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[E7] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless snow shovel.

INTENDED USE

The cordless snow shovel is designed for clearing snow in
areas, such as driveways, sidewalks, walkways, pathways, and
around houses. Use the product in areas only with solid and level
ground, such as concrete, granite, or asphalt paving.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

A WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

m  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

n  Power tool plugs must match the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable,
use a residual current device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

m Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

m  Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the
off-position before connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

m  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust extraction
and collection facilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool for
your application. The correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn it on
and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or remove
the battery pack, if detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

m  Store idle power tools out of the reach of children and do
not allow persons unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

n  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

m Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into account the
working conditions and the work to be performed. Use of
the power tool for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

= Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

m  Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

m  Use power tools only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury
and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from other
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

m  Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
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flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C
may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range specified
in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair person
using only identical replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service of battery
packs should only be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

CORDLESS SNOW SHOVEL SAFETY WARNINGS

TRAINING

Read, understand, and follow all instructions on the product and
in this manual before operating the product. Be familiar with all
the controls and the proper use of the product. Know how to
power off the product and quickly disengage the controls.
Never allow children or people with reduced physical, sensory,
or mental capabilities or persons who are not familiar with these
instructions to operate, clean, or maintain the product. Local
regulations may restrict the age of the operator. Children should
be adequately supervised to ensure that they do not play with
the product.

Keep bystanders, children, and pets 15 m away from the area
of operation. Power off the product if anyone enters the area.
Exercise caution to avoid slipping or falling, especially when
operating the product in reverse.

Never attempt to make any adjustments while the product is
running.

The product is capable of amputating hands and feet, and of
throwing objects. Failure to observe all safety instructions could
result in serious injury or death.

Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their property.

PREPARATION

Thoroughly inspect the area where the product is to be used,
and remove all doormats, sleds, boards, wires, and other
foreign objects.

While operating the product, always wear adequate winter
garments and non-skid safety footwear. Avoid wearing clothing
that is loose-fitting or that has hanging cords or ties; they can be
caught in moving parts.

Secure long hair so that it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Always wear safety glasses or eye shields during operation or
while performing an adjustment or repair to protect eyes from
foreign objects that may be thrown from the product.

Before each use, ensure that all controls and safety devices
function correctly. Do not use the product if the off switch does
not power off the product.

Before each use, always inspect the housing for damage.
Ensure that guards and handles are in place and properly
secured.

OPERATION

For safety reasons, the product must be adequately controlled
by a two-handed operation at all times.

Do not use the product when there is a risk of lightning.

Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep clear
of the discharge opening at all times. Do not put any objects
into openings.

Exercise extreme caution when operating on or crossing gravel
drives or walks. Stay alert for hidden hazards or when operating
near public roads.

To reduce the risk of injury associated with contacting moving
parts, always power off the product and remove the battery
pack. Allow both to cool down. Make sure that all moving parts
have come to a complete stop:

o before leaving the product unattended

before clearing a blockage or unclogging the chute

before inspecting the product after striking a foreign object
before checking, cleaning, or working on the product
before performing maintenance

whenever the product starts to vibrate abnormally (check
immediately). Vibration is generally a warning of trouble.
Use the product across the face of slopes; never up and down.
Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
Do not attempt to clear steep slopes.

Never operate the product without proper guards, plates, or
other safety protective devices in place.

Never direct the discharge towards people or areas where
property damage can occur. Keep children and pets away.

Do not overload the product capacity by attempting to clear
snow at too fast a rate.

Never operate the product at high transport speeds on slippery
surfaces. Look behind and use care when operating the product
in reverse.

Disengage power to the collector or auger when the product is
transported or not in use.

Never operate the product without good visibility or light. Always
be sure of your footing, and keep a firm hold on the handles.
Walk; never run.

Never place the product on any surface, except on a hard and
clean surface, when the motor is running. Gravel, sand, and
other debris can be picked up by the air inlet and thrown at the
operator or bystanders, causing possible serious injuries.
Never operate the product near glass enclosures, automobiles,
windows, or doorways without proper adjustment of the snow
discharge angle.

If the product is dropped, suffers heavy impact, or begins to
vibrate abnormally, immediately power off the product and
inspect it for damage or identify the cause of the vibration. Any
part that is damaged should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

Some parts of the product can freeze under extreme weather
conditions. Do not operate the product with frozen parts.
Before storing, allow the product to run for several minutes after
operation to remove snow from the auger.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse the product, battery pack,
or charger in fluid or allow fluid to flow inside them. Corrosive
or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

The product can be operated and stored at temperatures
between -20 °C and 20 °C, as long as the battery pack
temperature is kept above 0 °C. Do not store the battery pack
below 0 °C. Below freezing temperatures can reduce the

3

m
z
®
-
»
I




®

performance and capacity of the battery pack. If the battery pack
is stored just above 0 °C, run the product for at least 2 minutes in
order to warm up the battery pack before starting normal work.
After the job is done or the battery pack is drained, remove the
battery pack from the product and store it in a location where the
ambient temperature is between 0 °C and 20 °C.

OVERHEAT PROTECTION

The product has overheat protection. When overheating is
detected, the product automatically powers off. If the overheat
protector is actuated, release the on/off trigger. Let the product
cool down before restarting it. If the product still does not start,
reinstall the battery pack.

The battery pack has overheat protection. Excessive
temperatures will cause the battery to stop powering the product.
If the battery pack is too warm, allow it to cool down before
resuming operation. If the product still does not work, recharge
the battery pack.

NOTE: The battery pack LED indicator will not work if the battery
protection feature has caused the battery pack to stop powering
the product. Power off the product or remove the battery pack
from the product, and the battery pack LED indicator will resume
normal function.

OPERATION TIPS

m  The product does not operate if the lock-out trigger is not
released. There is one lock-out trigger to help prevent accidental
starting.

Take note of the direction of the wind before operating the
product. Discharge snow in the same direction as the wind to
prevent snow from being thrown back to the operator.

CLEARING A BLOCKAGE

Never put hands or feet in front of the product or the discharge

chute to avoid serious injuries. Do not use hands to clean the

discharge chute.

1. Power off the product, and remove the battery pack. Make
sure that all moving parts have come to a complete stop.

2. Remove the blockage using a wooden pole. Beware, the
auger may move by itself during blockage removal due to
stored energy in the mechanism.

3. Turn the auger assembly using the wooden pole.

4. Once the auger can be turned by the wooden pole, move to

the rear of the product. It is normal for the auger mechanism
to have stepped movement. Make sure that it is safe to
continue snow clearing.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m  Power off the product, and remove the battery pack. Make sure
that all moving parts have come to a complete stop. Allow the
product and the battery pack to cool down before storing or
transporting.

Always refer to the operator’s manual for important details if the
product is to be stored for an extended period.

Remove all foreign materials from the product. Store the product
in a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to
children. Keep the product away from corrosive agents, such as
garden chemicals and de-icing salts. Do not store the product
outdoors.

When transporting the product in a vehicle, secure it against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to
the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery pack in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that no
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batteries can come in contact with other batteries or conductive
materials while in transport by protecting exposed connectors
with insulating, non-conductive caps or tape. Do not transport
batteries that are cracked or leaking. Check with the forwarding
company for further advice.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and may
void your warranty.

= Servicing requires extreme care and knowledge and should
be performed only by a qualified service technician. Have the
product serviced by an authorised service centre only.

n  Power off the product, and remove the battery pack. Allow both
to cool down. Make sure that all moving parts have come to a
complete stop before any cleaning or maintenance task.

m  Check all nuts, bolts, and screws before each use and at
frequent intervals for proper tightness to ensure that the product
is in safe working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service centre.

= Bring the product to an authorised service centre to replace
damaged or unreadable labels.

= Run the product a few times after throwing snow to prevent
freeze-up of the auger.

= You may make adjustments and repairs that are described in
this manual. For other repairs, have the product serviced by an
authorised service centre only.

m  After each use, clean the plastic parts with a soft, dry cloth. Any
part that is damaged should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

DISPOSAL

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and

electronic equipment as unsorted municipal waste.

Waste batteries and waste electrical and electronic

equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators, and light sources have to be
removed from the equipment. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation to take back
waste batteries and waste electrical and electronic equipment
free of charge. Your contribution to the reuse and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials. Waste batteries, in
particular containing lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human health if not
disposed of in an environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.
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m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Nous avons fait de la sécurité, des performances et de la fiabilité une
priorité absolue lors de la conception de votre pelle a neige sans fil.

UTILISATION PREVUE

La pelle a neige sans fil est congue pour déneiger des zones telles
que les allées, les trottoirs, les chemins, les sentiers et les alentours
des maisons. Utilisez le produit uniqguement dans des zones ou le sol
est stable et plat, par exemple sur du béton, du granit ou de I'asphalte.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX CONCERNANT
LE PRODUIT

/\ AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait référence
au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m  Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére
explosive, par exemple en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart
pendant l'utilisation de I'outil électrique. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

u |l faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées

au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon

que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la

terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et

les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de choc électrique
si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des

conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur d’'un

outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour

porter, tirer ou débrancher I'outil électrique. Maintenir le

cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes vives
ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a [Iextérieur,

utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit

le risque de choc électrique.

m Si l'usage d’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire
et faire preuve de bon sens dans votre utilisation de I'outil
électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous
étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, de I'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours
porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection individuelle tels que les masques contre les
poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les
conditions appropriées réduisent les blessures.

s Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
Pinterrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt
sur linterrupteur ou brancher des outils électriques dont
l'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

m  Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

m  Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre
adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur contréle de
I'outil électrique dans des situations inattendues.

un  S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements
amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les vétements
a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris
dans des parties en mouvement.

n  Sidesdispositifs sontfournis pourle raccordement d’équipements
pour P'extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés. Utiliser des
collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

m  Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de
I'outil sous prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une
fraction de seconde d'inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’'OUTIL ELECTRIQUE

m  Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté
avotre application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail
et de maniere plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

= Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et inversement.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

m Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, avant tout
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger
I'outil électrique. De telles mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

m Conserver les outils électriques a l'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil électrique ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

m  Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées ou
toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement
de Ioutil électrique. En cas de dommages, faire réparer
I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux accidents
sont dus a des outils électriques mal entretenus.

m  Garder affiités et propres les outils permettant de couper.
Des outils destinés a couper correctement entretenus avec
des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles a contréler.

m Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de loutil électrique pour des opérations différentes de celles
prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

m Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le controle
en toute sécurité de 'outil dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR

BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

m  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un
chargeur qui est adapté a un type de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu'il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

m  Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout autre
bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

m  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a
I’écart de tout autre objet métallique, par exemple trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
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taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne
a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de
la batterie; éviter tout contact. En cas de contact accidentel,
nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des
batteries peut causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant
sur batteries qui a été endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent avoir un comportement
imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque
de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries au feu ou a une température
excessive. Une exposition au feu ou a une température
supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger
le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur batteries
hors de la plage de températures spécifiée dans les
instructions. Un chargement incorrect ou & des températures
hors de la plage spécifiée de températures peut endommager
la batterie et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assure le maintien de la sécurité de 'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entretien
des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou
les fournisseurs de service autorisés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA PELLE
A NEIGE SANS FIL

ENTRAINEMENT

Assurez-vous de lire, comprendre et suivre toutes les
instructions figurant sur le produit et dans le manuel avant
d'utiliser I'appareil. Familiarisez-vous avec les commandes du
produit ainsi qu'avec son utilisation correcte. Apprenez a arréter
le produit et a désactiver les commandes rapidement.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ni les personnes
non familiarisées avec ces instructions utiliser, nettoyer ou
entretenir le produit. Les lois locales peuvent imposer un age
minimum & l'opérateur. Les enfants doivent étre bien surveillés
afin de s’assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

Gardez les passants, les enfants et les animaux éloignés d'au
moins 15 m de l'aire de travail. Mettez I'appareil hors tension si
quelqu'un pénétre dans la zone.

Faites attention a ne pas glisser ou tomber, en particulier
lorsque vous utilisez I'appareil en marche arriere.

Ne tentez jamais d'effectuer un réglage lorsque le produit est allumé.
Le produit est capable de trancher les mains et les pieds, et de projeter
des objets. Le non-respect de I'ensemble des régles de sécurité est
susceptible d'entrainer des blessures graves voire mortelles.

Gardez a I'esprit que I'opérateur est responsable des accidents
qui arrivent aux autres personnes présentes dans sa propriété.

PREPARATION

Vérifiez avec soin la zone ou vous allez utiliser la machine, et
retirez-en tous les paillassons, traineaux, planches, cables, et
autres objets étrangers.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours des habits d'hiver
adaptés et des chaussures antidérapantes. Evitez tout habillement
ample ou comportant des cordons ou cravates qui pendent et
seraient susceptibles d'étre happés par les pieces en mouvement.
Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules afin
d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties en mouvement.
Portez toujours des lunettes de sécurité ou des protecteurs
oculaires lors de ['utilisation, du réglage ou de la réparation afin
de vous protéger les yeux des objets étrangers qui pourraient
étre projetés par le produit.

Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes les
commandes et tous les organes de sécurité fonctionnent

correctement. N'utilisez pas le produit si l'interrupteur « arrét »
(off) ne déclenche pas l'arrét du produit.

Avant chaque utilisation, vérifiez toujours le carter a la recherche
de dommages éventuels. Assurez-vous que les protections et
poignées sont en place et bien fixées.

UTILISATION

Pour des raisons de sécurité, le produit doit étre controlé de
maniére adéquate avec une utilisation & deux mains en tout temps.
N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous les piéces en
rotation ou a leur proximité. Restez en permanence a I'écart
de la trappe d'éjection. N'introduisez aucun objet dans les
ouvertures de l'appareil.

Soyez extrémement prudent lors de ['utilisation de I'appareil
sur des allées ou des trottoirs en gravier ou en traversant ces
derniers. Faites attention aux dangers cachés ou lorsque que
vous travaillez pres de routes publiques.

Pour réduire les risques de blessures infligées par des pieces
mobiles, mettez toujours I'appareil hors tension avant de retirer
le bloc-batterie. Laissez les deux refroidir. Assurez-vous que
tous les éléments en mouvement se sont bien arrétés :

e avant de laisser le produit sans surveillance

e avant de nettoyer un blocage ou de décolmater la chute
de décharge

avant d'inspecter le produit aprés avoir heurté un corps étranger
avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de le nettoyer
avant de procéder a la maintenance

si le produit se met a vibrer de fagon anormale (vérifiez
immédiatement). Les vibrations sont souventle signe d'un probleme.
Utilisez le produit transversalement par rapport a la pente,
jamais en la remontant ou en la descendant. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction dans une pente. Ne
tentez pas de déneiger les fortes pentes.

N'utilisez jamais un produit dont les protections, platines, ou
autres dispositifs de sécurité ne sont pas en place.

N'orientez jamais le dégagement de neige vers des personnes
ou des zones ou des biens pourraient étre endommagés.
Eloignez tous les passants de la zone de travail, en particulier
les enfants et les animaux.

Ne surchargez pas la machine au-dela de ses capacités en
tentant de dégager la neige trop vite.

Ne jamais utiliser le produit lors d'un déplacement a vitesse élevée
sur des surfaces glissantes. Regardez derriere vous et soyez
prudent(e) lorsque vous utilisez le produit en marche arriére.
Coupez I'alimentation du collecteur ou de la tariere lorsque le
produit est déplacé ou non utilisé.

N'utilisez jamais le produit sans disposer d'une bonne visibilité ou d'un
bon éclairage. Assurez-vous d'étre toujours stable sur vos jambes et
de tenir fermement les poignées. Marchez, ne courrez jamais.

Ne posez jamais le produit avec le moteur en marche sur une
surface quelconque a moins qu'elle ne soit propre et dure.
Le gravier, le sable, et autres débris peuvent étre aspirés
par l'entrée d'air et projetés vers l'opérateur ou les passants,
risquant de provoquer de graves blessures.

N'utilisez jamais le produit a proximité d'enclos en verre, de
voitures, de fenétres, ou d'embrasures de portes sans avoir
réglé I'angle d'évacuation de la neige en conséquence.

Si le produit est tombé, a subi un choc important ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement et
recherchez les dommages éventuels ou identifiez la cause des
vibrations. Toute piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un centre de service agréé.
Certaines parties du produit peuvent geler en cas de conditions
météorologiques extrémes. N'utilisez pas le produit avec des
pieces gelées.

Avant de ranger le produit, laissez-le tourner pendant plusieurs
minutes aprés utilisation pour retirer la neige de la tariére.

MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE
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Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et
de dommages causés par un court-circuit, n'immergez jamais
le produit, la batterie ou le chargeur dans un liquide et ne
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laissez jamais de liquide pénétrer dans aucun d'entre eux. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent provoquer
un court-circuit.

Le produit peut étre utilisé et stocké a des températures
comprises entre -20 °C et 20 °C, a condition que la température
du bloc-batterie reste supérieure a 0 °C. Ne stockez pas le bloc-
batterie a une température inférieure a 0 °C. Des températures
inférieures @ 0 °C peuvent réduire les performances et la
capacité du bloc-batterie. Si le bloc-batterie est stocké a une
température légérement au-dessus de 0 °C, faites fonctionner
le produit pendant au moins 2 minutes afin de réchauffer le
bloc-batterie avant de commencer toute opération normale.
Une fois la tache terminée ou le bloc-batterie déchargé, retirez
le bloc-batterie du produit et stockez-le dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 20 °C.

PROTECTION CONTRE LES SURCHAUFFES

Le produit est équipé d’une protection contre la surchauffe.
Lorsqu'une surchauffe est détectée, le produit s'éteint
automatiquement. Si la protection contre la surchauffe est
activée, relachez la gachette marche/arrét. Laissez le produit
refroidir avant de le redémarrer. Si le produit ne s’allume toujours
pas, réinstaller le bloc-batterie.

Le bloc de batterie est équipé d’'une protection contre les
surchauffes. Une température excessive entraine l'arrét de
I'alimentation de l'outil par la batterie. Si la batterie est trop
chaude, laissez-la refroidir avant de reprendre I'utilisation. Si le
produit ne fonctionne toujours pas, recharger le bloc-batterie.

REMARQUE: Le voyant LED du bloc de batterie ne fonctionnera
pas si le dispositif de protection intégré s’est déclenché et a
entrainé I'arrét de I'outil. Mettez le produit hors tension ou retirez
le bloc de batterie du produit ; le voyant a LED de la batterie
reprend sa fonction normale.

CONSEILS D’UTILISATION

= Le produit ne fonctionne pas si la gachette de verrouillage n’est
pas relachée. Le produit est doté d’'une gachette de verrouillage
pour empécher tout démarrage accidentel.

Prenez note de la direction du vent avant d'utiliser le produit.
Soufflez la neige dans la méme direction que le vent pour éviter
que de la neige ne soit rejetée sur l'opérateur.

DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

Ne mettez jamais vos mains ou vos pieds a |'avant du produit ou
en face du conduit d'évacuation afin d'éviter toute blessure grave.
Ne nettoyez pas la goulotte d'approvisionnement avec les mains.
1. Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez-vous
que tous les éléments en mouvement se sont bien arrétés.
2. Enlevez l'obstruction a I'aide d’une tige en bois. Attention, la
tariere peut se déplacer d’elle-méme lors de I'élimination du
blocage en raison de I'énergie stockée dans le mécanisme.
Tourner la tariére a I'aide du poteau en bois.
Une fois que la tariere peut étre tournée par le poteau en
bois, déplacez-la vers I'arriere du produit. Il est normal que le
mécanisme de la tariére se déplace par paliers. Assurezvous
de pouvoir continuer le déneigement en toute sécurité.

TRANSPORT ET STOCKAGE

u Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez-vous que
tous les éléments en mouvement se sont bien arrétés. Laissez
le produit et le bloc de batterie refroidir avant de les ranger ou
de les transporter.

Référez-vous toujours au manuel d'utilisation pour obtenir des
détails importants si le produit est stocké pendant une période
prolongée.

Débarrassez |'appareil de tous les corps étrangers. Rangez le
produit dans dans un endroit sec, bien aéré et hors de portée
des enfants. Tenez le produit a I'écart des agents corrosifs
tels que les produits chimiques pour le jardin et les sels de
dégivrage. Ne rangez pas ranger le produit a I'extérieur.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de bouger
ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout dommage
matériel.

Hw

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions et
reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particuliéres concernant
'emballage et I'étiquetage des batteries lorsque vous confiez
leur transport a un tiers. Assurez-vous qu’aucune batterie ne
puisse entrer en contact avec une autre batterie ou avec des
matériaux conducteurs lors de son transport en isolant les
bornes électriques avec du ruban adhésif ou des capuchons
isolants non conducteurs. Ne transportez pas une batterie qui
serait fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au transporteur
pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

m  Nutilisez que des pieces détachées et des accessoires d'origine
constructeur. Le non respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures, et annuler votre
garantie.

m Les réparations demandent un soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un technicien
de service qualifié. Confiez I'entretien du produit @ un centre
de service agréé.

m Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Laissez les deux
refroidir. Assurez-vous que toutes les piéces mobiles se sont
arrétées entiérement avant toute tache de nettoyage ou de
maintenance.

m  Vérifier le bon serrage de tous les écrous, boulons et vis avant
chaque utilisation et réguliérement pour s'assurer que le produit
est en bon état de marche. Toute piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de service
agreeé.

= Apportez le produit @ un centre de service agréé pour remplacer
les étiquettes abimées ou illisibles.

m Faites tourner le produit plusieurs fois aprés avoir déneigé pour
éviter le gel de la tariere.

m  Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits
dans ce manuel. Pour les autres réparations, adressez-vous
uniquement & un centre d'entretien agréé.

= Apres chaque utilisation, nettoyer les pieces en plastique avec
un chiffon doux et sec. Toute piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de service
agréeé.

ELIMINATION DES DECHETS

Ne jetez pas les batteries et les équipements électriques
et électroniques usagés parmi les déchets municipaux

non triés. Les batteries et les équipements électriques et

électroniques usagés doivent étre collectés séparément.
Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses usagés
doivent étre retirés de I'équipement. Pour obtenir des conseils en
matiére de recyclage et de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du détaillant. Selon les
réglementations locales, les détaillants peuvent avoir I'obligation
de récupérer gratuitement les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés. Votre contribution a la
réutilisation et au recyclage des batteries et équipements
électriques et électroniques usagés permet de réduire la
demande en matiéres premieres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés comportent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine s'ils ne sont pas éliminés de
maniere respectueuse de l'environnement. Supprimer les
données personnelles de I'équipement usagé, le cas échéant.

A DEPOSER

A DEPOSER
ENMAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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[ UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit standen bei der
Entwicklung lhrer Akku-Schneefrase an oberster Stelle.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Schneefrase wurde fir das Réumen von Schnee in
Bereichen wie Einfahrten, Biirgersteigen, Wegen und um Hauser
herum entwickelt. Verwenden Sie das Produkt nur in Bereichen mit
festem und ebenem Untergrund, wie z. B. Beton, Granit oder Asphalt.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GERAT

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel) oder
mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerét.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche

kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten  Sie  mit dem  Elektrowerkzeug nicht in

explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare

Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge

erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der

Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung

konnen Sie die Kontrolle iber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert

werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit

schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von

Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein

erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Krper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das

Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das

Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker

aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung

fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden

Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen

erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,

verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir

den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fiir
den AuRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

n  WennderBetriebdesElektrowerkzeugsinfeuchterUmgebungnicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

m  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieen, kann dies zu Unféllen fiihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schllssel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert
werden konnen, sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEKTROWERKZEUGS

u  Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

= Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

m  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmalnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

m Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

m Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
sobeschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

= Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

= Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

= Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben
keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON AKKUWERKZEUGEN

= Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das fiir
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

m  Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

= Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
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kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kdonnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschadigte oder verénderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

m  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber 130 °C
kénnen eine Explosion hervorrufen.

n  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstoren und die Brandgefahr erhdhen.

SERVICE

Lassen Sie I|hr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung
von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU-SCHNEEFRASE

UNTERWEISUNG

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen an der Produkt
selbst und in der Anleitung bevor Sie diese Maschine in Betrieb
nahmen. Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemafen Gebrauch des Produktes vertraut. Sie sollten
wissen, wie man das Gerat schnell anhalt und die Steuerungen I9st.
Lassen Sie niemals Kinder oder Personen mit verminderten
physischen, geistigen oder sensorischen Fahigkeiten oder
Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind
das Produkt bedienen, reinigen oder warten. Die lokale
Gesetzgebung regelt das Mindestalter des Benutzers.
Kinder missen ausreichend beaufsichtigt werden, so dass
gewahrleistet ist, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
Halten Sie alle in der Nahe befindlichen Personen, Kinder und
Haustiere mindestens 15 m vom Arbeitsbereich entfernt. Schalten
Sie das Gerat aus, wenn eine andere Person den Bereich betritt.
Gehen Sie umsichtig vor, um ein Ausrutschen oder Stlirzen zu
verhindern, vor allem wenn die Schneefrése rlickwarts bewegt wird.
Versuchen Sie niemals, Justierungen an der Produkt
vorzunehmen, wéhrend der Motor lauft.

Das Geréat kann Hande und FiRe abtrennen und Gegenstande
schleudern. Sollten Sie diese Hinweise nicht beachten, so kann
dies schwere Personenschéaden hervorrufen bis hin zum Tod.
Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich ist fir
Unfélle und Gefahren, die an Eigentum Fremder oder an
anderen Personen entstehen konnte.

VORBEREITUNG

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Produkt verwendet
werden soll grindlich, und entfernen Sie alle FuRmatten,
Bretter, Drahte und andere Gegenstande.

Tragen Sie beim Betrieb der Produkt immer ausreichende
Winterkleidung und rutschfestes Schuhwerk. Vermeiden Sie
weite Kleidung, oder Kleidung mit Schnuren oder Bandern zu
tragen; sie kdnnen sich in beweglichen Teilen verfangen.
Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich Uber
Schulterhdhe befinden um zu verhindern, dass sie sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Tragen Sie wahrend des Betriebs oder beim Durchfiihren von
Anpassungen oder Reparaturen immer eine Sicherheitsbrille
oder einen Augenschutz, um die Augen vor Fremdkdrpern zu
schitzen, die vom Geréat geschleudert werden kénnen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemaf funktionieren. Bedienen Sie
das Gerat nicht, wenn der Ausschalter das Gerét nicht ausschaltet.

Uberpriifen Sie das Gehduse vor jeder Benutzung auf
Beschadigung. Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen
und Griffe montiert und ordnungsgeman gesichert sind.

VERWENDUNG

@

Aus  Sicherheitsgriinden muss das Produkt
ausreichend mit zwei Handen bedient werden kénnen.
Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr von
Blitzschlag besteht.
Bewegen Sie |hre Hande oder FiRe nicht in die Nahe von
rotierenden Teilen oder unter diese. Halten Sie den Bereich
der Auswurfoffnung stets frei. Halten Sie sich stets von allen
Auswurfoffnungen fern.
Gehen Sie bei Betrieb in der Nahe von Schotter- oder
Kieswegen oder auf diesen mit extremer Vorsicht vor. Seien Sie
Wachsam in Bezug auf versteckte Gefahrdungen, wenn Sie in
die Maschine in der Nahe von &ffentlichen Strallen betrieben.
Um das Verletzungsrisiko bei Kontakt mit beweglichen Teilen zu
verringern, schalten Sie das Geréat immer aus und nehmen Sie
den Akkupack heraus. Lassen Sie beides abkihlen. Stellen Sie
sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig angehalten sind:
e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
e bevor Sie eine Blockierung 16sen oder den Auswurfkanal
leeren
e bevor dem Inspizieren des Gerats nach dem Schlagen
gegen einen Fremdkorper
e bevor Sie das Produkt priifen, reinigen oder daran arbeiten
bevor der Durchfilihrung der Wartung
e wenn das Produkt anfangt, ungewohnlich zu vibrieren
(sofort Uberpriifen). Vibrationen sind allgemein ein
Warnzeichen, das auf Stérungen hinweist.
Benutzen Sie das Produkt quer entlang von Hangen; niemals
nach oben und unten. Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie auf
Héangen die Fahrtrichtung wechseln. Versuchen Sie nicht, steile
Hange zu rdumen.
Betreiben Sie das Produkt niemals ohne ordnungsgemaR
angebrachte Schutzvorrichtungen, Abdeckungen oder andere
Sicherheitssysteme.
Lenken Sie den Auswurf niemals in Richtung von Menschen
oder in Bereiche, wo Sachschaden die Folge sein konnten.
Halten Sie unbeteiligte Personen aus dem Arbeitsbereich fern,
insbesondere Kinder, aber auch Tiere.
Uberlasten Sie die Kapazitat der Maschine nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.
Betreiben Sie die Maschine niemals bei hohen
Transportgeschwindigkeiten —auf rutschigen  Oberflachen.
Schauen Sie nach hinten und seien Sie vorsichtig, wenn Sie
das Produkt im Riickwartsgang betreiben.
Schalten Sie die Stromversorgung des Sammlers oder der
Schnecke aus, wenn das Gerat transportiert wird oder nicht
verwendet wird.
Bedienen Sie das Gerat niemals ohne gute Sicht bzw ohne
gutes Licht. Wahren Sie stets Standsicherheit und halten
Sie sich gut an den Handgriffen fest. Gehen Sie stets im
Schritttempo; laufen Sie niemals.
Stellen Sie das Produkt niemals auf einen Untergrund, aufer
einen sauberen und harten Untergrund, wenn der Motor lauft.
Kies, Sand und anderes Gerdll konnen mit dem Lufteinlass
aufgenommen werden und in Richtung Benutzer oder
Passanten geschleudert werden, und so schwere Verletzungen
verursachen.
Betreiben Sie das Produkt niemals in der N&ahe von
Glasgehausen, Kraftfahrzeugen, Fenstern oder Tiiren ohne die
richtige Einstellung des Auswurféffnung.
Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen schweren
Schlag erhielt oder ungewdhnlich vibriert, stoppen Sie das
Produkt sofort und tiberpriifen es auf Schaden oder identifizieren
Sie die Ursache der Vibration. Jedes beschadigte Teil muss
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemaR repariert
oder ausgetauscht werden.
Einige Komponenten des Produkts konnen unter extremen
Wetterbedingungen einfrieren. Verwenden Sie das Produkt
nicht mit eingefrorenen Komponenten.
Lassen Sie das Produkt vor der Lagerung nach dem Einsatz einige
Minuten laufen, um Schnee von der Schnecke zu entfernen.
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WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

»  Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von Personenschaden und
der Beschadigung des Produkts aufgrund eines Kurzschlusses zu
reduzieren, halten Sie das Gerat, den Akkupack und das Ladegerat
von Fliissigkeiten fern. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Das Produkt kann bei Temperaturen zwischen -20 °C und 20 °C
betrieben und gelagert werden, solange die Akkutemperatur
Uber 0 °C gehalten wird. Lagern Sie den Akkupack nicht
unter 0 °C. Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt konnen
Leistung und Kapazitat des Akkupack beeintrachtigt werden.
Wenn der Akkupack knapp tber 0 °C gelagert wird, lassen Sie
das Produkt vor dem Einsatz mindestens 2 Minuten lang laufen,
um den Akkupack aufzuwarmen. Nehmen Sie den Akkupack
nach Abschluss der Arbeiten oder nach dem Entleeren des
Akkupack aus dem Produkt, und lagern Sie ihn an einem Ort, an
dem die Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 20 °C liegt.

UBERHITZUNGSSCHUTZ

Das Produkt verfiigt tiber einen Uberhitzungsschutz. Wenn eine
Uberhitzung erkannt wird, schaltet sich das Produkt automatisch
aus. Wenn der Uberhitzungsschutz ausgelést wird, lassen Sie
den Ein- /Ausschalter los. Lassen Sie das Produkt abkihlen,
bevor Sie es neu starten. Wenn das Produkt weiterhin nicht
anspringt, setzen Sie den Akkupack noch einmal ein.

Der Akkupack verfiigt (iber einen Uberhitzungsschutz. Sehr
hohe Temperaturen bewirken, dass der Akku das Werkzeug
nicht langer mit Strom versorgt. Wenn der Akkupack zu warm
ist, lassen Sie ihn abkiihlen, bevor Sie das Produkt wieder
einschalten. Wenn das Produkt weiterhin nicht funktioniert, laden
Sie den Akkupack.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des Akkupack
funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion ausgeldst
wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht mehr mit Strom
versorgt. Schalten Sie das Produkt aus oder entfernen Sie den
Akkupack aus dem Produkt, dann nimmt die LED-Anzeige fiir
den Akkupack die normale Funktion wieder auf.

TIPPS ZUR BEDIENUNG

m Das Produkt funktioniert nicht, wenn die Verriegelung Ein-/
Ausschalter nicht gelést wird. Um ein versehentliches Starten
zu verhindern, ist das Produkt mit einer Verriegelung Ein-/
Ausschalter ausgeristet.

Achten Sie vor dem Bedienen des Geréts auf die Windrichtung.
Entladen Sie den Schnee in die gleiche Richtung wie der
Wind, um zu verhindern, dass der Schnee zum Bediener
zuriickgeschleudert wird.

ENTFERNUNG EINER VERSTOPFUNG

Platzieren Sie Ihre Hande oder FiiRe niemals vor das Produkt oder
den Auswurfschacht, um schwere Verletzungen zu vermeiden.
Reinigen Sie den Auswurfkanal nicht mit den Handen.

1. Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akkupack.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig
angehalten sind.

Entfernen Sie die Verstopfung mit einer Holzstange.
Achtung, Die Schnecke kann sich bei der Entfernung von
Blockierungen aufgrund der im Mechanismus gespeicherten
Energie bewegen.

Drehen Sie die Schnecke mit Hilfe der Holzstange.

Sobald die Schnecke mit der Holzstange gedreht werden kann,
gehen Sie zur Riickseite des Produkts. Es ist normal, dass sich
der Schneckenmechanismus ruckartig bewegt. Vergewissern
Sie sich, dass es sicher ist weiter Schnee zu rdumen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m  Schalten Sie das Geréat aus und entfernen Sie den Akkupack.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig
angehalten sind. Lassen Sie das Produkt und den Akkupack vor
der Lagerung oder dem Transport abkiihlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung fiir wichtige Details, wenn
das Produkt tber einen langeren Zeitraum gelagert werden soll.
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u  Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Lagern Sie das
Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut bellifteten Ort,
der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie das Produkt von
atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien und Streusalz fern. Sie
das Produkt nicht im Freien.

= Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem Fahrzeug
gegen Bewegung oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produktes zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkupacks gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir Verpackung und
Beschriftung, wenn Sie Akkus von Dritten transportieren lassen.
Stellen Sie sicher, dass beim Transport kein Akku in Kontakt mit
anderen Akkus oder leitenden Materialien kommt, indem Sie
die freien Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen
oder Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen erhalten
Sie bei lhrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

m  Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile, Zubehdr
und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung verursachen und lhre
Garantie ungliltig machen.

m  Service und Wartung des Produktes erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch qualifiziertes
Personal durchgeflihrt werden. Lassen Sie das Produkt nur von
einem autorisierten Servicecenter warten.

m  Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akkupack.
Lassen Sie beides abkihlen. Stellen Sie vor jeder Reinigung
oder Wartung sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig
angehalten sind.

m  Uberpriifen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben vor
jedem Gebrauch und in regelmaRigen Abstanden auf korrekte
Festigkeit, um sicherzustellen, dass das Produkt in einem
sicheren Arbeitszustand ist. Jedes beschadigte Teil muss durch
den autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf repariert oder
ausgetauscht werden.

= Bringen Sie das Produkt zu einem autorisierten Kundendienst
zuriick, um beschadigte oder unleserliche Aufkleber zu
ersetzen.

m Lassen Sie das Gerét nach dem Einsatz einige Weile laufen, um
ein Einfrieren der Schnecke zu verhindern.

m Sie dirfen die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen
Einstellungen und Reparaturen durchfiihren. Wenden Sie
sich zwecks anderer Reparaturen nur an ein autorisiertes
Servicecenter.

= Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit einem
trockenen weichen Tuch. Jedes beschadigte Teil muss durch
den autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf repariert oder
ausgetauscht werden.

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgeréate nicht als unsortierten Siedlungsabfall.

Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerate

mussen getrennt gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen missen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei lhrem Einzelhandler iber Recyclingoptionen und die
Entsorgungseinrichtung. Je nach den értlichen Vorschriften kann
der Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen. Ihr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern. Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die sich negativ auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit auswirken kénnen, wenn sie
nicht auf umweltvertragliche Weise entsorgt werden. L&schen
Sie ggf. personenbezogene Daten aus Altgeraten.
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las maximas
prioridades en el disefio de esta pala quitanieves sin cable.

USO PREVISTO

La pala quitanieves sin cable esta disefiada para retirar la nieve de
zonas como vias de acceso, aceras, pasos peatonales, caminos
y alrededor de las casas. Utilice el producto solo en zonas con un
suelo firme y nivelado, como hormigén, granito o asfalto.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DEL PRODUCTO

& iADVERTENCIA Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. No seguir las
instrucciones que se detallan a continuacién podria provocar
una descarga eléctrica, fuego y/o lesiones graves.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las advertencias
hace referencia a su producto conectado a la red eléctrica (con
cable) o a su producto alimentado con bateria (inaldmbrico).

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

n  El lugar de trabajo debe estar limpio y bien iluminado. Las

zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en presencia de

elementos explosivos, por ejemplo en lugares donde haya

liquidos, gases o polvo inflamables. Las chispas generadas

por las herramientas eléctricas pueden producir un incendio o

provocar una explosion.

Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los nifos, las

demas personas y los animales deben permanecer lejos de

la zona de trabajo. De lo contrario, podrian distraerle y hacerle
perder el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

n  El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la

toma de corriente. No modifique ni haga ninguna operacion

de mantenimiento en el enchufe. No utilice adaptadores con
herramientas eléctricas con conexion a tierra o a masa. De
este modo, evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

Evite todo contacto con superficies que tengan conexion

a tierra o a masa (es decir, tubos, radiadores, cocinas,

neveras, etc.). El riesgo de recibir una descarga eléctrica

aumenta si una parte de su cuerpo esta en contacto con
elementos que tienen conexion a tierra 0 a masa.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a la

humedad. El riesgo de recibir una descarga eléctrica aumenta

si entra agua en la herramienta eléctrica.

Compruebe que el cable de alimentacion esta en buen

estado. No sostenga la herramienta por el cable de

alimentacion ni tire del cable para desenchufarla. Mantenga
el cable de alimentacion lejos de toda fuente de calor, aceite,
objetos con bordes cortantes y elementos en movimiento.

El riesgo de recibir una descarga eléctrica aumenta si el cable

de alimentacion esta dafiado o anudado.

m Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo, evitara el
riesgo de recibir una descarga eléctrica.

m Si se ve obligado a utilizar la herramienta en un ambiente
humedo, enchufela a una toma de corriente protegida
por un dispositivo diferencial residual (DDR). El uso de un
dispositivo DDR reduce los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m  Preste mucha atencién a lo que esta haciendo y use su
sentido comun al trabajar con una herramienta eléctrica.
No utilice la herramienta eléctrica cuando esté cansado
o bajo los efectos del alcohol o de drogas, o si toma
medicamentos. No olvide nunca que basta con un segundo de
inatencion para herirse gravemente.

m Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase siempre la
vista. De acuerdo a las condiciones de trabajo, lleve también

una mascarilla antipolvo, calzado antideslizante, un casco o
elementos de proteccion auditiva para evitar heridas graves.

= Evite que la maquina se ponga en marcha accidentalmente.
Compruebe que el interruptor esté en la posicion “apagado”
antes de enchufar la herramienta a una toma de corriente
o colocar la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no desplace la
herramienta con el dedo en el gatillo y no la enchufe ni coloque
la bateria si el interruptor esta en la posicion “funcionamiento”.

m Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha la
herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de los
elementos moéviles de la herramienta, se puede producir un
accidente con heridas corporales graves.

= Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Una posicién de
trabajo estable permite controlar mejor la herramienta en caso
de producirse algin imprevisto.

m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias ni
joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas moéviles.
Las prendas amplias, las joyas y el cabello largo pueden
engancharse en los elementos que estan en movimiento.

m  Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cerciorese de que esté correctamente
instalado y que se utiliza como corresponde. De este modo,
reducira el riesgo de accidentes.

= No permita que la familiaridad adquirida por el uso frecuente
de las herramientas le haga bajar la guardia o ignorar los
principios de seguridad de las herramientas. Una negligencia
podria provocar graves lesiones en una fraccion de segundo.

UTI,LIZACION Y MANTENIMIENTO DE LAS HERRAMIENTAS

ELECTRICAS

m No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta que
mejor se adecue al trabajo que desee realizar. Tendra un
rendimiento mas eficaz y trabajara con mas seguridad si la
utiliza al régimen para el que ha sido disefiada.

= No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor no
funciona correctamente. Una herramienta que no se puede
poner en marcha y apagar correctamente es peligrosa y debe
repararse obligatoriamente.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion y/o
extraiga el conjunto de baterias, si se puede sacar, de
la herramienta eléctrica antes de realizar ningtin ajuste,
de cambiar accesorios o de almacenar las herramientas
eléctricas. De este modo, reducird el riesgo de que la
herramienta se ponga en marcha inadvertidamente.

m  Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No deje que esta herramienta sea utilizada
por personas que desconozcan su funcionamiento o las
instrucciones de seguridad indicadas en este manual de
instrucciones. Las herramientas eléctricas son peligrosas
cuando estan en manos de personas inexpertas.

n  Conserve las herramientas eléctricas y los accesorios. Controle
la alineacion de las piezas moviles. Cerciérese de que ninguna
pieza esté rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta. Si una
pieza se encuentra dafiada, hagala reparar antes de utilizar la
herramienta. Muchos accidentes se producen porque no se ha
realizado un mantenimiento adecuado de las herramientas.

= Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas. Si
la herramienta de corte esta bien afilada y limpia, es menos
probable que se bloquee y podra controlarla mejor.

n Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las puntas de
atornillar, etc. siguiendo las presentes instrucciones de uso,
teniendo en cuenta las caracteristicas de uso y el trabajo que
deba realizar. Para evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta
eléctrica Unicamente para las tareas para las que ha sido disefiada.

m  Mantenga las superficies de agarre y los manillares secos,
limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies de agarre y los
manillares escurridizos no permiten una manipulacién y control
seguros de la herramienta en situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

m Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado a
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determinada clase de bateria puede producir un incendio si se
emplea con una bateria diferente.

Solo se debe emplear una clase de bateria especifica con
una herramienta sin cable. El uso de cualquier otra bateria
puede provocar un incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de objetos
metalicos como clips, monedas, llaves, tornillos, clavos o
cualquier otro objeto que podria conectar los contactos
entre si. Un cortocircuito en los contactos de la bateria puede
provocar quemaduras o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en caso
de pérdida debida a una utilizacion incorrecta. Si llegara
a producirse, enjuague inmediatamente con agua la zona
afectada. Si sus ojos se ven afectados, consulte a un
meédico. El liquido proyectado de una bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta si estd dafada
o modificada. Las baterias dafiadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que resulte en
fuego, explosion o riesgo de lesion.

No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a una
temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a una
temperatura superior a los 130 °C puede provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria o la herramienta fuera del rango de temperatura
especificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o
a una temperatura fuera del rango especificado puede dafar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIAS DE SEGURI

Las reparaciones deben quedar en manos de un técnico
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio
originales. De este modo, podra utilizar su herramienta
eléctrica sin peligro.

Nunca repare baterias dafadas. La reparacion de baterias
solo deberia realizarla el fabricante o proveedores de servicio
autorizados.

D SOBRE LA P

ITANIEVES SIN CABLE

APRENDIZAJE

Lea, comprenda y siga todas las instrucciones que aparecen
en el producto y en este manual antes de utilizar el producto.
Familiaricese con los mandos y con la correcta utilizacion
del aparato. Sepa como detener el producto y desactivar los
controles rapidamente.

Nunca permita que los nifios o las personas con discapacidad
fisica, sensorial o mental, o que no estén familiarizadas con estas
instrucciones, operen, limpien ni realicen el mantenimiento del
aparato. Las regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario. Los nifios deben estar adecuadamente supervisados
para asegurarse de que no juegan con el producto.

Mantenga a los transelntes, a los nifios y a los animales a 15 m
de distancia de la zona de operacion. Apague el producto si
alguien entra en la zona de trabajo.

Extreme las precauciones para evitar resbalones o caidas,
especialmente cuando se utilice el producto en marcha atras.
No realice nunca ajustes mientras el producto estd en
funcionamiento.

El producto puede amputar manos y pies, ademas de arrojar
objetos. El no cumplir con todas las instrucciones de seguridad
podra causar lesiones serias o la muerte.

Tenga presente que el operario o usuario es responsable de los
accidentes o riesgos que le puedan ocurrir a otras personas o
a su propiedad.

PREPARACION

Inspeccione concienzudamente el &rea donde vaya a usar la
maquina y retire alfombrillas, trineos, tablas, cables y objetos
extrafios.

Mientras opera la maquina, lleve siempre vestimenta adecuada
para el invierno y calzado antideslizante de seguridad. Evite
llevar ropa suelta, con cordones o corbata, ya que podria
engancharse en las partes moviles.

12

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los
hombros y evitar asi que se enmarafie en cualquier pieza movil.
Utilice siempre gafas de seguridad o protecciones oculares
durante el uso del producto, o cuando realice un ajuste o
reparacion, para proteger los ojos de los objetos extrafios que
puedan salir despedidos del producto.

Antes de cada uso, aseglrese de que todos los controles
y dispositivos de seguridad funcionan correctamente. No
utilice el producto si el interruptor de apagado no detiene el
funcionamiento del producto.

Compruebe siempre que no hay dafios en la carcasa antes de
cada uso. Aseglrese de que las protecciones y los mangos
estan en su sitio y bien fijados.

UTILIZACION

@

Por motivos de seguridad, el producto se debe controlar de
forma adecuada con las dos manos en todo momento.
No utilice el aparato cuando haya riesgo de relampago.
No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las piezas
giratorias. Manténgase alejado de la apertura de descarga en
todo momento. No coloque ningun objeto en las aberturas.
Extreme las precauciones cuando utilice el producto sobre
caminos o senderos de grava. Permanezca alerta ante cualquier
peligro oculto o cuando trabaje cerca de carreteras publicas.
Para reducir el riesgo de lesién asociado con el contacto con
las piezas moviles, apague siempre el producto y extraiga la
bateria. Deje que se enfrien los dos. Asegurese de que todas
las partes mdviles se han detenido por completo:
o antes de dejar el producto sin vigilancia
o antes de limpiar una obstruccion o desatascar el canal de
descarga
e antes de inspeccionar el producto después de golpear un
objeto extrafio
e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el producto
antes de llevar a cabo el mantenimiento
e si el producto empieza a vibrar de forma anormal
(comprobar inmediatamente). La vibracién generalmente
es una advertencia de problemas.
Utilice el aparato en la superficie de cuestas, nunca hacia arriba
ni abajo Tenga mucho cuidado cuando cambie de direccion en
las cuestas. No intente limpiar una pendiente pronunciada.
Nunca utilice el aparato sin haber colocado la proteccion, las
placas u otro tipo de dispositivo de seguridad pertinente.
No dirija nunca la salida de descarga hacia otras personas o
zonas donde puedan producirse dafios materiales. Mantenga a
los espectadores fuera del drea de trabajo, especialmente nifios
y mascotas.
No sobrecargue la capacidad de la maquina intentando quitar la
nieve con demasiada rapidez.
Nunca utilice el producto a velocidades de transporte elevadas
en superficies resbaladizas. Mire hacia atrds y extreme las
precauciones cuando utilice el producto en marcha atras.
Desconecte la alimentacién del recogedor o del sinfin cuando
desplace o no utilice el producto.
No utilice nunca el producto sin una visibilidad o iluminacién
adecuadas. Asegurese de mantener siempre una posicion
adecuada y sujete con fuerza las empufiaduras. Camine, nunca
corra.
Nunca coloque el aparato en ninguna superficie, que no
sea una superficie dura y limpia, cuando el motor esté en
funcionamiento. La gravilla, la arena y otros restos pueden ser
arrastrados por el chorro de aire y disparados hacia el operador
o los transeulntes, provocando lesiones graves.
Nunca opere el aparato cerca de recintos cerrados de
cristal, automdviles, ventanas o portales sin haber ajustado
correctamente el angulo de descarga de nieve.
Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza a vibrar
de manera anormal, parelo inmediatamente y compruebe si
esta dafado o identifique el motivo de la vibracion. Cualquier
pieza dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.
Algunas piezas del producto pueden congelarse en condiciones
meteoroldgicas extremas. No utilice el producto con piezas
congeladas.
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m  Antes de guardarlo, deje que el producto funcione durante
varios minutos después de su uso para eliminar la nieve de la
barrena.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m  Parareducir el riesgo de incendio, lesiones personales y dafios
al producto provocados por un cortocircuito, nunca sumerja el
producto, la bateria o el cargador en liquido, ni permita que un
liquido fluya por su interior. Los fluidos corrosivos o conductivos,
como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., pueden causar
un cortocircuito.

El producto puede utilizarse y almacenarse a temperaturas
comprendidas entre -20 °C y 20 °C, siempre que la temperatura
de la bateria se mantenga por encima de 0 °C. No guarde la
bateria a menos de 0 °C. Las temperaturas bajo cero pueden
reducir el rendimiento y la capacidad de la bateria. Si la
bateria se guarda justo por encima de 0 °C, deje funcionar
el producto durante al menos 2 minutos para que se caliente
antes de empezar a trabajar con normalidad. Una vez finalizado
el trabajo o cuando se haya agotado la bateria, retirela del
producto y guardela en un lugar donde la temperatura ambiente
oscile entre 0 °C y 20 °C.

PROTECCION CONTRA SOBRECALENTAMIENTO

El producto cuenta con proteccion contra sobrecalentamiento.
Cuando se detecta un sobrecalentamiento, el producto se apaga
automaticamente. Si el protector de sobrecalentamiento esta
activado, suelte el gatillo de encendido/apagado. Deje que el
producto se enfrie antes de volver a ponerlo en marcha. Si el
producto sigue sin encenderse, vuelva a instalar la bateria.

La bateria tiene proteccion contra el sobrecalentamiento. Una
temperatura excesiva hard que la bateria deje de alimentar a
la herramienta. Si la bateria estd demasiado caliente, deje que
se enfrie antes de reanudar el uso del producto. Si el producto
sigue sin funcionar, recargue la bateria.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la funcion
de proteccion de la bateria ha provocado que la bateria deje de
alimentar a la herramienta y que ésta se detenga. Apague el
producto o quite la bateria del producto y el indicador LED de la
bateria volvera al funcionamiento normal.

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

= El producto no funciona si no se suelta el gatillo de bloqueo. El
producto incluye un gatillo de bloqueo para evitar un arranque
accidental.

Tenga en cuenta la direccion del viento antes de utilizar el
producto. Retire la nieve en la misma direccion en la que sopla
el viento para evitar que la nieve sea arrojada hacia el usuario.

DESPEJAR UN BLOQUEO

Nunca ponga las manos o los pies delante del aparato o del
conducto de descarga, asi evitara lesiones graves. No utilice las
manos para limpiar el canal de descarga.
Apague la unidad y retire la bateria. Asegurese de que todas
las partes moviles se han detenido por completo.
2. Elimine la obstruccién utilizando un palo de madera. Tenga
cuidado, ya que el sinfin puede moverse solo durante
la eliminacién de obstrucciones debido a la energia
almacenada en el mecanismo.
Gire el conjunto del sinfin con el palo de madera.
Una vez que el sinfin se pueda girar con el palo de madera,
muévalo a la parte trasera del producto. Es normal que el
mecanismo del sinfin presente un movimiento escalonado.
Aseglrese de que es seguro seguir retirando nieve.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Apague la unidad y retire la bateria. Aseglrese de que todas
las partes moviles se han detenido por completo. Deje que
el producto y la bateria se enfrien antes de guardarlos o
transportarlos.

Consulte siempre el manual del usuario para obtener
informacion importante en caso de que el producto se vaya a
almacenar durante un periodo de tiempo prolongado.
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m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en
el producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la
que no puedan acceder los nifios. Aimacene el producto lejos
de agentes corrosivos como sales de deshielo y productos
quimicos de jardin. No guarde el producto a la intemperie.

m Para el transporte, asegure el producto para que no se mueva
ni se caiga y evitar asi lesionar a alguien o dafiar el producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al embalaje
y etiquetado cuando el transporte de baterias se lleve a cabo
por un tercero. Asegurese de que, durante el transporte, las
baterias no entran en contacto con otras baterias o materiales
conductores protegiendo los conectores expuestos con tapones
o tapas aislantes de material no conductor. No transporte
baterias que tengan grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales del
fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado vy
conocimiento y so6lo debe realizarse por un técnico de servicio
calificado. Solicite la reparacion del producto Unicamente en un
centro de servicio autorizado.

= Apague la unidad y retire la bateria. Deje que se enfrien los dos.
Asegurese de que todas las partes méviles se han detenido
completamente antes de cualquier tarea de mantenimiento o
limpieza.

m  Compruebe todas las tuercas, pernos y tornillos antes de
cada uso y a intervalos frecuentes para verificar si estan bien
apretados y asegurarse de que el producto se pueda utilizar
de forma segura. Cualquier pieza dafiada debe ser sustituida o
reparada adecuadamente por un centro de servicio autorizado.

m Lleve el aparato a un centro de servicios autorizado para
sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

m Haga funcionar el producto unas cuantas veces después de
quitar la nieve para evitar que el sinfin se congele.

m  Usted puede realizar los ajustes y reparaciones descritos en
este manual del usuario. Para cualquier otra reparacion del
producto, solicite su realizacién Unicamente a un centro de
servicio autorizado.

m  Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con un pafio
suave y seco. Cualquier pieza dafiada debe ser sustituida o
reparada adecuadamente por un centro de servicio autorizado.

ELIMINACION

No deseche los residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electrénicos como residuos municipales no
clasificados. Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias, acumuladores y
fuentes de luz se deben retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para obtener informacién
sobre reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la obligacién de recuperar los residuos
de baterias, aparatos eléctricos y electrénicos de forma gratuita.
Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los residuos de
baterias y los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
ayuda a reducir la demanda de materias primas. Los residuos de
baterias, en especial las que contienen litio, y los residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos contienen materiales valiosos
que se pueden reciclar, y que podrian afectar de forma negativa
al medio ambiente y a la salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable. Si lo hubiera, elimine
cualquier dato personal de los residuos de los aparatos.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Nella progettazione dello spazzaneve a batteria € stata data la
massima priorita alla sicurezza, alle prestazioni e all'affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Lo spazzaneve a batteria & progettato per ripulire dalla neve aree
quali vialetti d'accesso, marciapiedi, passaggi pedonali, sentieri
e aree intorno alle abitazioni. Utilizzare il prodotto solo in aree
con fondo solido e piano, come pavimentazioni in calcestruzzo,
granito o asfalto.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI DEL PRODOTTO

/\ AVVERTENZA Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio e fare riferimento
alle illustrazioni. La mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto
puo causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per poterle
consultare in seguito.

Il termine “apparecchio elettrico” nelle avvertenza si riferisce al prodotto
alimentato con un cavo o al prodotto alimentato con una batteria (senza fili).

SICUREZZA DELL’AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di lavoro. Aree

non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente in cui vi siano

sostanze esplosive, ad esempio in prossimita di liquidi, di gas

o di polveri infammabili. Le scintille provocate dagli apparecchi

elettrici possono appiccare il fuoco o farle esplodere.

Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere bambini,

estranei ed animali domestici lontani dall’area di lavoro.

Potrebbero infatti essere causa di distrazione e fare perdere il

controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’apparecchio elettrico deve essere adeguata alla

presa in cui verra inserita. Non intervenire mai sulla spina. Non

utilizzare mai adattatori con apparecchi elettrici messi a terrao a

massa. In questo modo & possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

Evitare eventuali contatti con le superfici messe a terra o a

massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine, frigoriferi, ecc.). |

rischi di scosse elettriche aumentano se una parte del proprio corpo
€ a contatto con superfici messe a terra 0 a massa.

Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia o all’'umidita.

Infatti, i rischi di scosse elettriche aumentano se all'interno di un

apparecchio elettrico vi & un'infiltrazione di acqua.

Controllare che il cavo d’alimentazione sia in buono stato. Non

tenere I'apparecchio per il cavo d’alimentazione e non tirare mai

il cavo per scollegarlo dall’alimentazione elettrica. Mantenere

il cavo d’alimentazione lontano da qualsiasi fonte di calore,

olio, oggetti taglienti ed organi in movimento. | rischi di scosse

elettriche aumentano se il cavo € danneggiato o aggrovigliato.

Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo prolunghe

concepite per un tale impiego. In questo modo & possibile evitare

i rischi di scosse elettriche.

m  Se non é possibile evitare di utilizzare I'apparecchio in un
ambiente umido, collegarsi ad un impianto di alimentazione
elettrica protetto da un interruttore differenziale (RCD).
L'utilizzo di un interruttore RCD limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

n  Durante I'utilizzo di un apparecchio elettrico, rimanere vigili,
prestare molta attenzione a cio che si fa e agire con buon
senso. Non utilizzare I'apparecchio elettrico quando si &
stanchi, sotto I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta un
secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

m Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli
occhi. A seconda delle situazioni, indossare anche una maschera
antipolvere, calzature antiscivolo, un casco o protezioni uditive,
onde evitare i rischi di lesioni fisiche gravi.

n Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di “arresto” prima di collegare
I'apparecchio ad una presa o di inserire la batteria, nonché
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quando si intende afferrare o trasportare ’'apparecchio. Onde
evitare i rischi di incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo
il dito sul grilletto e non collegarlo allalimentazione elettrica né
inserire la batteria se l'interruttore si trova in posizione di “marcia”.

»  Prima di avviare I'apparecchio, togliere le chiavi di serraggio.
Una chiave di serraggio che rimane inserita in un elemento mobile
dell'apparecchio pu6 provocare gravi lesioni fisiche.

= Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene in equilibrio
sulle gambe e non distendere troppo lontano le braccia. Una
posizione di lavoro stabile consente di avere un maggiore controllo
dell'apparecchio nel caso in cui si verifichi una situazione improvvisa.

» Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontano dalle parti
in movimento. Gli abiti ampi, i gioielli e i capelli lunghi potrebbero
rimanere impigliati nelle parti in movimento dell’apparecchio.

= Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un dispositivo
di aspirazione della polvere, assicurarsi che quest’ultimo
venga installato ed utilizzato in modo corretto. In questo modo
¢ possibile evitare i rischi di incidenti.

= Non lasciare che la familiarita acquisita con I'uso frequente
degli utensili sfoci in un’eccessiva sicurezza di sé e
nell’ignoranza dei principi di sicurezza dell’utensile. Un utilizzo
disattento pud causare lesioni gravi in una frazione di secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI ELETTRICI

m  Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio adeguato
al lavoro da effettuare. L'apparecchio offrira migliori prestazioni e
sara piu sicuro se utilizzato al regime per il quale € stato concepito.

m  Non utilizzare un apparecchio elettrico se I'interruttore non ne
consente I'avvio e I'arresto. Un apparecchio che non puo essere
acceso e spento correttamente e pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

m  Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli accessori o
di riporre I'utensile elettrico scollegare la spina dalla presa
di corrente e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile. In questo modo & possibile ridurre i rischi di avvio
involontario dell'apparecchio.

= Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio a persone che non
lo conoscono o che non sono venute a conoscenza delle
presenti norme di sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano
strumenti pericolosi nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.

m Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e relativi
accessori. Controllare I'allineamento dei componenti mobili.
Verificare che non vi siano componenti rotti. Controllare il
montaggio ed altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. In caso di componenti
danneggiati, fare riparare I'apparecchio prima di utilizzarlo. Molti
incidenti sono dovuti ad una cattiva manutenzione degli apparecchi.

m  Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati. Se un
utensile di taglio viene mantenuto pulito e adeguatamente affilato,
le probabilita che si blocchi saranno inferiori e I'utilizzatore potra
conservare un maggiore controllo dell'apparecchio.

m Utilizzare I'apparecchio elettrico, i relativi accessori, gli inserti,
ecc. attenendosi alle presenti indicazioni per I'uso, tenendo
conto delle condizioni di utilizzo e delle applicazioni previste.
Onde evitare situazioni di pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico
solo per i lavori per cui & stato concepito.

= Tenere maniglie e superfici delle impugnature asciutte, pulite
e prive di olii e grassi. Maniglie e impugnature scivolose non
consentono I'utilizzo e il controllo in sicurezza dell'utensile nelle
situazioni impreviste.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI APPARECCHI A

BATTERIA

m  Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal produttore.
Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di batteria potrebbe
provocare un incendio se utilizzato con un altro tipo di batteria.

= Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico. L'impiego di una
batteria non conforme pud provocare un incendio.

= Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla a distanza
da oggetti metallici, come ad esempio fermagli, monete, chiavi,
viti, chiodi o qualunque altro oggetto che potrebbe fare da
ponte tra i due poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria
puo provocare ustioni o incendi.
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Evitare qualunque contatto con il liquido della batteria in
caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio. Nel
caso in cui si verifichi questo tipo di situazione, sciacquare
abbondantemente con acqua pulita la zona interessata. In
caso di contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pu6 provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che sia stato
danneggiato o modificato. Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento imprevedibile, risultante in
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o a
temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non caricare
il pacco batteria o l'utensile al di fuori dell’intervallo di
temperatura specificato nelle istruzioni. Un caricamento errato
o svolto a temperature al di fuori dellintervallo specificato pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

Eventuali riparazioni devono essere effettuate da un tecnico
qualificato, che utilizzera solo parti di ricambio originali. In questo
modo sara possibile utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.
Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi batteria
danneggiati. La manutenzione dei pacchi batteria deve essere
effettuata solo dal produttore o da fornitori di assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA RELATIVE ALLO SPAZZANEVE
A BATTERIA

UTILIZZO

Prima di utilizzare il prodotto leggere, comprendere e seguire tutte le
istruzioni presenti sul prodotto stesso e nel manuale. Familiarizzare
con tutti i controlli e con I'utilizzo corretto del prodotto. Sapere come
spegnere il prodotto e disimpegnare i comandi rapidamente.

Non permettere mai a bambini o persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o a persone che non conoscono
queste istruzioni di mettere in funzione, o svolgere le operazioni
di pulizia e manutenzione sul prodotto. Leggi locali possono
limitare I'eta dell’operatore. Supervisionare adeguatamente |
bambini per assicurarsi che non giochino con il prodotto.
Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15 metri di
distanza dall'area delle operazioni. Spegnere il prodotto se
qualcuno entra nell'area.

Prestare attenzione per evitare di scivolare o cadere, soprattutto
quando si utilizza il prodotto a marcia indietro.

Non effettuare mai operazioni di regolazione mentre il prodotto
€ in funzione.

Il prodotto & in grado di amputare mani e piedi, oltre che di
scagliare oggetti a distanza. La mancata osservanza delle norme
di sicurezza potra causare gravi lesioni personali o morte.
Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali lesioni
o danni a persone o cose.

PREPARAZIONE

Ispezionare attentamente la zona nella quale il dispositivo deve
essere utilizzato e rimuovere eventuali zerbini, slitte, assi, cavi
ed altri corpi estranei.

Mentre si mette in funzione il dispositivo indossare sempre
abbigliamento invernale adeguato e calzature di sicurezza anti-
scivolo. Evitare di indossare abbigliamento con parti svolazzanti
o con cordicelle o cordini pendenti; tali elementi potranno infatti
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che
rimangano impigliati nelle parti in movimento.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o schermi per gli occhi
durante l'utilizzo o durante una regolazione o riparazione, per
proteggere gli occhi da corpi estranei che potrebbero essere
lanciati dal prodotto.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi e i
dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. Non utilizzare
il prodotto se l'interruttore "off" (spegnimento) non lo spegne.
Prima di ogni utilizzo, controllare sempre la sede dell'utensile
per individuare eventuali danni. Assicurarsi che i dispositivi di
protezione e i manici siano stati montati correttamente e siano
assicurati saldamente.

UTILIZZO

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER L.

Per ragioni di sicurezza, il prodotto deve essere adeguatamente

controllato sempre con un funzionamento a due mani.

Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi sempre

lontani dalle aperture di scarico. Non inserire oggetti nelle

aperture.

Prestare estrema cautela durante [Iutilizzo o durante

I'attraversamento di sentieri o vialetti di ghiaia. Restare vigili per

la presenza di pericoli nascosti o durante I'utilizzo in prossimita

delle vie pubbliche.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con le

parti mobili, spegnere sempre il prodotto e rimuovere il pacco

batteria. Lasciare che entrambi si raffreddino. Assicurarsi che

tutte le parti in movimento si siano arrestate:

e prima di lasciare il prodotto incustodito

e prima di ripristinare un blocco o liberare lo scivolo di scarico

e prima di ispezionare il prodotto dopo aver colpito un corpo
estraneo

e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia sul
prodotto o prima di utilizzarlo

e prima di eseguire la manutenzione

e se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale
(controllare immediatamente). Le vibrazioni sono in genere
una spia del malfunzionamento della macchina.

Sui pendii procedere sempre in diagonale e mai in direzione

verticale. Fare estrema attenzione quando si cambia direzione

sui pendii. Non tentare di rimuovere la neve da pendii ripidi.

Non mettere in funzione il prodotto senza aver montato adeguati

schermi e piastre o altri dispositivi di protezione di sicurezza.

Non dirigere mai lo scarico verso le persone o verso aree in

cui si potrebbero causare danni materiali. Tenere eventuali

osservatori, soprattutto animali e bambini, lontani dall’area di

taglio.

Non sovraccaricare la capacita della macchina tentando di

rimuovere la neve troppo velocemente.

Non utilizzare mai il prodotto ad alta velocita su superfici

scivolose. Durante I'utilizzo a marcia indietro guardare dietro di

sé e prestare attenzione.

Disinserire |'alimentazione al raccoglitore o alla trivella quando il

prodotto viene trasportato o non € in uso.

Non utilizzare mai il prodotto in caso di scarsa visibilita

o illuminazione. Verificare sempre l'appoggio dei piedi e

impugnare saldamente le maniglie. Camminare, non correre

mai.

Posizionare sempre il prodotto su superfici dure e pulite e mai

su altro tipo di superfici, quando il motore & avviato. Ghiaia,

sabbia e altri detriti potranno essere aspirati dalla griglia dell'aria

e scagliati verso l'operatore o l'osservatore, causando gravi

lesioni possibili.

Non mettere in funzione il prodotto accanto a divisori in

vetro, automobili, finestre o porte senza aver prima regolato

correttamente I'angolo di spalatura neve.

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a vibrare in

maniera anomala, arrestarlo e controllare eventuali danni per

identificare la causa delle vibrazioni. Riparare eventuali parti

danneggiate o farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Alcune parti del prodotto possono congelarsi in condizioni

climatiche estreme. Non utilizzare il prodotto con parti congelate.

Prima di riporlo, lasciare funzionare il prodotto per alcuni minuti

dopo l'uso per rimuovere la neve dalla coclea.

SICUREZZA DELLA

BATTERIA

@

Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e danni al
prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il prodotto,
il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la
penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

Il prodotto pud essere utilizzato e conservato a temperature
comprese tra -20 °C e 20 °C, a condizione che la temperatura
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della batteria sia mantenuta al di sopra di 0 °C. Non conservare
la batteria a temperature inferiori a 0 °C. Temperature inferiori
al punto di congelamento possono ridurre le prestazioni e
la capacita della batteria. Se la batteria viene conservata a
temperature appena superiori a 0 °C, far funzionare il prodotto
per almeno 2 minuti per riscaldarla prima di iniziare il normale
lavoro. Al termine del lavoro o dopo che batteria si & scaricata,
rimuovere la batteria dal prodotto e conservarla in un luogo con
una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 20 °C.

PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO

Il prodotto & dotato di protezione da surriscaldamento.
Quando viene rilevato un surriscaldamento, il prodotto si
spegne automaticamente. Se il dispositivo di protezione da
surriscaldamento & azionato, rilasciare il grilletto on/off. Lasciar
raffreddare il prodotto prima di riavviarlo. Se il prodotto non si
accende, reinstallare il pacco batteria.

Il gruppo batteria viene protetto da sovraccarico. La batterie
non funzioneranno in temperature estreme. Se le batterie sono
troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere I'utilizzo.
Se il prodotto continua a non funzionare, ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera se il
dispositivo di protezione della batteria avra bloccato I'alimentazione
dell'utensile. Spegnere il prodotto o rimuovere la batteria dal prodotto;
l'indicatore LED della batteria riprendera a funzionare normalmente.

CONSIGLI PER UN ADEGUATO FUNZIONAMENTO

= |l prodotto non funziona se il grilletto di blocco non viene
rilasciato. E presente un grilletto di blocco per evitare
I'avviamento accidentale.

Prima di utilizzare il prodotto prendere nota della direzione del
vento. Scaricare la neve nella stessa direzione del vento per
evitare che la neve venga gettata nuovamente sull’operatore.

RIMOZIONE DI UN BLOCCO

Non mettere mai mani o piedi davanti al prodotto o allo scivolo di

scarico per evitare gravi lesioni. Non utilizzare le mani per pulire

il condotto di scarico.

1. Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che tutte le
parti in movimento si siano arrestate.

2. Rimuovere blocchi con un palo di legno. Attenzione: la

trivella potrebbe muoversi da sola durante la rimozione

dell'ostruzione per via dell'energia immagazzinata nel

meccanismo.

Ruotare il gruppo trivella utilizzando I'asta in legno.

Una volta ruotata la trivella tramite I'asta in legno, spostarsi

sul retro del prodotto. E normale che il meccanismo della

trivella si muova a passi. Accertarsi che sia sicuro continuare

a spazzare la neve.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate. Lasciare raffreddare il prodotto e
il pacco batteria prima di riporlo o trasportarlo.

Consultare sempre il manuale dell'operatore per dettagli
importanti se il prodotto deve essere conservato per un periodo
prolungato.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in
un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini.
Tenere il prodotto lontano da agenti corrosivi come agenti
chimici da giardino e sali scongelanti. Non conservare il
prodotto all'aperto.

Per trasportare il prodotto, assicurarlo da eventuali movimenti o
cadute per evitare lesioni a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle norme e
regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi che le
batterie non entrino in contatto con altre batterie o con materiali
condutttivi mentre si trasportano proteggendo connettori esposti
con tappi o nastro isolante e non conduttivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Consultare la ditta produttrice
per eventuali ulteriori consigli.

Ao
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MANUTENZIONE

m  Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi originali
della ditta produttrice. In caso contrario si potranno causare
lesioni, prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte con
grande attenzione e accortezza solo da un tecnico qualificato.
Far riparare il prodotto esclusivamente da un centro assistenza
autorizzato.

m  Spegnere e rimuovere la batteria. Lasciare che entrambi
si raffreddino. Assicurarsi che tutte le parti mobili si siano
arrestate completamente prima di qualsiasi attivita di pulizia o
manutenzione.

m  Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano adeguatamente
serrati prima di ogni utilizzo e a intervalli frequenti, per accertarsi
che il prodotto possa funzionare in sicurezza. Riparare
eventuali parti danneggiate o farle sostituire da un centro servizi
autorizzato.

m  Portare il prodotto presso un centro servizi autorizzato per
sostituire le parti danneggiate o le etichette illeggibili.

m  Farfunzionare il prodotto alcune volte dopo aver spazzato via la
neve per evitare il congelamento della trivella.

m L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni descritte nel
presente manuale. Per altre riparazioni, portare il prodotto
esclusivamente presso un centro assistenza autorizzato.

= Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno morbido
e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate o farle sostituire
da un centro servizi autorizzato.

SMALTIMENTO

Non smaltire le batterie scariche e altre apparecchiature
elettriche ed elettroniche come normali rifiuti. Le batterie

scariche e i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno

essere raccolti separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non piu utilizzabili dovranno
essere rimossi dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita locale
o il rivenditore per consigli sullo smaltimento e il punto di raccolta.
In base alle normative locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi le batterie usate e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di materie prime. Le
batterie usate, in particolare quelle che contengono litio e le
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben de hoogste
prioriteit gekregen in het ontwerp van uw draadloze sneeuwruimer.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De draadloze sneeuwruimer is ontworpen voor het ruimen van
sneeuw op opritten, stoepen, voetpaden, paden en rond huizen.
Gebruik het product alleen op plaatsen met een stevige en
vlakke ondergrond, zoals beton, graniet of asfalt.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET
PRODUCT

/\ WAARSCHUWING Lees aandachtig alle waarschuwingen,
aanwijzingen en specificaties die bij deze machine worden

geleverd en bestud de afbeeldingen. Wanneer niet alle
onderstaande instructies worden opgevolgd, kan dit leiden tot

elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften zorgvuldig om ze
ook later te kunnen inzien.

De term “elektrisch apparaat” in de waarschuwingen heeft betrekking
op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt aangedreven door een
stroomvoorziening (via een kabel), of werkt op een accu (snoerloos).

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK
m Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht is.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot ongevallen.
Gebruik elektrische apparaten nooit in een explosieve
atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen, van gassen of van stofdeeltjes. Door de vonken
van elektrische apparaten kunnen deze in brand raken of ontploffen.
Houd kinderen, omstanders en huisdieren op afstand als u
een elektrisch apparaat gebruikt. Zij zouden u kunnen afleiden,
waardoor u de macht over het apparaat verliest.
ELEKTRISCHE VEILIGHEID
m De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder meer
passen op het stopcontact. Ga niet aan de stekker knoeien.
Gebruik nooit een verloopstekker voor elektrische apparaten
met aardaansluiting. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.
Voorkom aanraking van geaarde oppervlakken (bijv. buizen,
radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het gevaar voor
elektrische schokken wordt groter als een deel van uw lichaam in
aanraking is met een geaard oppervlak.
Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen of
vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken wordt groter
als er water binnentreedt in een elektrisch apparaat.
Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat nooit op aan
het netsnoer en probeer niet om de stekker uit het stopcontact
te halen door aan het snoer te trekken. Houd het snoer uit
de buurt van warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als het netsnoer beschadigd is of in de knoop zit.

Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele verlengsnoeren

geschikt zijn voor een dergelijk gebruik. Zo beperkt u de kans

op elektrische schokken.

m  Als u niet anders kunt dan het apparaat in een vochtige
omgeving gebruiken, sluit het dan in ieder geval aan op een
stroomgroep die beveiligd is met een aardlekschakelaar. Door
toepassing van een aardlekschakelaar wordt het gevaar voor
elektrische schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Gebruik het
elektrisch apparaat niet wanneer u vermoeid bent of onder
invioed bent van drank of drugs, of wanneer u medicijnen
gebruikt. Vergeet niet dat zelfs één seconde onoplettendheid
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

m  Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd
uw ogen. Draag afhankelijk van de omstandigheden ook een
stofmasker, schoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm of
gehoorbeschermers om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te
beperken.

m  Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan treden. Zorg
ervoor dat de schakelaar op “uit” staat voordat u het apparaat
op de stroom aansluit of het accupak in het apparaat steekt of
wanneer u het apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u een vinger op de
schakelaar houdt en steek de stekker niet in het stopcontact / steek het
accupak niet in het apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

n  Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat in werking zet.
Een achtergebleven stelsleutel die aan een bewegend onderdeel
vastzit, kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

m Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren. Ga altijd
stevig op uw benen staan en reik niet te ver weg met uw
arm. Door een stabiele werkpositie bent u beter in staat om uw
gereedschap in bedwang te houden als er iets onverwachts gebeurt.

m Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of
sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of lange haren
kunnen beklemd raken in de bewegende delen.

m  Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem goed is geinstalleerd
en ook wordt gebruikt wanneer het apparaat daarmee is
uitgerust. Zo voorkomt u gevaar voor ongelukken.

m  Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en vertrouwd zijn
met gereedschappen u niet laks maakt als het gaat om het
opvolgen van de bijbehorende veiligheidsprincipes. Een
nochalante handeling kan in een fractie van een seconde ernstig
letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET SNOER

= U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een apparaat
dat geschikt is voor het werk dat u gaat doen. Uw elektrisch
apparaat zal veiliger en zekerder werken als u het gebruikt op het
toerental waarvoor het berekend is.

n  Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet meer met de
schakelaar aan en uit kunt zetten. Een apparaat dat niet meer
op de normale manier aan-en uitgezet kan worden, is gevaarlijk en
moet absoluut worden gerepareerd.

n  Koppel de stekker los van de stroombron en/of verwijder
de accu, indien deze afneembaar is, van het gereedschap
voordat u instellingen aanpast, accessoires wijzigt of voordat
u elektrisch gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico dat
het apparaat ongewild in werking treedt.

m  Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van kinderen.
Laat het apparaat niet gebruiken door personen die het
apparaat niet kennen of geen kennis hebben genomen van de
veiligheidsvoorschriften. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in
handen van onervaren personen.

u  Het onderhoud van elektrisch gereedschap en accessoires.
Controleer de uitlijning van de bewegende delen. Kijk of er
geen onderdelen zijn gebroken. Controleer de montage en alle
andere elementen die de goede werking van het gereedschap
kunnen beinvioeden. Als er iets beschadigd is, dient u uw
apparaat eerst te laten herstellen voordat u het weer gebruikt.
Ongelukken zijn vaak te wijten aan de slechte staat van onderhoud
van het gereedschap.

= Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon. Wanneer het
mes van snijgereedschap goed scherp en schoon is, bestaat er
minder kans dat het geblokkeerd raakt. Ook kunt u het apparaat
dan beter onder controle houden.

m  Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires, de hulpstukken,
enz. in overeenstemming met deze gebruiksvoorschriften en
houd daarbij rekening met de gebruiksomstandigheden en de
gewenste toepassingen. Gebruik een elektrisch apparaat uitsluitend
voor de toepassingen waarvoor het bestemd is om gevaarlijke
situaties te vermijden.

m  Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet blijven. Gladde handvatten en handgrepen maken
het onmogelijk het gereedschap in onverwachte situaties veilig te
hanteren en te bedienen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR

APPARATEN ZONDER SNOER

m Laad het accupak van uw apparaat alleen op met behulp van
het laadapparaat dat door de fabrikant is voorgeschreven.
Een lader die voor een bepaald type accu bedoeld is, kan brand
veroorzaken als die voor een ander type accu wordt gebruikt.

= Accugereedschap mag alleen in combinatie met een bepaald
type accu worden gebruikt. Het gebruik van andere accu’s kan
brand veroorzaken.
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Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit de buurt
van metalen voorwerpen zoals paperclips, geldstukken,
sleutels, spijkers, schroeven en andere metalen voorwerpen
die verbinding tussen de klemmen zouden kunnen maken.
Kortsluiting van de klemmen van de accu kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt als dit uit
de accu is gelekt bij verkeerd gebruik. Mocht dit gebeuren,
dan dient u de betreffende plekken overvioedig met helder
water te spoelen. Raadpleeg ook een arts als er vioeistof in uw
ogen is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan irritaties
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu’s of gereedschappen die beschadigd
zijn of waaraan wijzigingen zijn doorgevoerd. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan
leiden tot brand, explosie of letsel.

Stel accu’s of gereedschappen niet bloot aan brand
of overmatige temperaturen. Blootstelling aan brand of
temperaturen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het gereedschap
niet op buiten het temperatuurbereik dat in de instructies staat
vermeld. Het onjuist opladen of opladen buiten het aangegeven
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brandgevaar
doen toenemen.

ONDERHOUD

Eventuele reparaties mogen alleen door een bekwame vakman
worden uitgevoerd met gebruik van originele reservedelen. Zo
kunt u het elektrisch apparaat veilig blijven gebruiken.
Beschadigde accu’s mogen nooit zelf worden gerepareerd.
Reparatie van accu’s mag uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of door een bevoegde reparatieservice.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN DRAADLOZE
SNEEUWRUIMER

OPLEIDING

Zorg ervoor dat u alle instructies op het product en in deze
handleiding leest, begrijpt en uitvoert voordat u het product
gebruikt. Wees vertrouwd met alle bedieningen en het correct
gebruik van het product. Leer hoe u het apparaat kunt stopzetten
en de bediening snel kunt uitschakelen.

Laat kinderen of mensen met verminderde fysieke, zintuigelijke
of mentale vermogens of mensen die niet met deze instructies
vertrouwd zijn, het product niet bedienen, reinigen of onderhouden.
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de
leeftijd van de bediener. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.

Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op tenminste 15
m afstand van het werkgebied. Schakel het product uit als er
iemand de ruimte binnenkomt.

Wees voorzichtig om uitglijden en vallen te vermijden, vooral
wanneer u het product in de achteruitstand gebruikt.

Maak geen aanpassingen terwijl het product in bedrijf is.

Door het product kunnen handen en voeten geamputeerd
raken en voorwerpen omver worden geworpen. \Wanneer
u deze voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen of de dood.

Bedenk dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongelukken of gevaren die andere mensen of hun eigendom
overkomen.

VOORBEREIDING

Inspecteer grondig de omgeving waar de machine moet worden
gebruikt en verwijder alle deurmatten, sledes, borden, kabels en
andere vreemde voorwerpen.

Draag altijd geschikte winterkledij en antislipschoenen terwijl
u de machine bedient. Vermijd het dragen van losse kledij of
kledij met loshangende snoeren; ze kunnen verstrikt raken in
de bewegende delen.

Maak lang haar vast zodat het zich boven schouderlengte bevindt
om te voorkomen dat het in een bewegend deel verstrikt raakt.
Draag altijd een veiligheidsbril of andere oogbescherming
tijdens het gebruik of bij het uitvoeren van aanpassingen of
reparaties, om de ogen te beschermen tegen rondvliegende
voorwerpen.
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Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen en
veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik het apparaat
niet als de hoofdschakelaar het apparaat onverhoeds niet
uitschakelt.

Inspecteer voor elk gebruik de behuizing op schade. Zorg
ervoor dat de beschermers en handvatten zijn geinstalleerd en
stevig vastgemaakt.

BEDIENING

Om veiligheidsredenen moet het product altijd voldoende stevig

met twee handen worden bediend.

Gebruik het product niet als er kans is op blikseminslag.

Steek geen handen of voeten in de buurt van of onder draaiende

delen. Blijf steeds uit de buurt van de afvoeropening. Plaats

geen voorwerpen in de openingen.

Wees extra voorzichtig wanneer u op grindpaden werkt of deze

oversteekt. Blijf alert of verborgen gevaren en let goed op als u

vlakbij een openbare weg werkt.

Schakel het product uit en verwijder het batterijpak om het risico

op verwonding door contact met bewegende onderdelen te

verlagen. Laat beide afkoelen. Zorg ervoor dat alle bewegende

delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e voordat u het product onbewaakt achterlaat

e voordat u verstoppingen wegruimt of de afvoergoot ontstopt

e voordat u het product inspecteert na een botsing met een
vreemd voorwerp

e voordat u het product
werkzaamheden aan verricht

e voordat u onderhoud uitvoert

e als het product abnormaal begint te trillen (onmiddellijk
controleren). Trillingen zijn over het algemeen een
waarschuwing voor problemen.

Gebruik het product over de gehele opperviak van hellingen;

nooit op en neer. Wees uiterst behoedzaam bij het veranderen

van richting op hellingen. Probeer geen steile hellingen te ruimen.

Bedien het product nooit zonder dat de beschermers, platen of

andere veiligheidsinrichtingen zijn geinstalleerd.

Richt de afvoer nooit op mensen of op voorwerpen die

beschadigd kunnen raken. Houd alle omstanders weg van de

werkplaats, in het bijzonder kinderen en huisdieren.

Overbelast de machinecapaciteit niet door sneeuw in een te

snel tempo te ruimen.

Gebruik het product bij hoge transportsnelheden niet op gladde

oppervlakken. Kijk achter u en wees behoedzaam wanneer u

het apparaat in de achteruitstand gebruikt.

Schakel de voeding naar de opvangbak of vijzel uit wanneer het

product wordt getransporteerd of niet in gebruik is.

Gebruik het product nooit bij slecht zicht of weinig licht. Zorg

ervoor dat u altijd stevig staat en houd de handvaten stevig vast.

Loop gewoon, ga nooit rennen.

Plaats het product uitsluitend op een hard, schoon opperviak

wanneer de motor draait. Grind, zand en ander afval kunnen

door de luchtinlaat worden opgezogen en in de richting van

de bediener of omstanders worden weggeworpen, waardoor

ernstige verwondingen kunnen ontstaan.

Bedien het product nooit in de omgeving van glazen constructies,

auto's, ramen of deuren zonder de sneeuwuitlaathoek correct af

te stellen.

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact ondergaat

of abnormaal begint te trillen, legt u het product onmiddellijk

stil en controleert u het op schade of zoekt u naar de oorzaak

van de trillingen. Een beschadigd onderdeel moet door een

geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden gerepareerd

of vervangen.

Sommige onderdelen van het product kunnen bevriezen onder

extreme weersomstandigheden. Gebruik het product niet met

bevroren onderdelen.

Laat het product na gebruik enkele minuten draaien om sneeuw

uit de vijzel te verwijderen voordat u het opbergt.

controleert, reinigt of er

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU

Dompel uw accu of oplader nooit onder in vloeistof en laat er nooit
vloeistof instromen, zulks om het risico op brand, persoonlijk letsel
en productschade door kortsluiting te verminderen. Corrosieve of
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geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Het product kan worden gebruikt en opgeborgen bij
temperaturen tussen -20 °C en 20 °C, zolang de temperatuur
van het accupack boven 0 °C blijft. Bewaar het accupack niet
onder 0 °C. Temperaturen onder het vriespunt kunnen de
prestaties en capaciteit van het accupack verminderen. Als het
accupack net boven 0 °C wordt opgeborgen, laat het product
dan minstens 2 minuten draaien om het accupack op te warmen
voordat u met de normale werkzaamheden begint. Nadat de
klus is geklaard of als het accupack het niet meer doet, haalt
u het accupack uit het product en bewaart u het op een plaats
waar de omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 20 °C ligt.

OVERVERHITTINGBEVEILIGING

Het product is voorzien van een oververhittingsbeveiliging.
Wanneer oververhitting wordt gedetecteerd, wordt het product
automatisch uitgeschakeld. Als de oververhittingsbeveiliging
wordt ingeschakeld, laat u de aan-uitschakelaar los. Laat het
product afkoelen voordat u het opnieuw start. Als het product
nog steeds niet wordt ingeschakeld, moet u de accu opnieuw
installeren.

Het batterijpack beschikt over oververhittingsbescherming. Te
hoge temperaturen zorgen ervoor dat de accu het product niet
meer van stroom voorziet. Als de accu oververhit is, laat deze
dan afkoelen alvorens verder te gaan met het product. Als het
product nog steeds niet werkt, laad dan de accu op.

OPMERKING: De LED-indicator van de accu zal niet werken als
de beveiliging van de accu ervoor gezorgd heeft dat de accu het
product niet meer van stroom voorziet. Schakel het product uit of
verwijder de accu, zodat de led-indicator van de accuhouder zijn
normale functie hervat.

GEBRUIKSTIPS

Het product werkt niet als de vergrendelingshendel niet wordt
losgelaten. Er is één vergrendelingshendel om onbedoeld
starten te voorkomen.

Let op de windrichting voordat u het product gebruikt. Sneeuw
moet in dezelfde richting als de wind worden afgevoerd om
te voorkomen dat de sneeuw terug naar de bestuurder wordt
geworpen.

VERSTOPPING VRIJMAKEN

Plaats uw handen of voeten nooit voor het product of de uitlaat
om ernstige verwondingen te voorkomen. Gebruik niet de
handen om de uitwerpsleuf schoon te maken.

1. Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu. Zorg
ervoor dat alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen.

Verwijder de verstopping met behulp van een houten stok.
Let op: de vijzel kan vanzelf bewegen tijdens het verwijderen
van de verstopping als gevolg van opgeslagen energie in het
mechanisme.

Draai de vijzel met behulp van de houten stok.

Zodra de vijzel met de houten stok kan worden gedraaid,
gaat u naar de achterkant van het product. Het is normaal
dat het vijzelsysteem een trapse beweging vertoont. Zog
ervoor dat het veilig is om sneeuw te ruimen.

VERVOER EN OPSLAG

m  Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu. Zorg
ervoor dat alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen. Laat het product en het accupack afkoelen voordat
u het opbergt of vervoert.

Raadpleeg altijid de gebruikershandleiding voor belangrijke
details als het product voor een langere periode moet worden
opgeslagen.

Verwijder al het vreemde materiaal van het product. Bewaar
het product op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die voor kinderen ontoegankelijk is. Houd het product
weg van corrossieve producten, zoals tuinchemicalién en
ontdooiingszout. Sla het product niet buitenshuis op.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegingen of
vallen om letsels of schade aan het product te voorkomen.
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LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en etikettering
wanneer u accu's door een derde laat vervoeren. Zorg ervoor
dat accu's tijdens het vervoer niet in contact kunnen komen
met andere accu's of geleidende materialen door blootliggende
connectoren te beschermen met isolerende, niet-geleidende
doppen of tape. Transporteer geen accues die lekken of
gebarsten zijn. Overleg met het transportbedrijf voor verder
advies.

ONDERHOUD

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen, accessoires
en voorzetstukken van de fabrikant. Doet u dat niet, dan kan
dat mogelijke verwondingen veroorzaken, bijdragen tot slechte
prestaties en kan uw garantie vervallen.

m  Hetonderhoud vereist extreme voorzichtigheid en deskundigheid
en mag enkel door een gekwalificeerde onderhoudstechnicus
worden uitgevoerd. Het product mag uitsluitend door een
erkend servicecentrum worden gerepareerd.

m  Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Laat beide afkoelen. Zorg dat alle bewegende onderdelen
volledig tot stilstand zijn gekomen voordat u schoonmaak- of
onderhoudstaken uitvoert.

m  Controleer alle moeren, bouten en schroeven regelmatig en
voor elk gebruik om te garanderen dat het product in veilige
staat verkeert. Een beschadigd onderdeel moet door een
geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden gerepareerd
of vervangen.

m  Breng het product naar een erkend servicecentrum om
beschadigde of onleesbare etiketten te laten vervangen.

= Laat het product een paar keer na het blazen van sneeuw om
bevriezing van de vijzel te voorkomen.

m U kunt de in deze handleiding beschreven afstellingen
en reparaties uitvoeren. Voor andere reparaties mag het
product uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

m  Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met een
zachte, droge doek. Een beschadigd onderdeel moet door een
geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden gerepareerd of
vervangen.

AFVOER

Gooi afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

moet afzonderlijk worden ingezameld. Afvalbatterijen,
afvalaccu's en lichtbronnen moeten uit de apparatuur worden
verwijderd. Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor
advies over recycling en het inzamelpunt. Volgens de plaatselijke
voorschriften kunnen winkeliers verplicht zijn afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te verminderen. Afgedankte
batterijen, in het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en de volksgezondheid, indien ze
niet op een milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

A seguranga, o desempenho e a fiabilidade foram elementos
prioritarios na concegdo da pa para neve elétrica sem fios.

USO PREVISTO

A pa elétrica para neve sem fios foi concebida para limpar neve
em dareas como caminhos de acesso a garagens, passeios,
passadeiras, passagens e em redor de casas. Utilize o produto
apenas em areas com piso solido e nivelado, como pavimentos
de betdo, granito ou asfalto.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DO PRODUTO

/\ AVISO Leia com atengdo todas as adverténcias, instrugdes
e especificacdes fornecidas com a ferramenta, e consulte as
ilustracdes. Se alguma das instrugdes listadas abaixo nao for cumprida,
dai podera resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para poder consulta-las
mais tarde.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se ao seu produto
alimentado diretamente pela rede elétrica (com cabo elétrico) ou
alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

SEGURANGA DO ESPAGO DE TRABALHO

= Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. As
areas desordenadas ou escuras sdo um convite para acidentes.
Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente explosivo,
como por exemplo perto de liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. As centelhas provenientes das ferramentas eléctricas
podem incendia-los ou fazé-los explodir.

Mantenha as criangas, visitantes e animais domésticos
afastados quando utilizar uma ferramenta eléctrica, porque
poderiam distrai-lo e fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

= Aficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada a tomada.

Nunca faga nenhuma intervengao na ficha. Nunca utilize um

adaptador com ferramentas eléctricas ligadas a terra ou a

massa. Evitara assim os riscos de choque eléctrico.

Evite qualquer contacto com superficies ligadas a terra ou a

massa (isto é, tubos, radiadores, fogdes, frigorificos, etc.). Os

riscos de choques eléctricos aumentam se uma parte do corpo ficar

em contacto com superficies ligadas a terra ou @ massa.

Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva nem a

humidade. Os riscos de choque eléctrico aumentam se a agua

penetrar numa ferramenta eléctrica.

Conserve o fio de alimentagdo em bom estado. Nunca segure

a ferramenta pelo fio de alimentacao e nunca puxe o fio paraa

desligar. Mantenha o fio de alimentacao afastado de qualquer

fonte de calor, de d6leo, de objectos afiados ou de elementos

em movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam se o fio

estiver danificado ou emaranhado.

Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente extensées

concebidas para uma utilizagdo no exterior. Evitara assim os

riscos de choque eléctrico.

= Se ndo puder evitar a utilizagdo da ferramenta em ambiente
hamido, ligue-se a uma alimentagao eléctrica protegida por
um dispositivo diferencial residual (DDR). A utilizagdo de um
dispositivo DDR limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANGA PESSOAL

»  Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz e demonstre
bom senso quando utiliza uma ferramenta eléctrica. Nao
utilize a sua ferramenta se estiver cansado, sob a influéncia de
bebidas alcodlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esqueca que basta um segundo de falta de atencéo para
se ferir gravemente.

n Utilize dispositivos de proteccao. Proteja sempre os olhos.
Conforme as circunstancias, use também uma méscara anti-poeira,
calgado antiderrapante, um capacete ou protecgdes auditivas para
evitar os riscos de ferimentos graves.

n  Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-se de que
o interruptor esta em “Desligar” antes de ligar a ferramenta a
uma tomada ou de inserir a bateria, mesmo quando pega ou
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transporta a ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, ndo
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e néo a ligue a corrente
/ ndo insira a bateria se o interruptor estiver na posigéo “Ligar”.

m  Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua ferramenta.
Uma chave de aperto mantida presa num elemento mével da
ferramenta pode provocar ferimentos graves.

m  Tenha o cuidado de se encontrar sempre em posigdo de
equilibrio. Fique sempre bem apoiado nas pernas e nao estique
demasiado o brago. Uma posi¢do de trabalho estavel permite
controlar melhor a sua ferramenta em caso de evento fortuito.

m  Use roupas adequadas. Ndo use roupas folgadas nem joias.
Mantenha as suas roupas e o seu cabelo afastados de pecas
moveis. As roupas folgadas, as joias e os cabelos compridos
podem ficar presos nos elementos em movimento.

m Se aferramenta for entregue com um sistema de aspiracéo da
poeira, o mesmo deve ser instalado e utilizado correctamente.
Evitara assim os riscos de acidentes.

m  Mesmo que utilize frequentemente ferramentas eléctricas
e esteja familiarizado com elas, nao facilite e ndo ignore os
principios de seguranga. Uma acgédo descuidada ou uma falta de
atengdo podem causar ferimentos graves numa fracgéo de segundo.

UTILIZAGCAO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS

ELECTRICAS

= Nao force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta adaptada ao
trabalho que quer efectuar. A sua ferramenta eléctrica sera mais
eficaz e mais segura se a utilizar no regime para o qual foi concebida.

m  Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor nao
permitir p6-la em funcionamento e para-la. Uma ferramenta que
n&o pode ser ligada e desligada correctamente é perigosa e deve
ser reparada imperativamente.

m  Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar acessoérios ou de
guardar ferr eléctricas, deslig limentagao eléctrica
da ferramenta, desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
elou desmontando o conjunto de baterias (se for desmontavel).
Desse modo reduz os riscos de arranque da ferramenta por descuido.

= Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance das criangas.
Nao deixe as pessoas que ndo conhecem a ferramenta ou que
ndo leram estas instrugdes de seguranca utilizar a ferramenta.
As ferramentas eléctricas s&o perigosas em méaos de pessoas sem
experiéncia.

m Faga a manutencdo das ferramentas eléctricas e dos
acessorios. Verifique o alinhamento das pegas moveis.
Verifique se nenhuma pega esta partida. Controle a montagem
e qualquer outro el to que possa afectar o funcionamento
da ferramenta. Se houver pecas danificadas, mande reparar a
sua ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes sdo devidos
a uma ma manutengéo das ferramentas.

m Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas. Uma
ferramenta de corte bem afiada e limpa corre menos riscos de
bloquear e é mais facil de controlar.

n Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessorios, as pontas, etc.
conforme estas instrugdes de utilizagao, levando em conta as
condigoes de utilizagdo assim como as aplicacoes desejadas.
Para evitar situagbes perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica
apenas para trabalhos para os quais foi concebida.

= As pegas e as superficies de contacto com as maos tém de
ser mantidas secas, limpas e livres de 6leo e de gordura. Se
as pegas e as superficies de contacto com as maos estiverem
escorregadias, o operador ndo consegue manejar a ferramenta de
forma segura, nem consegue manter a ferramenta sob controlo em
situagdes inesperadas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS AS

FERRAMENTAS SEM FIO

n  Carregue a bateria somente com o carregador recomendado pelo
fabricante. Um carregador adaptado a um certo tipo de bateria pode
desencadear um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.

m SO se deve utilizar um tipo de bateria especifica com uma
ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra bateria pode
provocar um incéndio.

= Quando a bateria nao for utilizada, mantenha-a afastada de
objectos metalicos como clipes, moedas, chaves, parafusos,
pregos ou qualquer outro objecto que possa ligar os contactos
entre si. O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.
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Evite qualquer contacto com o liquido da bateria em caso
de fuga da bateria devido a uma utilizagdo abusiva. Se isso
ocorrer, lave a zona afectada com agua limpa abundante. Se os
olhos forem atingidos, consulte também um médico. O liquido
projectado de uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.
Nao utilize conjuntos de baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido modificadas. Baterias
danificadas ou modificadas podem ter um comportamento
imprevisivel e causar um incéndio, uma explosao ou ferimentos.
N&o exponha conjuntos de baterias nem ferramentas ao fogo
nem a temperaturas excessivas. A exposi¢do ao fogo ou a
temperaturas acima de 130 °C pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes referentes ao carregamento e
nao carregue conjuntos de baterias nem ferramentas em
temperaturas que excedam os valores especificados nas
instrugdes. Se o carregamento for feito de forma incorrecta ou em
temperaturas que excedam os valores especificados, isso podera
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

As reparagoes devem ser efectuadas por um técnico qualificado,
utilizando unicamente pegas sobresselentes de origem. Desse
modo podera utilizar a sua ferramenta eléctrica com toda a seguranca.
Nunca tente fazer reparagdes a conjuntos de baterias que
estejam danificados. Os conjuntos de baterias apenas podem ser
reparados pelo fabricante ou por um concessionario de assisténcia
técnica autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA RELATIVOS A PA PARA NEVE
ELETRICA SEM FIOS

FORMAGAO

Leia, compreenda e siga todas as instrugdes no produto e neste
manual antes de utilizar o produto. Familiarize-se com todos
os controlos e a utilizagdo adequada do aparelho. Saiba como
desligar o produto e desengatar os controlos rapidamente.
Nunca permita que criangas ou pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas ndo
familiarizadas com estas instrugdes, operem, limpem ou
realizem qualquer manuteng&o no aparelho. A legislagao local
pode restringir a idade do operador. As criangas devem ser
mantidas sob vigilancia adequada para se garantir que nédo
brincam com o produto.

Mantenha os transeuntes, as criangas e os animais a 15 m de
distancia da zona de operagéo. Desligue o produto se qualquer
pessoa entrar na area de utilizag&o.

Exerga cautela para evitar escorregar ou cair, especialmente ao
utilizar o produto em marcha-atras.

Nunca tente efetuar quaisquer ajustes com o produto em
funcionamento.

O produto tem capacidade para amputar maos e pés, e para
projectar objectos! Na eventualidade de ndo cumprir com todas
as instrugdes de seguranga, tal poderad causar graves lesdes
ou morte.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a outras
pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAGAO

Inspecione cuidadosamente a area onde vai usar a maquina e
retire tapetes, trends, tabuas, cabos e objetos estranhos.
Enquanto trabalha com a maquina, tenha sempre roupa
adequada para o inverno e calgado anti-deslizante de
seguranga. Evite usar roupa larga com corddes ou gravata,
porque podera encravar nas partes moveis.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos
ombros para evitar que figue emaranhado em quaisquer pecas
moveis.

Use sempre o6culos de seguranga e protegdo para os olhos
durante a utilizagdo ou ao executar um ajuste ou reparagdo
para proteger os olhos de objetos estranhos que possam ser
projetados pelo produto.

Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos e
dispositivos de seguranca funcionam corretamente. Nao utilize
o produto se o interruptor para desligar (OFF) n&o desligar o
produto.

Verifigue sempre se ndo existem danos na armagéo antes de
cada uso. Assegure-se de que as protecdes e os cabos estdo
no seu sitio e bem fixados.

UTILIZAGAO

Por motivos de seguranga, o produto tem de ser adequadamente

controlado com as duas méos durante toda a utilizagéo.

N&o utilize o aparelho quando houver risco de relampago.

Né&o coloque as maos ou os pés proximo das pegas rotativas.

Mantenha sempre a abertura de descarga desobstruida. Nao

coloque nenhum objeto nas aberturas.

Exerca extrema cautela ao utilizar ou atravessar caminhos ou

passagens de gravilha. Mantenha-se alerta quanto aos perigos

escondidos ou ao utilizar perto de vias publicas.

Para reduzir o risco de ferimentos associados ao contacto

com pegas moveis, desligue sempre o produto e desmonte

o conjunto de baterias. Deixe arrefecer. Certifique-se de que

todas as pegas em movimento pararam completamente:

e antes de deixar o produto desacompanhado

e antes de desobstruir bloqueios ou desentupir a calha de
descarga

e antes de inspecionar o produto apds o impacto com um
objeto estranho

o antes de verificar, limpar ou funcionar com o produto

o antes de realizar tarefas de manutencéo

e se o produto comegar a vibrar de forma anormal (verifique
imediatamente). A vibragdo é geralmente um aviso de
problema.

Utilize o aparelho na superficie de encostas, nunca para cima,

nem para baixo. Tenha extrema cautela ao mudar de direcgéo

nas inclinagdes. Nao tente limpar um declive pronunciado.

Nunca utilize o aparelho sem ter colocado a protegéo, as placas

ou outro tipo de dispositivo de seguranga pertinente.

Nunca dirija a descarga para pessoas ou areas onde possam

ocorrer danos materiais. Mantenha as pessoas fora da area de

trabalho, especialmente as criangas e animais de estimacao.

Nao sobrecarregue a capacidade da maquina tentando tirar a

neve com muita rapidez.

Nunca utilize o produto a altas velocidades de transporte em

superficies escorregadias. Olhe para tras e exerga cuidados ao

utilizar o produto em marcha-atras.

Desligue a alimentagdo do apanhador ou do trado quando o

produto for transportado ou nao estiver em utilizagéo.

Nunca utilize o produto sem boas condicdes de visibilidade ou

iluminacao. Certifique-se sempre da sua postura e mantenha

uma preensdo firme das pegas. Ande e nunca corra.

Nunca coloque o aparelho numa superficie que ndo seja

uma superficie dura e limpa, quando o motor estiver em

funcionamento. A gravilha, a areia e outros restos podem ser

arrastados pelo jorro de ar e disparados para o operador ou

para os transeuntes, provocando lesdes graves.

Nunca opere o aparelho perto de recintos de vidro fechados,

automoveis, janelas ou portais sem ter ajustado corretamente o

angulo de descarga de neve.

Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar a vibrar

de maneira anormal, pare-o imediatamente e verifique se esta

danificado ou identifique o motivo da vibragdo. Qualquer peca

danificada deve ser substituida ou reparada adequadamente

por um centro de servigo autorizado.

Algumas partes do produto podem congelar em condi¢cdes

meteoroldgicas extremas. Nao utilize o produto se este tiver

pegas congeladas.

Antes de armazenar, deixe o produto a funcionar durante varios

minutos apos o funcionamento para remover a neve do trado.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS BATERIAS

@

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais e
danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque
o produto, o conjunto de baterias ou o carregador dentro de
qualquer liquido, nem deixe que sejam penetrados por qualquer
liquido. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.
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O produto pode ser utilizado e armazenado a temperaturas entre
-20 °C e 20 °C, desde que a temperatura da bateria seja mantida
acima de 0 °C. Nao armazene a bateria a uma temperatura inferior
a0 °C. Temperaturas abaixo de zero podem reduzir o desempenho
e a capacidade da bateria. Se a bateria for armazenada a uma
temperatura ligeiramente superior a 0 °C, coloque o produto em
funcionamento durante, pelo menos, 2 minutos para aquecer a
bateria antes de iniciar o trabalho normal. Depois de concluir o
trabalho ou de a bateria ter sido descarregada, retire a bateria do
produto e armazene-a num local onde a temperatura ambiente se
encontre entre 0 °C e 20 °C.

PROTEGAO DE SOBREAQUECIMENTO

O produto possui protegdo contra sobreaquecimento. Quando
é detetado um sobreaquecimento, o produto desliga-se
automaticamente. Se a protegdo contra sobreaquecimento for
ativada, liberte o acionador de ligar/desligar. Deixe o produto
arrefecer antes de o ligar novamente. Se o produto mesmo
assim nao ligar, reinstalei a unidade da bateria.

A bateria tem protegao de sobreaquecimento. Uma temperatura
excessiva fard com que a bateria deixe de alimentar a
ferramenta. Se o conjunto de baterias estiver demasiado quente
ao toque, deixe-o arrefecer antes de retomar a utilizagdo. Se o
produto mesmo assim néo funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a fungao
de proteccdo da bateria provocar que a bateria deixe de
alimentar a ferramenta e que esta pare. Desligue o produto ou
retire o conjunto da bateria do produto para que o LED da bateria
retome o funcionamento normal.

CONSELHOS DE FUNCIONAMENTO

m O produto n&o funciona se o acionador de bloqueio nédo for
libertado. Existe um acionador de bloqueio para ajudar a evitar
arranques acidentais.

Note a diregéo do vento antes de utilizar o produto. Descarregue
na mesma dire¢do do vento para evitar que a neve seja
projetada na diregéo do operador.

ELIMINAR UMA OBSTRUGAO

Nunca cologue as maos ou os pés a frente do aparelho ou da

conduta de descarga, assim evitara lesdes graves. N&o utilize as

maos para limpar a saida de descarga.

1. Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de
baterias. Certifique-se de que todas as pegas em movimento
pararam completamente.

2. Retire os bloqueios utilizando uma vara de madeira. Tenha em
ateng&o que o trado pode mover-se sozinho durante a remogéo
do bloqueio devido a energia armazenada no mecanismo.

3. Rode o conjunto do trado utilizando o poste de madeira.

4. Assim que o trado puder ser rodado pelo poste de madeira,

desloque-se para a parte traseira do produto. E normal
que 0 mecanismo do trado tenha um movimento gradual.
Assegure-se de que é seguro continuar a remover neve.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m  Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de baterias.
Certifique-se de que todas as pegas em movimento pararam
completamente. Deixe o produto e a bateria arrefecerem antes
de os armazenar ou transportar.

Consulte sempre o manual do operador para obter detalhes
importantes se o produto for armazenado durante um periodo
de tempo prolongado.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num
local fresco e seco e bem ventilado a que as criangas nédo
consigam aceder. Mantenha o produto afastado de agentes
corrosivos tais como produtos quimicos de jardim e sais de
remogao de gelo. Ndo guarde o produto em espacos exteriores.
= Para o transporte, segure o produto para ndo se mover nem cair

e evitar assim lesionar alguém ou danificar o produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposi¢oes e
regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de que
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nenhuma bateria pode entrar em contato com outras baterias
ou materiais condutores durante o transporte protegendo
os conectores expostos com tampas ou fita isoladora e ndo
condutora. Nao transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas. Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.

MANUTENGAO

m Utilize apenas pecas de substituicdo, acessodrios e encaixes
do fabricante original. A inobservancia desta indicagdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis lesdes e podera anular
a sua garantia.

m  Os servicos de manutengdo requerem extremo cuidado e
conhecimentos e devem apenas ser realizado por um técnico de
assisténcia qualificado. Repare o seu produto exclusivamente
num centro de assisténcia autorizado.

m  Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de baterias.
Deixe arrefecer. Antes de fazer quaisquer trabalhos de limpeza
ou de manutencao, certifique-se de que todas as pegas moveis
pararam completamente.

= Antes de cada utilizagao e a intervalos regulares, inspeccione
e certifique-se de que todas as porcas, parafusos e outros
fixadores estdo apertados com firmeza, para garantir que o
produto estd em condicdes que permitem o funcionamento em
seguranga. Qualquer peca danificada deve ser substituida ou
reparada adequadamente por um centro de servigo autorizado.

= Leve o produto a um centro de servigo autorizado para substituir
as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

m  Coloque o produto em funcionamento algumas vezes depois de
langar neve para evitar o congelamento do trado.

m  Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos neste manual
do utilizador. Para outras reparagdes, entregue o seu produto
exclusivamente a um centro de assisténcia autorizado.

m  Apos cada utilizagéo, limpe as pegas de plastico com um pano
macio e seco. Qualquer peca danificada deve ser substituida ou
reparada adequadamente por um centro de servigo autorizado.

ELIMINACAO

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos e

eletronicos juntamente com residuos municipais nao

separados. Os residuos de baterias, pilhas e

equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos separadamente. Os residuos de acumulares de
baterias, pilhas e fontes de luz tém de ser retirados do
equipamento. Consulte a sua autoridade local ou retalhista para
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de recolha. De
acordo com os regulamentos locais, os retalhistas tém a
obrigacdo de receber os residuos de baterias, pilhas e
equipamentos elétricos e eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ajuda a reduzir a procurar de matérias-
primas. As baterias e pilhas usadas, em particular, contém litio e
os residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais reciclaveis precioso, que podem afetar negativamente
0 meio ambiente e a saide humana se nao forem eliminados de
uma forma ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydeevne og driftssikkerhed har faet hgjeste prioritet i
designet af din batteridrevne sneslynge.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den batteridrevne sneslynge er designet til rydning af sne i
omrader, som f.eks. indkersler, fortove, gangstier, adgangsveje
og arealer omkring huse. Brug kun produktet i omrader med en
solid og plan overflade, som f.eks. beton, granit eller asfalt.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE ADVARSLER VEDRGRENDE
PRODUKTSIKKERHED

/\ ADVARSEL Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med maskinen,
og studer illustrationerne. Manglende iagttagelse af samtlige
nedenstaende instrukser kan medfere elektrisk stad, brand og/
eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til senere
opslag.
Betegnelsen “elektrisk vaerktgj” in advarslerne henviser til jeres
ledningsforbundne produkt eller batteridrevne (ledningsfrie)
produkt.

SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

m  Seorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og for
at have godt lys til arbejdet. Rodede eller morke omrader
inviterer til ulykker.

Brug ikke elektriske redskaber eller verktejer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i narheden af
brandbare vasker, dampe eller letantendeligt stev. Gnister
fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan anteende disse
vaesker, dampe eller stgvansamlinger eller forarsage eksplosion.
Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved arbejde
med elektriske redskaber eller varktejer. De kan virke
distraherende, sa man mister kontrollen over veerktgjet eller
redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED
m  Det elektriske vaerktojs stikprop skal passe til den
stikkontakt, den sattes i. Forseg aldrig at ombygge
stikproppen. Brug aldrig adaptere med elektriske redskaber
eller varktejer, som kraever jordforbindelse. Sa er der
mindre fare for at fa elektrisk sted.
Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, keleskabe o.l.). Der er starre risiko for
at fa elektrisk sted, hvis en del af kroppen er i bergring med en
jordforbunden flade.
Elektriske redskaber eller vaerktejer ma ikke udszttes for
regn eller fugt. Faren for elektrisk sted @ges, hvis der treenger
vand ind i et elektrisk vaerktgj.
Hold den stremferende ledning i god stand. Left aldrig
vaerktojet eller redskabet i ledningen, og traek aldrig i
ledningen for at rykke stikket ud af stikkontakten. Hold
fedeledningen vak fra varmekilder, olie, genstande med
skarpe kanter og elementer i bevagelse. Faren for elektrisk
stad er storre, hvis ledningen er beskadiget eller viklet sammen.
m Ved arbejde udenders ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udenders brug. Sa er der
mindre fare for at fa elektrisk sted.
= Hvis man ikke kan undga at bruge verktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stremforsyning beskyttet
med en fejlstramsafbryder (RCD). Nar der anvendes
fejlstramsafbryder, er der mindre fare for elektrisk stad.
PERSONLIG SIKKERHED
n  Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet, og brug
sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk varktgj. Det
elektriske redskab eller vaerktgj ma aldrig bruges, hvis
man er traet, pavirket af spiritus eller narkotika eller tager
medicin. Glem aldrig, at man blot skal veere uopmaerksom en
brgkdel af et sekund for at komme alvorligt til skade.

m  Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stgvmaske, skridsikre sko, hjelm
eller hgrevaern for ikke at komme alvorligt til skade.

= Undga utilsigtet igangsettelse. Se efter, som start-
stopknappen er pa “stop”, inden redskabet eller vaerktojet
tilsluttes en stikkontakt eller batteriet szettes i, og for
redskabet eller verktojet tages op eller flyttes. For at
forebygge ulykker ma redskabet eller veerktgjet ikke flyttes
med fingeren pa start-stopknappen. og det ma heller ikke
tilsluttes stikkontakten/batteriet pa ikke szettes pa, hvis start-
stopknappen er pa “start”.

m Tag spandngglerne ud, inden varktejet sattes i gang.
Man kan komme alvorligt til skade, hvis speendngglen bliver
siddende pa en af redskabets eller veerktgjets bevaegelige dele.

= Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vagten pa begge ben,
og lad vaere med at straekke armen for langt ud. | en stabil
arbejdsstilling kan man bedre styre redskabet eller veerktgjet,
hvis der sker noget uventet.

m  Ver kladt rigtigt til formalet. Undga lesthangende toj
og smykker. Segrg for at holde har og tej pa afstand af
bevaegelige dele. Losthaengende tej, smykker og langt har kan
seette sig fast i de bevaegelige dele.

m  Hvis redskabet eller varktojet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes korrekt.
Derved forebygges uheld og ulykker.

m Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af vaerktgjet bevirke, at
du bliver for selvsikker og ignorerer sikkerhedsprincipperne
for vaerktojet. En skedeslgs handling kan forarsage alvorlige
personskader pa en brgkdel af et sekund.

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELEKTRISKE

REDSKABER OG VERKTQJER

m  Pres ikke varktgjet. Brug det redskab eller varktej, der
passer til opgaven. Det elektriske redskab eller veerktej er
mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes med den hastighed,
det er beregnet til.

= Brug ikke det elektriske vaerktgj, hvis det ikke kan startes
og standses med start-stopknappen. Hvis redskabet eller
veerktojet ikke kan teendes og slukkes rigtigt, er det farligt og
skal repareres.

m  Traekstikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteripakken,
hvis muligt, fra elvaerktgjet, inden du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller opbevarer elvarktgjet. Derved
formindskes risikoen for, at redskabet eller vaerktgjet starter ved
et uheld.

m  Opbevar elektrisk varktgj utilgengeligt for bern. Lad ikke
andre, som ikke kender redskabet eller vaerktgjet, og som
ikke har last disse sikkerhedsregler, bruge det. Elektrisk
veerktej er farligt, hvis det kommer i ukyndige haender.

n Elvaerktgjer og tilbehor skal vedligeholdes. Se efter, om de
bevagelige dele er rettet ind. Se alle dele efter for brud.
Underseg, om alt er monteret rigtigt, og kontroller alle
gvrige forhold, som kan have indflydelse pa varktojets
drift. Hvis der er beskadigede dele, skal redskabet eller
veerktojet repareres inden yderligere brug. Mange uheld
og ulykker skyldes forkert eller manglende vedligeholdelse af
veerktej og redskaber.

n  Hold varktejer og redskaber rene og skarpe. Et rent og
skarpt skeereveerktgj eller -redskab er mindre tilbgjeligt til at
saette sig fast og lettere at styre.

= Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehoret, indsatser m.v. i
overensstemmelse med disse forskrifter, og tag ligeledes
hensyn til driftsforholdene og den pagaldende opgave.
For at undga farlige situationer ma det elektriske redskab eller
veerktej kun anvendes til de formal, det er beregnet til.

= Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer sikker handtering
og kontrol af veerktgjet i uventede situationer.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR BATTERIDREVNE

REDSKABER OG VERKTJJER

= Oplad kun redskabets eller varktojets batteri med den
af fabrikanten anferte oplader. En oplader beregnet til en
bestemt type batteri kan forarsage brand, hvis den anvendes til
en anden type batteri.
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Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til det
batteridrevne redskab eller vaerktgj. Hvis der anvendes andre
batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i berering
med metalgenstande som papirklemmer, menter, nggler,
skruer, sem eller andre genstande, der kan skabe
forbindelse mellem batterikontakterne. Kortslutning af
batteriets kontakter kan forarsage forbraendinger eller brand.
Undga bergring med batterivaesken, hvis den siver ud efter
fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske, skylles det bergrte
omrade grundigt med rent vand. Hvis man har faet vaeske
i gjnene, sgges ogsa laege. Vaeskestenk fra et batteri kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet beskadiget
eller andret. Beskadigede eller sendrede batteripakker kan
opfgre sig pa en uventet made, som kan resultere i brand,
eksplosion eller personskader.

Undlad at udszette batteripakken eller varktojet for
brand eller hgje temperaturer. Eksponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle ladeinstrukser, og undlad at oplade batteripakken
eller varktgjet uden for det temperaturomrade, der er
angivet i brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan @deleegge
batteriet og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele. Derefter kan
det elektriske redskab eller vaerktgj igen bruges sikkert.

Forseg aldrig selv at reparere beskadigede batteripakker.
Batteripakker ma kun repareres af producenten eller af
autoriserede serviceudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BATTERIDREVEN
SNESLYNGE

UDDANNELSE

Lees, forsta og felg alle anvisninger pa produktet og i denne
manual inden betjening af produktet. Serg for at blive fortrolig
med betjeningselementerne samt den korrekte brug af
produktet. Du skal vide, hvordan man slukker for produktet og
hurtigt frigiver betjeningshandtaget.

Lad aldrig bern eller personer med begreensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller personer, som ikke er
bekendt med denne brugsanvisning, benytte, renggre eller
vedligeholde produktet. Lokale love kan have indflydelse pa den
tilladte brugeralder. Barn bar holdes under tilstreekkeligt opsyn,
s& man er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

Tilskuere, bern og keeledyr skal have en sikkerhedsafstand pa
mindst 15 m til arbejdsomradet. Sluk for produktet, hvis nogen
kommer inden for omradet.

Udvis forsigtighed for at undga at glide eller falde, iszer nar
produktet bruges bagleens.

Forsgg aldrig at foretag justeringer, mens produktet karer.
Produktet er i stand til at amputere haender og fedder og
kaste genstande ud. Manglende overholdelse af samtlige
sikkerhedsinstrukser kan have alvorlige skader, eller i veerste
fald deden, til falge.

Husk, at brugeren selv er ansvarlig for ulykker eller farer, som
andre personer bliver udsat for.

FORBEREDELSE

Inspicér omhyggeligt det omrade, hvor maskinen skal anvendes,
og fiern alle dgrmatter, sleeder, braedder, ledninger og andre
fremmedlegemer.

Nar man benytter maskinen, skal man altid beere passende
vintertej og skridsikkert fodtgj. Undga at beere lgstsiddende tgj
samt nedhaengende snore eller band; disse kan haenge fast i
bevaegelige dele.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke
risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Brug altid gjenveern eller gjenafskaermning under betjening eller
under udferelse af justeringer eller reparationer for at beskytte
gjnene mod fremmedlegemer, der kan udkastes fra produktet.
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Inden hver brug skal man kontrollere, at alle betjeningselementer
og alt sikkerhedsudstyr fungerer upaklageligt. Anvend ikke
produktet, hvis knappen "off" ikke slukker motoren.

Inden hver brug skal man altid efterse huset for skader.
Kontrollér, at skeerme og handtag er monteret og sidder
ordentligt fast.

VEKSELSTR@M

Af sikkerhedsmeessige arsager skal produktet til enhver tid

passende styres med to haender.

Produktet mé ikke benyttes, hvis der er fare for tordenvejr.

Anbring aldrig haender eller fedder i neerheden af eller under

roterende dele. Hold ogsa altid veek fra udtemningsomradet.

Undlad at komme genstande i abninger.

Udvis ekstrem forsigtighed ved betjening pa eller ved krydsning

af grusbelagte indkersler eller gangstier. Vaer opmeerksom pa

skjulte farer eller betjening i neerheden af offentlig vej.

Sluk altid for produktet, og fiern batteripakken for at reducere

risikoen for personskader ved kontakt med bevaegelige dele.

Lad begge kele af. Kontrollér, at alle bevaegelige dele er

standset fuldsteendigt:

o fordu gar fra produktet

o for du fjerner blokerede genstande eller
graesudkastet

e for undersggelse af produktet efter at have ramt et
fremmedlegeme

o inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

e inden der foretages vedligeholdelse

e hvis produktet begynder at vibrere unormalt (kontrolleres
omgaende). Voldsom vibration er som regel en advarsel.

Kor produktet pa tveers af skraninger, aldrig op og ned. Udvis

stor forsigtighed nar greesslamaskinen vendes pa bakker.

Forseg ikke at rydde sne pa stejle skraninger.

Brug aldrig produktet uden pamonterede behgrige

afskaermninger, plader eller andre beskyttelsesanordninger.

Ret aldrig udkastet mod folk eller steder, hvor der kan opsta

tingskader. Tilskuere skal opholde sig pa sikker afstand af

arbejdsomradet, iseer barn og dyr.

Undlad at overbelaste maskinens kapacitet ved at forsgge at

rydde sne i et for hurtigt et tempo.

Betjen aldrig produktet ved hgj transporthastighed pa glatte

overflader. Se bagud, og udvis forsigtighed ved betjening af

produktet i bakgear.

Frakobl stremmen til opsamleren eller sneglen, nar produktet

transporteres eller ikke er i brug.

Betjen aldrig produktet uden god sigtbarhed og lys. Serg altid

for et godt fodfeeste, og hold godt fast i handtagene. Ga, leb

aldrig.

Anbring aldrig produktet pa vade overflader, bortset fra harde

rene overflader, mens motoren karer. Grus, sand og andet snavs

kan blive opfanget af luftindtaget og slynget mod operatgren

eller omkringstaende og evt. forarsage alvorlige personskader.

Brug aldrig produktet i naerheden af glasmontrer, biler, vinduer

eller derabninger, med mindre udslyngningsvinklen er indstillet

ordentligt.

Hvis produktet tabes, udseettes for sted eller begynder at

vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det og inspicere

det for skader eller lokalisere arsagen til vibrationen. Enhver del,

som bliver beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos

et autoriseret servicecenter.

Nogle af produktets dele kan fryse til under ekstreme vejrforhold.

Produktet ma ikke bruges med tilfrosne dele.

Inden produktet opbevares, skal det kare i flere minutter, efter

arbejdet er afsluttet, for at fierne sne fra sneglen.

renser

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

For at nedseette risikoen for brand, personskade og
produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma produktet,
batteripakken eller opladeren aldrig nedseenkes i en vaeske,
ligesom veesker ikke ma flyde ind i dem. Korroderende
eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler, kan
forarsage kortslutning.



®

= Produktet kan bruges og opbevares ved temperaturer mellem
-20 °C og 20 °C, sa leenge batterienhedens temperatur holdes
over 0 °C. Opbevar ikke batterienheden ved under 0 °C.
Temperaturer under frysepunktet kan reducere batterienhedens
ydeevne og kapacitet. Hvis batterienheden opbevares ved
temperaturer lige over 0 °C, skal produktet kere i mindst
2 min. for at opvarme batterienheden, inden arbejdet med
produktet pabegyndes. Efter arbejdet er afsluttet, eller hvis
batterienheden er afladet, skal batterienheden tages ud af
produktet og opbevares et sted med en omgivelsestemperatur
pa mellem 0 °C og 20 °C.

BESKYTTELSE MOD OVEROPHEDNING

Produktet har overophedningsbeskyttelse. Nar der registreres
overophedning,  slukker  produktet  automatisk. Hvis
overophedningsbeskyttelsen aktiveres, skal teend/sluk-udlgseren
slippes. Lad produktet kele af, for det genstartes. Hvis produktet
stadig ikke teendes, skal du geninstallere batteripakken.

Batteripakken har overophedningsbeskyttelse. For hgje
temperaturer vil bevirke, at batteriet afbryder stremforsyningen til
veerktgjet. Hvis batteriet er for varmt, skal du lade det kole af, for
arbejdet pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer,
genoplad batteripakken.

BEMARK: Batteriets indikator-LED  virker  ikke,  hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til veerktgjet. Sluk for produktet eller aftag batteriet
fra produktet, og batteriets LED-indikator vil fortsaette normal funktion.

BRUGSTIPS

m  Produktet virker ikke, hvis sikkerhedslasen ikke er udlgst. Der
er én sikkerhedslas, som hjeelper med at beskytte mod utilsigtet
start af produktet.

Laeg meerke til vindretningen inden betjening af produktet.
Udkast sne i samme retning som vinden for at forhindre, at sne
kastes tilbage mod operatgren.

AFHJALPNING AF BLOKERING

Raek aldrig haender eller fedder ind i forenden af produktet eller

sneudkastningsskakten for at undga alvorlige personskader.

Brug ikke haenderne til at rengere udkastabningen.

1. Sluk, og fiern batteripakken. Kontrollér, at alle bevaegelige
dele er standset fuldstaendigt.

2. Fjern blokeringen ved hjeelp af en treepzel. Pas pa: Sneglen

kan beveege sig af sig selv under fiernelse af en blokering pa

grund af lagret energi i mekanismen.

Drej sneglen vha. treestangen.

Nar sneglen kan drejes vha. traestangen, skal du ga om til

bagsiden af produktet. Det er normalt, at sneglemekanismen

har trinvis bevaegelse. Kontrollér, at det er sikkert at fortseette

snerydningen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

= Sluk, og fiern batteripakken. Kontrollér, at alle beveegelige dele
er standset fuldstaendigt. Lad produktet og batteripakken kgle
af, inden du pakker det veek eller transporterer det.

Laes altid brugervejledningen for at fa vigtige oplysninger, hvis
produktet skal opbevares i lzengere tid.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et
keligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt for barn. Serg for,
at produktet ikke kommer i neerheden af korrosive stoffer sasom
havekemikalier og strgsalt. Opbevar ikke produktet udenders.

Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke kan beveege
sig eller veelte; dette for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle specielle
krav til emballering og meerkning overholdes. Man skal sikre sig,
at ingen batterier under transporten kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer ved at beskytte blottede
konnektorer med isolerende, ikke-ledende haetter eller tape.
Undlad at transportere batterier med revner eller uteetheder.
Radfer dig desuden med spediteren.

Ao

VEDLIGEHOLDELSE

= Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og tilbeher fra
producenten. | modsat fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

m  Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og ber
kun udferes af en kvalificeret tekniker. Lad kun et autoriseret
serviceveerksted servicere produktet.

m  Sluk, og fiern batteripakken. Lad begge kgle af. Serg for, at alle
beveegelige dele er fuldsteendigt stoppet, for du renger eller
vedligeholder graesslamaskinen.

m  Tjekalle matrikker, bolte og skruer far brug og ved regelmaessige
intervaller for at sikre, at de er strammet ordentligt og at
produktet er i en sikker funktionstilstand. Enhver del, som
bliver beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

= Indlevér produktet hos et autoriseret servicecenter for at fa
udskiftet beskadigede eller uleeselige meerkater.

m Lad produktet kere et par gange efter snekastningen for at
undga, at sneglen sidder fast.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i denne
brugervejledning. Lad kun et autoriseret servicecenter servicere
og reparere produktet.

m  Rengor plastikdelene med en blgd, ter klud efter hver brug.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres korrekt eller
udskiftes hos et autoriseret servicecenter.

BORTSKAFFELSE

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og elektronisk

udstyr skal indsamles separat. Brugte batterier,
affaldsakkumulatorer og lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for radgivning om
genbrug og indsamlingssted. Ifglge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af brugte
batterier, kasserede elekiriske dele og elektronisk udstyr
bidrager til at reducere efterspergslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium, og kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde og
genanvendelige materialer, som kan have en negativ indvirkning
pa miljset og menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata fra eventuelt kasseret
udstyr.
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OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Séakerhet, prestanda och tillforlitlighet har fatt hogsta prioritet vid
utformningen av din sladdlésa snoslunga.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdiésa sndslungan ar avsedd for snoéréjning av omraden
som garageuppfarter, trottoarer, gangbanor, stigar och runt hus.
Anvand endast produkten pa fasta och jamna underlag som
betong, granit och asfalt.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/\ VARNING Lis uppmarksamt alla varningar, instruktioner
och specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Om inte alla instruktioner som listas har
beaktas kan konsekvensen bli elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare behov.

Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan sladd).

SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m  Se till att arbetsutrymmet ar rent och har en tillracklig
belysning. Skrapiga och mérka utrymmen inbjuder till olyckor.
Anvénd inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t. ex. i
narheten av lattantindliga véatskor, gaser eller damm.
Gnistor fran elektriska verktyg kan sétta eld pa dem eller fa dem
att explodera.

Hall barn, besokare och husdjur pa avstand nér du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stora dig och fa dig att
forlora kontrollen éver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

m Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara anpassad
till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp pa stickkontakten.
Anvénd aldrig en adapter med jordade elektriska verktyg.
Du minskar darmed riskerna for elektriska stotar.

Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for elektriska
stotar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt med jordade ytor
eller med jordférbindelsen.

Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller fukt. Riskerna for
elstot okar, om vatten trénger in i ett elektriskt verktyg.

Se till att ndtsladden alltid &r i gott skick. Hall inte i verktyget
i sladden och dra inte i verktyget eller i sladden for att
koppla ur det. Hall natsladden pa avstand fran varmekallor,
olja, vassa foremal och rorliga delar. Riskerna for elektriska
stotar okar om natsladden &r skadad eller tilltrasslad.

m Vid arbete utomhus skall du anvdnda endast
forlangningssladdar avsedda for utomhusanvandning. Du
minskar darmed riskerna for elektriska stotar.

= Om du ar absolut tvungen att anvénda ditt verktyg i en

fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som skyddas
av en brytare for differentialstrom (RDD). Anvandning av en
RDD-anordning begransar riskerna for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

m Var vaksam, titta pa vad du gor och anvand ditt sunda
fornuft nar du anvénder ett elektriskt verktyg. Anvand
inte verktyget om du &r tr6tt, paverkad av alkohol eller
droger eller om du tar mediciner. GlIém inte att om du &r
ouppmarksam bara brakdelen av en sekund kan du skada dig
allvarligt.

= Anvind skyddsanordningar. Skydda alltid &gonen.
Beroende pa arbetsfoérhallandena bér du dven anvanda en
skyddsmask mot damm, halksékra skor, en skyddshjaim eller
horselskydd for att undvika risker for allvarliga kroppsskador.

m Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera  att
strombrytaren ar stalld pa “av” innan du ansluter verktyget
till ett uttag och/eller lagger i batteriet, liksom da du tar eller
transporterar verktyget. For att undvika risker for olyckor skall
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du inte bara omkring verktyget med fingret p& avtryckaren och
inte ansluta det om strombrytaren &r i paslaget lage.

= Plocka bort spannycklarna innan du sétter i gang verktyget.
En spannyckel som é&r fast i en rorlig del av verktyget kan
fororsaka allvarliga kroppsskador.

u  Setill att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa bada benen
och stréck inte ut armen for langt. En stabil arbetsposition
gor att man béttre kan kontrollera sitt verktyg, om nagonting
oférutsett hander.

= Anvénd lampliga klader. Ha inte 16sa klader eller smycken.
Hall har och klader pa avstand fran rorliga delar. Losa
klader, smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

m  Om verktyget levereras med en anordning som suger upp
damm, skall du se till att den monteras och anvands pa réatt
satt. Du minskar darmed riskerna for olyckor.

s Aven om du har god kidnnedom och lang erfarenhet i
fraga om verktygsanviandning, kom ihag att beakta alla
sakerhetsprinciper for verktygsanvandning. Ansvarslost
beteende kan leda till allvarliga olyckor pa brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA

VERKTYG

m  Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som &r
anpassat till det arbete du vill utfora. Verktyget ar effektivare
och sakrare om det anvands med den hastighet som det ar
konstruerat for.

= Anvénd inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att satta i
gang det och stoppa det med strombrytaren. Ett verktyg som
inte kan sattas pa och stangas av korrekt ar farligt och maste
absolut repareras.

= Koppla ur kontakten ur stromkéllan och/eller plocka ut
batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna verktyget fore
eventuella justeringar, byte av tillbehor eller vid forvaring
av eldrivna verktyg. Du minskar da riskerna for olaglig
igangsattning av verktyget.

m Forvara elektriska verktyg utom réckhall for barn. Lat inte
personer som inte kdnner till verktyget eller inte har tagit
del av dessa sékerhetsforeskrifter anvanda det. Elektriska
verktyg ar farliga i handerna pa ovana personer.

= Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor. Kontrollera att
ingen del dr skadad. Kontrollera monteringen och alla andra
delar som kan paverka verktygets funktion. Om nagon del
ar skadad, lat reparera verktyget innan du anvénder det.
Manga olyckor beror pa en slarvig skétsel av verktygen.

= Kom ihag att halla verktygen rena och véssade. Ett val slipat
och rent skarverktyg riskerar mindre att blockeras och du kan da
kontrollera det battre.

= Anvidnd ditt elektriska verktyg, dess tillbehor, bits,
osv. enligt dessa foreskrifter och ta hansyn till
anvéandningsforhallandena och onskade tillampningar.
Anvand ditt elektriska verktyg endast for arbeten till vilka det ar
anpassat, for att undvika farliga situationer.

= Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och
fett. Hala handtag och greppytor borgar inte for séker hantering
av och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SLADDLOSA

VERKTYG

= Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den laddare
som anges av fabrikanten. En laddare som &r anpassad till en
viss typ av batteri kan férorsaka brand, om den anvands med
batterier av en annan typ.

= Endast en sarskild typ av batteri far anvdndas med ett
sladdlést verktyg. Anvandning av andra slags batterier kan
férorsaka brand.

m Da batteriet inte anvinds ska det hallas pa avstand fran
metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar, skruvar, spikar
eller andra féremal som kan forbinda kontakter sinsemellan.
Kortslutning av batteripolerna kan fororsaka brannskador eller brand.

= Undvik all kontakt med batterivatska, i handelse av lacka
fran batteriet p.g.a. en felaktig anvdndning. Om detta dnda
hénder, skolj omedelbart det berérda omradet med en stor
méngd rent vatten. Om du far vétska i 6gonen, sok dven
lakarhjalp. Vatska som strommar ut ur ett batteri kan fororsaka
irritationer eller brannskador.

@
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»  Anvind inte ett batteri eller verktyg som ar skadat eller modifierat.
Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa oférutsagbara
egenskaper som kan leda till brand, explosion eller risk for skador.

m Utsatt inte ett batteri eller verktyg for eld eller for hoga
temperaturer. Exponering for brand eller temperaturer 6ver
130 °C kan orsaka explosion.

= Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteriet
eller verktyget utover det temperaturintervall som anges
i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning utéver det
angivna intervallet kan skada batteriet och 6ka brandrisken.

UNDERHALL

= Alla reparationer maste utforas av en kompetent tekniker,
som anvander endast ursprungliga reservdelar. Du kan da
anvanda ditt elektriska verktyg i all trygghet.

m Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service pa
batterier far bara utféras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantorer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR DEN SLADDLOSA SNOSLUNGAN

UTBILDNING

m  Lés, forsta och se till att du foljer alla anvisningar i denna manual
innan du anvander produkten. Bekanta dig med reglagen
och ratt anvandning av produkten. Lar dig hur du sténger av
produkten och snabbt frigér kontrollerna.

m Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk
formaga, eller personer som inte &r bekanta med dessa instruktioner,
aldrig anvander, rengdr eller utfér underhall pa produkten. Lokala
regler kan aldersbegransa anvandningen av grasklipparen. Barn
ska alltid Gvervakas s att de inte leker med produkten.

= Hall &skadare, barn och husdjur pa minst 15 meters avstand.
Sténg av produkten om nagon tréder in i omradet.

u  Ova férsiktighet fér att undvika att halka eller falla, srskilt vid
anvandning av produkten i bakatlage.

m  Forsok aldrig utféra nagra justeringar medan produkten &r i drift.

= Produkten kan kapa av hander och fétter och slunga ut féremal.
Att inte folja alla sékerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig
skada eller dodsfall.

= Kom ihag att anvéndaren ar ansvarig for olyckor och faror som
uppstar for andra manniskor och deras egendom.

FORBEREDELSER

m  Granska omradet dar maskinen ska anvéndas noga och ta bort
dorrmattor, traskivor, kablar och andra frammande féremal.

= Vid anvandning av maskinen ska alltid ordentliga vinterklader och
halkfria skodon anvandas. Bér inte kidder som sitter 16st eller som
har hangande delar eller snéren, de kan fastna i rérliga delar.

m  Fast langt har 6ver axelhdjd for att undvika att det fastnar i
rorliga delar.

= Anvand alltid skyddsglasdgon eller 6gonskydd under drift eller
medan du utfor en justering eller reparation for att skydda 6gon
fran frammande foremal som kan kastas fran produkten.

m  Kontrollera foére anvandning sa att reglage och
sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand inte
produkten om strémknappen “av” inte sténger av produkten.

m  Kontrollera héljet fére varje anvandning. Se till att skydd och
handtag sitter pa plats och ar ordentligt sékrade.

ANVANDNING

m  Av sadkerhetsskal maste produkten alltid kontrolleras tillrackligt
med bada handerna vid alla tillfallen.

= Anvand inte produkten om det finns risk for blixtnedslag.

m  Placera inte handerna eller fotterna nara eller under roterande
delar. Hall alltid undan fran utkastsoppningen. For inte in
foremal i 6ppningarna.

m  Utdva extrem forsiktighet vid drift pa eller vid korsning av
grusuppfarter eller grusgangar. Var uppmarksam pa dolda faror
eller vid drift néra allménna vagar.

m  For att minska risken for olycksfall i samband med rérliga delar,
stang alltid av produkten och avlagsna batteripaketet. Lat bada
svalna. Se till att samtliga rérliga delar har stannat helt:

e innan produkten ld&mnas utan uppsikt
e innan du rensar en blockering eller tar bort gras som fastnat i
utkastet

o fore inspektion av produkten efter kollision med ett
frammande féremal

o fore kontroll av, rengdring av eller arbete med produkten

o fore du utfér nagot underhall

e nar maskinen bdrjar vibrera onormalt
omedelbart). Kontrollera skicket pa bladet.

m  Anvand produkten tvars lutningar, aldrig upp och ner. Var
extremt forsiktig nar du byter riktning i en sluttning. Rensa aldrig
i branta sluttningar.

= Anvand aldrig produkten utan att korrekta skydd, plattor eller
andra sakerhetsenheter &r pa plats.

= Rikta aldrig urladdningen mot manniskor eller omraden déar
egendomsskada kan intréffa. Hall alla askadare borta fran
arbetsomradet, speciellt barn och djur.

s Overbelasta inte maskinen genom att rensa sné i for hog takt.

m  Kor aldrig produkten med hdg forflyttningshastighet pa hala
ytor. Titta bakom dig och var forsiktig nér du kor produkten i
backlage.

m  Koppla bort strdmmen till uppsamlaren eller snéskruven nar
produkten transporteras eller inte anvands.

= Anvand aldrig produkten vid dalig sikt eller belysning. Se alltid
till att ha ratt fotgrepp och hall ordentligt i handtagen. Ga. Spring
aldrig.

m  Placera aldrig produkten pa nagot underlag, forutom hart, rent
underlag, om motorn &r igang. Grus, sand och annat skrap kan
plockas upp av luftintaget och kastas ivdg mot anvéndaren
eller kringstaende och darmed eventuellt orsaka allvarliga
personskador.

m  Anvand aldrig produkten i narheten av glasbyggnader, bilar,
fonster eller dérrar utan att anpassa snéutkastets riktning.

= Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller bérjar vibrera
onormalt mycket ska produkten omedelbart stoppas och
kontrolleras for eventuella skador eller orsak till vibrationerna.
Skadade delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

m Vissa delar av produkten kan frysa vid extrema
vaderforhallanden. Anvéand inte produkten om nagra delar ar
frusna.

» Innan du forvarar produkten later du den ga i flera minuter for att
avlagsna sno fran matningsskruven.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR BATTERIER

m  Foratt minska risken for brand, personskador och produktskador
pa grund av kortslutning, sank aldrig ner produkten,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat inte vétska tranga
in i dem. Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten,
vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

= Du kan anvanda och forvara produkten vid temperaturer mellan
-20 och +20 °C s& lange temperaturen pa batteripaketet ar 6ver
0 °C. Forvara inte batteripaketet under 0 °C. Temperaturer under
0 °C kan férsamra prestanda och kapaciteten for batteripaketet.
Om du forvarar batteripaketet precis 6ver 0 °C maste du kora
produkten i minst tva minuter for att varma upp batteripaketet
innan du bérjar anvanda den. N&r du ar klar eller batteripaketet
ar urladdat tar du bort det fran produkten och forvarar det pa en
plats dar omgivningstemperaturen &r mellan 0 och 20 °C.

OVERHETTNINGSSKYDD

Produkten har éverhettningsskydd. N&r produkten blir dverhettad
stdngs den av automatiskt. Om Gverhettningsskyddet I6ser ut,
slapper du pa-/avreglaget. Lat produkten svalna innan du startar
om den. Om produkten fortfarande inte startar, aterinstallera
batteripaketet.

Batteriet har Gverbelastningsskydd. Extrema temperaturer far
batteriet att stdnga av sig automatiskt. Om batteripaketet ar for
varmt, lat det svalna innan du aterupptar arbetet. Om produkten
fortfarande inte fungerar, ladda om batteripaketet.

OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte om
batteriets skyddsfunktioner har stangt av batteriet automatiskt.
Stang av produkten eller ta bort batteripaketet fran produkten,
darefter kommer LED-indikatorlampan foér batteripaketet
ateruppta normal funktion.

(kontrollera
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TIPS FOR ANVANDNING

= Produkten fungerar inte om du inte slédpper sékerhetssparren.
Det finns en sakerhetssparr som forhindrar att produkten startas
av misstag.

Lagg maérke till vindens riktning fére du anvander produkten.
Slunga ut snén i vindriktningen for att forhindra att den blaser
tillbaka pa féraren.

RENSA BLOCKERINGAR

Ha aldrig hander och fotter framfér maskinen eller utkastet for

att forhindra allvarliga personskador. Anvand inte handerna for

att rengora utkastet.

1. Stang av och plocka ur batteripaketet. Se till att samtliga
rorliga delar har stannat helt.

2. Avlagsna blockeringen med en trdkapp. Var forsiktig!
Snéskruven kan réra sig av sig sjalv vid borttagning av
blockeringar pa grund av att energi lagras i mekanismen.

3. Vrid snéskruven med hjalp av trapalen.

4. Nar snoskruven kan vridas med trapalen stéller du dig bakom

produkten. Det &r normalt att snéskruvens vridmekanism ror
sig stegvis. Kontrollera att det ar sakert att fortsatta rensa
sno.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Stang av och plocka ur batteripaketet. Se till att samtliga rérliga
delar har stannat helt. Lat produkten och batteriet svalna innan
du férvarar och transporterar dem.

Kolla alltid viktiga detalier med operatorens manual om
produkten ska forvaras utan att anvéndas en langre tid.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara den
svalt och vélventilerat pa en plats dar barn inte kan komma
at den. Hall produkten borta fran fratande @amnen, sasom
tradgardskemikalier och végsalt. Forvara inte produkten
utomhus.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller fallande for
att férhindra personskador eller att produkten skadas.
TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer och
foreskrifter.

Folj alla séarskilda krav pa forpackning och etikettering vid
transport av batterier som utférs av tredje part. Se till att inga
batterier kan komma i kontakt med andra batterier eller ledande
material under transporten genom att skydda exponerade
kontaktytor med isolerande, icke ledande Overdrag eller tejp.
Transportera aldrig batterier som har spruckit eller som lacker.
Kontrollera med det transporterande féretaget for vidare
radgivning.

UNDERHALL

= Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren. Om
inte kan det eventuellt orsaka skador, sémre resultat och kan
upphava garantin.

= Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och kunskap och
bor endast utforas av en kvalificerad servicetekniker. Produkten
far endast repareras pa ett auktoriserat servicecenter.

m Stdng av och plocka ur batteripaketet. Lat bada svalna.
Sakerstall att alla rorliga delar har stannat helt fére eventuell
rengdring eller eventuellt underhall.

= Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar fére varje anvandning
och med tata intervall, s& att de ar ordentligt atdragna och sa
att produkten ar i sdkert skick for anvandning. Skadade delar
skall repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad
servicefirma.

= Lamna produkten till auktoriserat servicecenter for utbyte av
skadade eller olasbara etiketter.
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m  Kor produkten nagra ganger efter att du har anvant den for att
forhindra att snéskruven fryser fast.

m  Du kan géra de justeringar och reparationer som beskrivs i
den har manualen. For évrig och reparation, lat endast ett
auktoriserat servicecenter utféra dessa arbeten.

= Rengdr plastdelar med en mjuk, torr duk efter varje anvandning.
Skadade delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

AVYTTRING

Kassera inte uttjénta batterier, elavfall och elektronisk

utrustning som restavfall. Uttjanta batterier, elavfall

och elektronisk utrustning maste samlas in separat.

Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer och
ljuskallor maste avlagsnas fran utrustningen. Fraga din lokala
myndighet eller aterférséljare om atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala bestammelser kan
aterforsaljare vara skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av uttjanta batterier samt
elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet
av ramaterial. Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt
elavfall och elektronisk utrustning innehaller vardefulla och
atervinningsbara material som kan paverka miljon och
manniskors hélsa negativt, om de inte kasseras pa ett
miljoméassigt satt. Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.
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IZ] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Turvallisuus, suorituskyky ja luotettavuus ovat olleet etusijalla
tdman akkukayttdisen lumilingon suunnittelussa.

KAYTTOTARKOITUS

Akkukéayttéinen lumilinko on suunniteltu lumen poistamiseen
esimerkiksi pihateilta, jalkakaytaviltd, kulkuteiltd, poluilta ja
talojen ympariltd. Kaytd tuotetta vain kiinteilld ja tasaisilla
pinnoilla, kuten betoni-, graniitti- tai asfalttipinnoilla.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

YLEISET TUOTETURVAVAROITUKSET

/\ VAROITUS Lue tarkkaavaisesti kaikki taman tyokalun
kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa lueteltujen ohjeiden
laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan henkildvammaan.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa  termilla  “sahkotydkalu”  viitataan  sahko-
(johdolliseen) tai akkukayttdiseen (johdottomaan) tuotteeseen.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

m Pidd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Epdjarjestyksessa olevat ja pimeat alueet myotavaikuttavat

onnettomuuksiin.

Ala kayta sahkotyokaluja réjahdysvaarallisessa

ympadristossd, kuten helposti syttyvien nesteiden, kaasun

tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokaluista lahtevat kipinat
voivat sytyttaa ne palamaan tai rajayttaa ne.

Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassd, kun

tyoskentelet sahkotyokaluilla. Vaarana on huomion pois

kaantyminen ja tyokalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sahkotyokalun pistokkeen on sovelluttava pistokytkimeen.

Ald koskaan korjaa pistoketta. Ald koskaan kayta

sovitinta maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa. Valtat

sahkoiskuvaaran.

Ala koske maadoitettuihin pintoihin (putket, limpdpatterit,

liedet, jadkaapit jne.). Sahkodiskuvaara kasvaa, jos joku

ruumiinosa on kosketuksessa maadoitettuihin pintoihin.

m  Al3 jatd sdhkotyokalua sateeseen tai kosteaan paikkaan.
Sahkdiskuvaara kasvaa, jos sahkotyokalun sisdosiin padsee
vetta.

m Pidi liitintidjohto hyvikuntoisena. Ald koskaan pida
tyokalua liitantdjohdosta, dlaka veda liitantdjohdosta sen
irrottamiseksi verkkovirrasta. Pida liitdntdjohto kaukana
lampolahteista, oljysta, terdvistd esineistd ja liikkuvista
osista. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos liitdntajohto on viallinen tai
sotkuilla.

= Kun tyoskentelet ulkona, kédytd yksinomaan ulkokayttoon
sopivia jatkojohtoja. VValtat sahkoiskuvaaran.

m Jos et pysty vilttdmadan tyokalun kayttoa kosteassa
ympéristossa, kytke se differentiaalivirtalaitteella (DDR)
suojattuun virransyottoon. RCD-laitteen kayttd rajoittaa
séhkoiskuvaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

= Pysy valppaana, katso mitd teet ja kéyta tervettd jarked
kun kaytat sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua mikali
olet vésynyt, alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen
tai mikali olet ladkekuurilla. Muista aina, etta hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

m  Kaytad suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista
riippuen, kaytd myds polynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita, suojakypédrdd ja kuulonsuojaimia vakavien
ruumiinvammojen valttdmiseksi.

= Ehkiise vahingossa tapahtuvat kdynnistykset. Varmista,
ettd katkaisin on “seis” asennossa ennen, kuin kytket
tyokalun verkkovirtaan tai asennat siihen akun sekd myos
silloin, kun kannat tai kuljetat tyokalua. Onnettomuuksien
ehkaisemiseksi, ala siirra tydkalua sormen ollessa liipaisimella

alaka kytke sitd verkkovirtaan tai asenna siihen akkua, kun
katkaisin on “kdynniss&” asennossa.

m Poista kiristysavaimet ennen kuin kdynnistat tyokalun.
Tyokalun liikkuvaan osaan unohtunut kiristysavain voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja.

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa. Pysyttele
tukevasti jaloillasi dlaka kurkota kasivartta liilan kauas.
Tukeva tyoskentelyasento sallii tydkalun moitteettoman
hallinnan kaikissa olosuhteissa.
ja koruihin. Pidad hiuksesi ja vaatteesi loitolla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

= Jos tyokalun mukana toimitetaan pdlynkokoojajarjestelma,
asenna ja kayta sita oikein. Valtat tapaturmavaaran.

m Vaikka koneen paljosta kdytosta tulisi sinulle rutiini, muista
aina noudattaa turvallisuusmaarayksia. Huolimaton toiminta
voi aiheuttaa vakavat vammat sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

s Ald pakota tydkalua. Kéytd tyéhon sopivaa tydkalua.
Sahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat sita sille
sopivalla pydrimisnopeudella.

s Ala kidytd sahkotyokalua, jos sitid ei voida kdynnistaa ja
sammuttaa katkaisimella. Tydkalu, jota ei voida kdynnistaa
ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja se on korjattava
valittomasti.

m Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetyokalusta ennen kuin teet mitdaan

g 4, vaihdat lisdlaitteen tai varastoit koneen. Valtat
epahuomiossa tapahtuvat tydkalun kaynnistykset.

m Varastoi sahkétydkalut aina lasten ulottumattomiin. Ala
anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita tuntemattomien
henkildiden kayttaa tyokalua. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden késissa.

m  Konetyokalun ja lisélaitteiden huolto. Tarkista liikkuvien
osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei yksikddan osa ole
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti tyokalun toimintaan. Mikali
viallisia osia on, korjauta tyokalu ennen sen kayttoa.
Onnettomuuksien aiheuttajana on usein tydkalun huolimaton
kunnossapito.

m Pida tyokalut puhtaina ja terdvina. Kiinni tarttuminen on
harvinaisempaa ja hallinnan sailyttdminen helpompaa, kun
leikkuutydkalu on hyvin teroitettu ja puhdas.

m  Kayta sdhkotyokalua, sen varusteita, terid jne. ndiden
kayttoohjeiden mukaisesti ja huomioi kayttdolosuhteet
sekd toivotut kayttotarkoitukset. Vaarallisten tilanteiden
ehkaisemiseksi, &l& kaytd tydkalua muuhun, kuin sille
tarkoitettuun tyéhon.

m Pida kaddensijat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina 6ljy-
ja rasvatahroista sekd muusta liasta. Liukkaat k&densijat
ja tarttumapinnat vaarantavat koneen turvallisen kasittelyn ja
ohjaamisen yllattavissa tilanteissa.

JOHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT

ERIKOISTURVAOHJEET

s Ald lataa tyékalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on tarkoitettu
ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa tulipalon,
jos sita kaytetddn muuntyyppisen akun lataukseen.

m Johdottoman tyokalun kanssa tulee kayttdd vain yhta
erityistd akkutyyppid. Muunlaisten akkujen kayttd voi
aiheuttaa tulipalon.

= Kun akku ei ole kdytdssa, pidéd se kaukana metalliesineista
kuten liittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista esineistd, jotka saattavat aiheuttaa napojen
keskindisen kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun
saattaminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

= VElta koskemasta akkunest 1 lilan r; 1 kayton
aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali ndin tapahtuu,
huuhtele valittomasti saastunut alue runsaalla puhtaalla
vedelld. Jos nestettd on joutunut silmiin, ota yhteys
ladkariin. Akkuneste voi aiheuttaa arsytysherkkyytta tai
palovammoja.
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Ala kiyta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut tai jota
on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut akut saattavat
aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai henkildovamman.

Ald pidd akkua tai tydkalua tulen tai muun kuuman
lammonlahteen lahelld. Altistaminen yli 130 °C:n lampdtilalle
voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja &la lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampdatila-alueen
ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn lampdtila-alueen
ulkopuolella lataaminen saattaa vaurioittaa akkua ja lisata
tulipalon riskia.

HUOLTO

Kaikki korjaustyét on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtdvéksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperadisia varaosia. Nain toimien voit kayttaa
sahkotyokalua taysin turvallisesti.

Ali koskaan kiyti vaurioitunutta akkua. Akkua saa huoltaa
vain sen valmistaja tai valtuutettu palveluntarjoaja.

AKKUKAYTTOISEN LUMILINGON TURVALLISUUSVAROITUKSET

KOULUTUS

Kaikki laitteessa ja tdssa kayttboppaassa olevat ohjeet on
luettava ja ymmarrettdva ennen laitteen kayttoad ja niitd on
noudatettava. Opi kayttdmaan kaikkia ohjaimia ja laitetta
asianmukaisesti. Lue, kuinka kuinka laite pysaytetdan ja
ohjaimet sammutetaan nopeasti.

Ala koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset tai henkiset
kyvyt tai aistit ovat heikentyneet, tai nita ohjeita tuntemattomien
kayttaa, puhdistaa tai huoltaa tuotetta. Paikalliset sdadokset
saattavat asettaa rajastuksia kayttajan ialle. Lapsia on pidettava
asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan
tuotteella.

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit 15 m etdisyydella tybalueesta.
Sammuta laite, jos joku saapuu alueelle.
Erityistd huolellisuutta tulee noudattaa
putoamisen  valttamiseksi, varsinkin
kaytettaessa.

Ald koskaan yritd tehda mitdan saatoja laitteen ollessa
kaynnissa.

Laite on riittdvan voimakas leikkaamaan raajoihin ja sinkoamaan
esineitd. Turvaohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavia
ruumiinvammoja tai kuoleman.

Muista, ettd ruohonleikkurin kayttaja on vastuussa vahingoista
ja vaaroista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille ja heidan
omaisuuksilleen.

liukastumisen tai
laitetta  taaksepain

VALMISTELUT

Tarkista huolella alue, jolla laitetta kaytetaan, ja poista kaikki
ovimatot, kelkat, laudat, johdot ja muut vierasesineet.

Kun kaytat konetta, kayta aina asianmukaisia talvivaatteita ja
liukusuojattuja jalkineita. Ald kayta 16ysia vaatteita tai vaatteita,
joista riippuu nuoria tai siteita; ne voivat tarttua likkuviin osiin.
Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat paase
tarttumaan liikuviin osiin.

Kun kaytat, saadat tai korjaat laitetta, pida aina suojalaseja tai
silmasuojuksia, jotka suojaavat silmid laitteesta mahdollisesti
sinkoavilta vierasesineilta.

Varmista aina ennen kayttda, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Al4 kayta laitetta,
jos laite ei sammu pois paalta -kytkimesta (off).

Tarkista kotelo vaurioiden varalta ennen jokaista kayttokertaa.
Varmista, ettéd suojat ja kahvat ovat paikoillaan ja kiinnitetty
asianmukaisesti.

KAYTTO

Turvallisuussyista tuotetta taytyy aina ohjata tukevasti kahdella
kadella.
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Ala kéyta tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun vaara.

Ala laita késia tai jalkoja lahelle pyédrivia osia tai niiden alle. Pida

ruohonkeruuaukko aina vapaana. Al laita aukkoihin mitaan

vieraita esineita.

Ole erityisen varovainen tydskennellessasi piha- tai kavelytiella tai

niita ylittdessasi. Noudata valppautta yhtékkisten vaaratilanteiden

varalta tai kun kaytat laitetta yleisten teiden lahella.

Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen liittyvan

tapaturmavaaran valttamiseksi laite on aina sammutettava

ja akkupakkaus poistettava. Anna molempien jaahtya.

Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin:

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen tukoksen poistamista tai poistokourun puhdistusta

e ennen laitteen tarkastusta vierasesineen ilmaantumisen
jalkeen

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

e ennen huoltoa

e jos tuote alkaa taristd epdnormaalisti (tarkista
valittdmasti). Tarina on yleensa varoitus ongelmasta.

Kayta tuotetta rinteessd poikittain, ei ylés ja alas. Ole

erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteessa. Ald

yrita poistaa lunta jyrkista rinteista.

Ala kayta tuotetta ilman asianmukaisia suojuksia, levyja ja

muita suojalaitteita.

Ala koskaan suuntaa heittotorvea ihmistd kohti tai

suuntaan, jossa voi olla vahingoittuvia kohteita. Pida

kaikki sivulliset kaukana toiminta-alueelta -—erityisesti

lapset ja lemmikit.

Ala ylikuormita koneen kapasiteettia yrittdmalla poistaa lunta

liian nopeasti.

Laitetta ei saa kayttaa suurilla nopeuksilla liukkailla pinnoilla.

Kun kaytét laitetta taaksepain, katso taaksesi ja noudata

varovaisuutta.

Kytke virta pois kerddjasta tai syottokierukasta tuotteen

kuljetuksen ajaksi tai silloin, kun sita ei kayteta.

Kayta laitetta vain paikoissa, joissa on hyva nakyvyys

ja valoa riittavasti. Varo jalkojasi ja pida kahvoista lujalla

otteella. Kavele, ala koskaan juokse.

Ala koskaan jata tuotetta millek&én pinnalle, paitsi kovalle ja

puhtaalle pinnalle, moottorin ollessa kaynnissa. limanotto voi

imea soraa, hiekkaa ja muita roskia ja singota ne kayttajaa tai

sivullisia kohden, aiheuttaen mahdollisesti vakavia vammoja.

Ala koskaan kéyta tuotetta lahelld lasirakennelmia, autoja,

ikkunoita tai ovia saatamattd ensin lumen poistokulman

asianmukaiseksi.

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista normaalia

enemman, sammuta se heti ja tarkista se vaurioiden varalta

tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun huoltopisteen on

korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

Jotkin  tuotteen osat voivat jaatya aarimmaisissa

sadolosuhteissa. Alad kaytd tuotetta, jos sen osat ovat

jaatyneet.

Anna tuotteen kayda useita minuutteja kayton jalkeen ennen

varastointia, jotta lumi irtoaa kairasta.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

@

Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, loukkaantumisen
ja tuotevaurion riski olisi pienempi, ala koskaan upota
akkupakkausta tai laturia nesteeseen tai paastd nestetta
niiden sisélle. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Laitetta voi kayttaa ja sailyttaa lampétilassa -20 ... 20 °C,
kunhan akun lampétila on yli 0 °C. Ala séilyta akkua alle 0 °C:n
ldampétilassa. Pakkasen puolella olevat [ampétilat voivat heikentda
akun suorituskykya ja kapasiteettia. Jos akkua séilytetdan hieman
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yli 0 °C:n lampétilassa, kéyta tuotetta vahintaan 2 minuuttia ennen
varsinaisen kayton aloittamista, jotta akku lampenee. Kun ty6 on
tehty tai akku on tyhjentynyt, irrota akku tuotteesta ja sailyta sita
paikassa, jossa lampdtila on alueella 0 ... 20 °C.

YLIKUUMENEMISEN SUOJA

Tuotteessa on ylikuumenemissuoja. Kun tuote havaitsee
ylikuumenemisen, se sammuu  automaattisesti.  Jos
ylikuumenemissuoja laukeaa, vapauta liipaisin. Anna tuotteen
jaahtya ennen kuin kaynnistdt sen uudelleen. Jos laite ei
kaynnisty, asenna akkupakkaus uudelleen.

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian kuuma lampdtila
saa akun lakkaamaan antamasta virtaa. Jos akkupakkaus on
kuumennut liikaa, anna sen jaahtya ennen kayton jatkamista.
Jos tuote ei vielakaan toimi, lataa akkupakkaus uudelleen.
HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa. Sammuta laite tai poista siita akkupakkaus, ja
akkupakkauksen LED-merkkivalo palaa normaaliin toimintaan.

KAYTTOVINKKEJA

m Tuote ei toimi, jos varmistinta ei ole vapautettu. Tuotteessa on
yksi varmistin, joka estaa tahattoman kaynnistyksen.

m  Ennen kuin kéytét laitetta, selvita tuulen suunta. Al poista lunta
vastatuuleen, jotta se ei lenna takaisin kohti kayttajaa.

TUKOKSEN POISTAMINEN

Al4 koskaan laita kési4 tai jalkoja tuotteen tai poistokuilun eteen,

jotta véltyt vakavilta vammoilta. Ald kaytd kasid poistokuilun

puhdistamiseen.

1. Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, etta kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet taysin.

2. Poista tukos puuvarrella. Ole varovainen poistaessasi
tukosta, koska syoéttokierukka saattaa likkua itsestaan
mekanismiin varastoituneen energian vuoksi.

3. Ké&anna syottokierukkaa puisella sauvalla.

4. Kun syottokierukkaa voi kaantaa puisella sauvalla, siirry

tuotteen taakse. On tavallista, ettad syottokierukka liikkkuu
asteittain. Varmista, ettd on turvallista jatkaa lumen
poistoa.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin. Anna tuotteen ja akun jaéhtya ennen
varastointia tai kuljetusta.

Jos laite on tarkoitus varastoida pidemmaéksi aikaa, katso
kayttajan kasikirjasta varastointia koskevat tarkeét tiedot.
Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite
viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset
eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erilladn sydvyttavista
aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja jaénestosuolasta. Ala
séailyta laitetta ulkona.

Kiinnita tuote kuljetettaessa siten, etté se ei paase likkumaan
tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.
LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja saadosten
mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. Varmista,
ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia
kuljetuksen aikana suocjaamalla paljaat navat eristavilla,
johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala kuljeta akkuja, jotka ovat
halkeilleet tai vuotavat. Kysy vélitysyritykselta lisaneuvoja.

m  Kéyta ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia,
lisélaitteita ja lisévarusteita. Tamén noudattamatta jattdminen

voi johtaa loukkaantumiseen ja huonoon tulokseen ja voi
mitatéida takuun.

m  Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta. Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

n  Katkaise virta ja irrota akku. Anna molempien jaahtya. Varmista,
etta laitteen kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet taysin, ennen
kuin alat puhdistaa tai huoltaa sita.

m Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien kireys
ennen jokaista kayttokertaa ja sadanndllisin aikavélein laitteen
turvallisuuden takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on
korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Vie tuote Vvaltuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

m  Kaytd tuotetta muutaman minuutin ajan lumen linkoamisen
jalkeen syottokierukan jaatymisen estamiseksi.

m  Voit tehdd tassa kayttdoppaassa kuvattuja saatéja ja
korjauksia. Huollata ja korjauta laite ainoastaan valtuutetussa
huoltolikkeesséa.

m  Puhdista muoviosat aina kayton jélkeen puhtaalla, kuivalla
liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

HAVITTAMINEN

Ala  havita  kaytettyja  akkuja  sekd  sdhko-  ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.

Kaytetyt akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu on kerattava

erikseen. Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jélleenmyyjalta
kierratysneuvoja ja tietoja kerdyspisteistd. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyiilld voi olla velvollisuus ottaa kéytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta. Panoksesi
kéytettyjen ~ akkujen sekd sahké- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litumia siséltdvat akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei havitetd ymparistdystavélliselld tavalla. Poista mahdolliset
henkilétiedot jatelaitteista.
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har veert hgyest prioritert under
utarbeidelsen av denne tradlgse snofreseren.

TILTENKT BRUK

Den tradlgse sngfreseren er utviklet for a fierne sng pa omrader
som oppkijersler, fortau, stier og rundt hus. Produktet ma bare
brukes pa omrader med et hardt og jevnt underlag, for eksempel
betong, granitt eller asfalt.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR PRODUKTET

/\ ADVARSEL Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med verktoyet,
og se pa tegningene. Hvis ikke alle instruksjonene nedenfor
blir fulgt, kan det fore til elektrisk stgt, brann eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i dem
senere.

Betegnelsen “elektroverktey” i advarslene
stromledningsdrevet produkt eller batteridrevet
produkt.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

= Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige og darlig

opplyste omrader forer lett til ulykker.

Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive omgivelser, for

eksempel i narheten av brennbare vaesker, gass eller stov.

Gnister fra elektroverktoy kan sette fyr pa dem eller fa dem til

a eksplodere.

Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et

elektroverktay. De kan avlede oppmerksomheten din og fa deg

til & miste kontroll over verktoyet.

ELEKTRISK SIKKERHET

n Elektroverktoyets stopsel skal passe til stikkontakten. lkke

foreta noe pa stopselet. Bruk aldri en adapter sammen med

jordete elektroverktey. Dermed unngar du faren for elektrisk
stot.

Unnga all kontakt med jordete overflater (rer, radiatorer,

komfyrer, kjsleskap o.l.). Faren for elektrisk stgt gker hvis en

del av kroppen er i kontakt med jordete overflater.

lkke utsett et elektroverktoy for regn eller fuktighet.

Faren for elektrisk stot gker hvis det kommer vann inn i

elektroverktgyet.

Sorg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri

verktoyet i kabelen og dra aldri i kabelen for a

trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen

unna enhver varmekilde, olje, skarpe gjenstander
og bevegelige deler. Faren for elektrisk stgt gker hvis
kabelen er skadet eller floket.

m Nar du arbeider utenders, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders bruk.
Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

m  Hvis du ikke kan unnga a bruke verkteyet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et stremnett som er
beskyttet med en reststreminnretning. Bruken av en
reststrgminnretning begrenser faren for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

m Ver alltid pa vakt, folg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktey. Bruk ikke
elektroverktoyet hvis du er trett, pavirket av alkohol eller
narkotika, eller hvis du tar medisiner. Husk at uforsiktighet
i en brgkdel av et sekund er nok til at du kan skade deg selv
alvorlig.

refererer il
(tradlgst)
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m  Bruk verneutstyr. Beskytt alltid oynene. Alt etter
omstendighetene, ber du ogsa bruke stovmaske, sklisikre
sko, hjelm eller horselvern for & beskytte deg mot alvorlige
personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa “av”
for du kobler verktoyet til en stikkontakt eller setter inn
batteriet, og nar du skal ta eller frakte verktgyet. For 4 unnga
all fare for ulykke, skal du ikke ha fingeren pa av/pa bryteren nar
du frakter verktgyet, ikke koble det til stremnettet eller sette inn
batteriet hvis bryteren star pa “pa”.

m Ta ut skrungklene for du starter verkteyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av verktoyet,
kan det forarsake alvorlige personskader.

m Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stott pa bena
og strekk ikke armen for langt. Hvis du star i en stabil
arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktayet dersom det
skjer noe uventet.

m  Bruk egnede klar. Bruk ikke lgstsittende klzer og smykker.
Hold har og kleer unna bevegelige deler. Lostsittende kleer,
smykker og langt har kan fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis verktoyet er levert med et stovavsugingssystem, ma
du pase at det er riktig installert og at det brukes. Du unngar
dermed faren for ulykker.

m Pass pa at du ikke blir sa vant til & bruke verkteyet at du
begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken av verktayet.
Uforsiktighet kan fare til alvorlig skade pa et gyeblikk.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

= Ikke bruk makt pa verktoyet ditt. Bruk det verktoyet som
egner seg til det arbeidet du skal utfere. Elektroverktoyet
er mer effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet det er
konstruert for.

m  Bruk ikke et elektroverktey hvis du ikke far startet og
stoppet det med av/pa bryteren. Et verktoy som ikke kan slas
pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt repareres.

m  Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern eventuelt
batteriet fra verktoyet hvis dette er mulig nar du skal
foretar justeringer, skifte tilbeher eller legge verktayet bort.
Dermed reduseres faren for at verktgyet starter utilsiktet.

= Rydd elektroverktgyene dine utenfor barns rekkevidde. La
ikke personer som ikke kjenner verktoyet eller ikke har lest
disse forskriftene bruke verkteyet. Elektroverktay er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

m  Hold elektroverktoy og tilbeher i god stand. Kontroller
de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at ingen deler er
brukket. Kontroller monteringen og alle andre elementer
som kan virke inn pa verktoyets drift. Hvis enkelte deler
er skadet, ma du fa verktoyet reparert for du tar det i bruk
igjen. Mange ulykker skyldes darlig vedlikehold av verktayene.

= Hold verkteyene dine rene og skarpe. Et skjeereverktay som
er rent og godt skjerpet har ikke sa lett for a lases fast og er
lettere & kontrollere.

m  Bruk elektroverktoyet, tilbehgrene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn til
bruksforholdene og de gnskede bruksomradene. For &
unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke elektroverktgyet til
de arbeidsoppgavene det er konstruert for.

= Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og
fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte, hindrer dette sikker
handtering og kontroll over verktgyet i uventede situasjoner.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR

OPPLADBARE VERKT@Y

m Lad verktoyets batteri kun opp med det ladeapparatet som
anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som egner seg til
en viss batteritype kan forarsake brann hvis det brukes med en
annen batteritype.
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Det skal bare brukes en bestemt batteritype med et
oppladbart verktay. Bruken av et annet batteri kan forarsake
brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler, skruer,
spikre og andre sma gjenstander som kan koble kontaktene
til hverandre. Kortslutning av batteriets kontakter kan medfare
brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batteriveesken dersom batteriet
lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle hende, ma
det bergrte omradet skylles rikelig med rent vann. Hvis
du har fatt vaeske i gynene, ma du dessuten oppseke en
lege. Vaeske som kommer ut av batteriet kan forarsake sar eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller et verktoy som er skadet eller
endret. Batterier som er skadet eller modifisert, kan forarsake
uforutsigbare hendelser og forarsake brann, eksplosjoner eller
fare for personskade.

lkke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hoy
temperatur. Hvis de utsettes for ild eller temperaturer over
130 °C, kan dette fore til eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. lkke lad batteriet eller
verktayet nar temperaturen er utenfor det omradet som er
angitt i bruksanvisningen. Mangelfull lading og lading ved
temperaturer utenfor det angitte omradet kan @delegge batteriet
og eke risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert tekniker og
med originale reservedeler. Da kan du bruke elektroverktoyet
trygt.

lkke foreta vedlikehold pa et batteri som er skadd.
Vedlikehold pa batterier skal bare utferes av produsenten eller
en autorisert serviceleverander.

SIKKERHETSADVARSLER FOR TRADL@S SNGFRESER

OPPLARING

Les, forstd og felg alle instruksjoner pa produktet og i denne
handboken for du betjener produktet. Gjor deg kjent med alle
kontrollene og korrekt bruk av produktet. Sett deg inn i hvordan
du slar av produktet og hurtig deaktiverer kontrollinnretningene.
Du ma aldri la barn eller personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller personer som ikke er
fortrolige med denne bruksanvisningen bruke, rengjere eller
vedlikeholde dette produktet. Lokale forskrifter fastlegger
brukerens minstealder. Barn ma ha riktig tilsyn for & sikre at de
ikke leker med produktet.

Hold tilskuere, barn og kjeeledyr 15 m unna arbeidsomrade. Sla
av produktet hvis noen kommer inn pa omradet.

Utev forsiktighet for & unnga a gli eller falle, spesielt ved bruk
av produktet i revers.

Gjer aldri forsgk pa & foreta justeringer mens produktet er i
gang.

Produktet er i stand til & amputere hender og fotter, samt a
slynge gjenstander rundt i luften. Dersom sikkerhetsinstruksene
ikke folges, kan det ha alvorlige personskader eller deden til
folge.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for uhell og farer
som andre personer og deres eiendom far pafert.

KLARGJ@RING

Foreta en grundig inspeksjon av omradet der maskinen
skal brukes, og fiern alt som kan fanges opp og kastes ut av
maskinen, som dgrmatter, plankebiter, ledninger og andre
fremmmedlegemer.

Anvend alltid passende vinterkleer og sklisikkert sikkerhetsfottay
nar maskinen brukes. Unnga bruk av Igstsittende kleer eller kleer

som har hengende stropper eller sngrer - disse kan hekte seg
fast i bevegelige deler.

Sorg for at langt har ikke nar lenger ned enn skuldrene for &
hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Bruk alltid vernebriller eller gyeskjerm ved betjening eller under
utfering av en justering eller reparasjon for & beskytte @ynene
mot fremmedlegemer som kan kastes ut fra produktet.
Kontroller fer hver bruk at alle styreenheter og
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. lkke bruk
produktet hvis av-bryteren ikke slar av produktet.

Sjekk alltid produktets ytre for skader fer bruk. Sjekk at
beskyttelser og handtak er pa plass og festet riktig.

BETJENING

@

Av sikkerhetsarsaker ma produktet til enhver tid veere
tilstrekkelig kontrollert av en tohands-operasjon.

Bruk ikke produktet nar det er fare for lynnedslag.

Ikke plasser hender eller fotter under roterende deler. Hold
deg alltid unna utladingsapningen. Ikke putt gjenstander i noen
apning pa maskinen.

Utov ekstrem forsiktighet ved drift pa eller kryssing av
grusbelagte innkjorsler eller gangveier. Veer oppmerksom pa
skjulte farer eller ved drift i naerheten av offentlig vei.

Sla alltid av produktet og ta ut batteriet for & redusere risikoen
for personskade som skyldes kontakt med bevegelige deler.
La begge kjoles ned. Pase at alle bevegelige deler har
stoppet helt:

for produktet etterlates uten oppsyn

for du fierner en blokkering eller renser utkasterraret
forinspeksjon av produktet etter treff med et fremmedlegeme
for kontroll, rensing og arbeider pa produktet

for utfering av vedlikehold

hvis produktet starter & vibrere unormalt (sjekk omgaende).
Vibrasjon er vanligvis et varseltegn for at noe er galt.
Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned. Vaer meget forsiktig
nar du skifter retning i en skraning. Ikke gjer forsgk pa a rydde
sng i bratte skraninger.

Bruk aldri produktet uten at medfglgende sikkerhetsutstyr er
montert og i god stand.

Rett aldri utkastet mot personer eller omrader der det kan oppsta
materielle skader. Hold alle tilskuere vekke fra arbeidsomradet,
spesielt barn og dyr.

Ikke overbelast maskinens kapasitet ved & forsgke & rydde sng
med for stor hastighet.

Bruk aldri produktet ved heye transporthastigheter pa glatte
overflater. Se bak deg og veer forsiktig ved bruk av produktet
i revers.

Koble fra streammen til oppsamleren eller sngskruen nar
produktet transporteres eller ikke er i bruk.

Bruk aldri produktet uten god sikt eller belysning. Ha alltid godt
fotfeste, og ha et fast grep i handtakene. Ga, du méa aldri lepe
mens du arbeider med maskinen.

Plasser aldri produktet pa annet enn hardt og rent underlag nar
motoren gar. Grus, sand og annet lgst materiale kan fanges
opp av luftinntaket og kastes mot operatgren eller personer i
neerheten med pafglgende mulighet for personskader.

Bruk aldri produktet i nserheten av avlukker av glass eller
glassvinduer, biler eller inngangspartier uten passende justering
av utkastvinkelen for sngen.

Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller starter &
vibrere unormalt, stans produktet omgéaende og sjekk for skader
eller finn ut hva som er arsaken for vibrasjonene. Enhver del
som er skadet ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate
ved et autorisert serviceverksted.

Deler av produktet kan fryse under ekstreme veerforhold. Du ma
ikke bruke produktet hvis det har fryste deler.

33

=z
o
A
(2]
A




®

m  For du oppbevarer produktet ber du la det ga i noen minutter
etter drift for a fierne sne fra skruen.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERI

m  Foraredusere risikoen for brann, personskade og produktskade
pa grunn av en kortslutning skal produktet, batteripakken eller
laderen aldri senkes ned i veeske, og vaeske skal aldri flyte inn
pa innsiden av disse. Korroderende og ledende vaesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Produktet kan  betienes og oppbevares innenfor
temperaturomradet -20-20 °C, sa lenge batteripakkens
temperatur er over 0 °C. Batteripakken ma ikke oppbevares
kaldere enn ved 0 °C. Minustemperaturer kan pavirke ytelsen
og kapasiteten til batteripakken. Hvis batteripakken oppbevares
ved temperaturer rett over 0 °C, ber du kjgre produktet i to
minutter for & varme det opp fer du starter & jobbe normalt.
Nar jobben er ferdig eller batteripakken er tom, ma du ta ut
batteripakken og lagre denne ved omgivelsestemperaturer pa
0-20 °C.

BESKYTTELSE MOT OVEROPPHETING

Produktet har overopphetingsbeskyttelse. Nar overoppheting oppdages,
slas produktet automatisk av. Hvis overopphetingsbeskyttelsen
aktiveres, ma du slippe av/pa-utleseren. La produktet avkjgles for du
starter det pa nytt. Hvis produktet fortsatt ikke slar seg pa, reinstaller
batteripakken.

Batteripakken har overopphetingsbeskyttelse. Hoye
temperaturer kan fore til at batteriet slutter a drive vektoyet. Hvis
batteriet kjennes for varmt, ma det fa tid pa a kjele seg ned for
du starter enheten igjen. Hvis produktet fortsatt ikke fungerer, lad
opp batteripakken igjen.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke dersom
batteriets beskyttelsesfunksjon har fort til at batteripakken har
sluttet a drive verktoyet. Sla av produktet eller fiern batteripakken
fra produktet, og batteripakkens LED-indikator vil gjenoppta
normal funksjon.

BRUKERTIPS

Produktet kan ikke brukes hvis ikke sikringsknappen lgses ut.
Det finnes én sikringsknapp for & hindre at det skjer uplanlagte
oppstarter.

Veer oppmerksom pé vindretningen for drift av produktet. Tom
ut sngen i samme retning som vinden for & forhindre at sng
kastes tilbake pa operateren.

FJERNING AV EN BLOKKERING

Plasser aldri hender eller fotter foran maskinen eller sngutkastet

for & unnga alvorlige personskader. Ikke bruk hender til a

rengjere utkastrennen.

1. Sla av og ta ut batteripakken. Pase at alle bevegelige deler
har stoppet helt.

2. Fjern blokkeringen ved bruk av en trestang. Veer bevisst pa
at skruboret kan bevege seg pa egen hand nar du fierner
tilstoppinger, pa grunn av oppsamlet energi i mekanismen.

3. Drei skruborenheten med trestangen.

4. Nar skruboret kan dreies med trestangen, beveger du deg til

baksiden av produktet. Det er normalt at skrubormekanismen
har trinnvise bevegelser. Pase at det er trygt a fortsette
fierning av sng.

TRANSPORT OG LAGRING

m  Sla av og ta ut batteripakken. Pase at alle bevegelige deler har
stoppet helt. La produktet og batteripakken kjgle seg ned for
lagring eller transport.

Se alltid brukerhandboken for viktige detaljer hvis produktet skal
lagres over lengre tid.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et
kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn.
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Hold avstand til korroderende midler som havekjemikalier og
avisingssalt. Produktet skal ikke oppbevares utenders.
= Ved transport ma produktet sikres mot & komme i bevegelse
eller falle for & unnga skade pa personer, ting eller pa produktet.
TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover og
forskrifter.
Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller ledende
materialer under transporten ved & beskytte apne kontakter med
isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. Ikke transporter batterier
som er sprukne eller som lekker. Kontakt spediteren for a fa
ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

m  Bruk kun produsentens originale reservedeler, tilleggsutstyr
og pasatser. Dersom dette ikke folges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan annullere garantien din.

m  Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og ber
utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert service pa
produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Sl av og ta ut batteripakken. La begge kjoles ned. Pass pa at
alle bevegelige deler har stoppet fullstendig fer du rengjer eller
vedlikeholder gressklipperen.

u  Kontroller alle lgse muttere, bolter og skruer fgr du bruker
enheten. Sjekk ofte at disse er tilstrekkelig tilstrammet, slik at
du er sikret et trygt arbeidsmiljg. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et autorisert
serviceverksted.

= Bring produktet til et autorisert servicesenter for utskifting av
skadede eller uleselige etiketter.

= La produktet ga en stund etter du har frest sng, for & forhindre
at sngskruen fryser fast.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er beskrevet
i denne brukermanualen. For andre reparasjoner ma du
henvende deg til et autorisert servicesenter.

m Etter hver bruk skal plastdelene rengjores med en myk, terr
klut. Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut pa
fagmessig mate ved et autorisert serviceverksted.

AVHENDING

Ilkke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall. Avfallsbatterier

og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma samles inn

separat. Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer og lyskilder
ma fjernes fra utstyret. Undersgk med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. | henhold til lokale
forskrifter kan forhandlere veere forpliktet til & ta tilbake
avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt
bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere ettersparselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke miljget og menneskets
helse negativt, hvis de ikke blir kastet pa en miljgkompatibel mate.
Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

@
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[T nEPEBOR OPUTMHANBHBIX UHCTPYKLIMI

Mpu  paspaboTke —aKkKyMynsTOPHOTO — CHeroyGopLuMka  HauBbICLLMIA
npyopuTeT OTAAETCS 6E30MacHOCT, MPOU3BOANTENBHOCTY W HAAEXHOCTY.

AKKyMYNSTOpHBIA  CHeroy6opodHasi ronarta  npeaHasHaveHa
Ans yGopky CHera Ha MOAbEe3AHbIX W NELIEXOAHbLIX AOPOXKKaX,
TpoTyapax, TPOMMHKaxX ¥ BOKPYr 3AaHui. Vicnonbayiite usaenve
TOMbKO HAa yyacTkax C TBEPAOW W POBHOW MOBEPXHOCTLIO,
Hanpumep n3 6eToHa, rpaHnTa unu acdarnsra.

He ucnone3yite ycTponNCTBO ANst KakuxX-nmbo MHbIX Lienen.

OBLUWE NPEAYNPEXOEHNA TEXHUKE BE3OMACHOC
MPU PABOTE C U3JENUEM

/\ OCTOPOXHO MpouTuTe BCe yKa3aHWUA, WMHCTPYKUMUM,
unncTpauum u cneuud MM, nocTaBr I1 C 3TUM
ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM.  HecobniofeHne — HuxeykasaHHbIX
MHCTPYKLIMIA MOXET CTaTb NMPUYUHOI NOPAXKEHNS SNEKTPUYECKIM
TOKOM, Moxapa U/1n cepbe3Hoii TpaBMbI.

CoxpaHuTe BcCe MNpeAynpexAeHUs W MWHCTPYKUMM Ans
AankHeNWero NCnosb30BaHusA.

TepMuH “3NEeKTPOUHCTPYMEHT” B MpeaynpexneHusx o3Hadaer
usnenue, paboTaloliee OT 3MEeKTPUYECKON ceTn (NpoBoAHOE)
unu akkymynsitopa (6ecnpoBogHoe).

BE3OMACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pabouyui yyactok gomkeH GbiTb CBOGOAHBLIM U XOPOLIO
OCBeLUEHHbIM. 3arpoMOXeHVWe WNKM MIOXOe  OCBELUeHue
paboyeit 30HbI MOXET NPUBECTU K HECHACTHBIM CIyYasiM.

= Hewucnonb3ayiTe aNeKTPOUHCTPYMEHTLI BO B3PbIBOONACHOW
cpepe, HanpuUMmep, NPU HaNM4YUM NerkoBoOCNNaMeHsOLLUXCA
KUAKOCTEW, ra3oB UMK NbINKN. B anekTpuyecknx ycTponcTaax
MOryT 00pasoBbIBATbCH WCKPbl, YTO MOXET MNPUBECTU K
BOCMII@MEHEHMIO MbINV UMK rasa.

s He ponyckaiite npucyTcTBUsA [eTel M MOCTOPOHHUX NWUL, MpU
paboTe ¢ INeKTPOMHCTPYMeHTOM. OTBNEYEHIE HA MOCTOPOHHMX MWL
MOXET MPUBECTI K NOTEPE KOHTPOIIS BO BpEMSs! 3KCMyaTaluy arperara.

QNEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunku kabens  nuTaHMsE  MHCTPYMEHTa  AOMXHbI
COOTBETCTBOBAThL UCMONb3yeMoit po3eTke. He noaBsepraiTte
BUNKYy Kabens ka nm6o imsiM. He ucnonbayiite
Kakue-nubo nepexoaHUKM C 3IMNEKTPOMHCTPYMEHTaMU C
3a3eMnAIWKUM NPOBOAOM. VICronb3oBaHWe OpUrMHarbHbIX
LUTENCENbHbIX ~ BUMOK U COOTBETCTBYIOLIMX  PO3ETOK
npefoTBpaLLaeT ONacHOCTb NOPAXEHWST ANEKTPUYECKM TOKOM.

m He ponyckaiTe KOHTakTa yacTeil Terna C MOBEPXHOCTSIMU
3a3eMmNeHHbIX NpeaMeToB, Hanpumep Tpy6, paauaTopoB
OTOMNEHUsl,  KYXOHHbIX  MNWUT,  XOMOAUNbHUKOB.  [pn
COMPUKOCHOBEHUM YacTell Tena YenoBeka C  3a3eMIeHHbIMU
y4acTkamu BO3pacTaeT onacHOCTb NOPaKEHWst ANEKTPUYECKVM TOKOM.

m  He ocrtaBnsiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTLI NOA AOXAEM
WU B YCINOBUAX MOBbIWEHHON BRaXHoOCTU. [lonaslwas
BHYTPb 3NEKTPOWHCTPYMEHTA BOAA YBENUYMBAET ONACHOCTb
nopaxeHust ANEKTPUYECKUM TOKOM.

s He ponyckaiiTe HenpaBunbHOro obpauwenusi ¢ kabenem. He
ucnonb3yiTe kabenb ANs MEepPeHOCKW, MepeMelleHUs Unu
OTKIHOYEHUSI UHCTPYMEHTa OT ceTh NUTaHus. He packnapbiBaiite
KabGenb B6NM3N UCTOYHMKOB Tenna, Macna, ocTpbIX NpeaMeToB
WNU NOABMXHBLIX 3MEMEHTOB. [OBPEXaeHHbIe WNK 3anyTaHHble
NpOBOAA NMOBLILLAKT ONACHOCTb NOPAXEHUS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

m [pu pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BHE MOMELIEHUN
nonb3ynuTech YANMHUTENbLHLIM KabeneMm, npegHasHaYeHHbIM
ANS HapyXHOro npuMeHeHus. Mcnonb3oBaHue kabens,
npefHasHa4YeHHOro  Ans  Hapy)XHOro MPUMEHEHWs!, CHWXaeT
OMNACHOCTb NOPAXEHWS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m  Ecnu Her BO3MOXHOCTM u36exaTb paGoTbl B YCHOBUAX
NOBbILIEHHON BaXHOCTH, NOAKIMIOYANTE ANEKTPOUHCTPYMEHT
Yyepes  YCTPOMCTBO  3alyUTHOrO  OTKMKYeHus.  [pn
CMOMb30BaHNW YCTPOICTBA 3ALLMTHOTO OTKIIOYEHUSI CHIKAETCS
0OMaCcHOCTb MOPaXEHNSs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

JNINYHAA BE3OMNACHOCTb

s bByaste BHUMaTenbHbl npu  pabote C  YCTPOWCTBOM U
PYKOBOACTBYITECH 3APaBbIM CMbICroM. He ucnonbayiiTe arperat
B Clyyae YCTanocT unu nocre NPUHATMS HapKOTUKOB, ankKorons

VNN MeaMULMHCKMX NpenapaToB. Marnelilas HeBHUMATENbHOCTb Npu
paboTe C 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTY K CEPLE3HON TPaBMe.

= Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAMBUAYANbHOW 3alUUTHI.
Bcerga HapgeBaWTe 3aliMTHble OYKW. Takue cpencTtsa
3almMThl, Kak MpOTUBOMbINEBasi Macka, HecKkonb3siias
06yBb, XeCTKUI ronoBHoW Y6op 1 cpeacTBa 3allnTbl OpraHoB
cryxa, Npy UCMosfb30BaHWN B COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUSAX
MO3BOMSIT CHU3WUTL PUCK MOMYYEHNSI TPABMBbI.

= He ponyckaite HenpeaHamepeHHoro  3anycka. [lepen
MOAKNIOYEHNEM WHCTPYMEHTa K UCTOYHUKY MUTaHUA, 3aMeHoN
aKKyMYyTNATOPHOrO 6roka, NOAHATUEM U NEPEHOCKO MHCTPYMEHTa
npoBepbTe, YTOGbI MepeksnioyaTeNlb HaXOAUNCA B MOMOXKEHUM
«BbIKNIOYEHON. [y NepeHocke 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB C Nanblem
Ha nepekrioyatene UNW nogadye MUTaHUs K MHCTPyMeHTaMm mnpu
nepekrtoyaTene B NOMOXEHUM «BKI1.» BO3MOXHbI HECHACTHBIE CIyyan.

u  lepen BKJIIOYEHUEM JMeKTPOUHCTPYMeHTa  yGepute
BCE PErynupoBOYHbIE U TaeyHble KNun. [aeyHble unn
peryn1poBOYHbIE KoY, OCTaBMEeHHble Ha BPALLAIOLMXCA YacTaX
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOTYT NPUBECTU K TENECHOMY MOBPEXAEHNIO.

» He npuknapbiBaiiTe upe3amepHbIx ycunuid. CrapaiTech
COXpaHATb YCTOMYMBOCTL M MNOALICKMBaTE TBepAyH
onopy. OJTo obecneuvMBaeT  NyuWyl  ynNpaBnsemMocTb
3MEKTPONHCTPYMEHTOM B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLMSIX.

= OpeBaiTecb COOTBETCTBYHOLWMUM oGpa3om. He HapeBaiTe
opexay cBo6oAHOro NoKpos 1 ykpalweHus. He ponyckaire
nonapaHus BONMOC U oAexAbl B MOABUXHbIE AeTanw.
CeobogHasi opexaa, YKpalleHUst U ATIMHHbIE BOMOChI MOryT
nonacTb B ABWKYLLWNECS YacT.

n Mpun Hanuum oGopyaoBaHus Ans coeiMHeHUs
nbineynoBuTenei UM nbineotaenutenen obecneyste ero
Hapnexaliee NoAKNOUYeHue U akcnnyartaumto. MNbineynasnueaxie
MOXET CHWU3UTb Yrpo3bl, CBA3aHHbIE ¢ 0B6pa3oBaHNEM Mbinu.

»  He HapywaiiTe npaBuna TexHUKM 6€30MacHOCTH, Aaxe HECMOTPS
Ha ANUTENbHBIA ONbIT PaGoTbl C UHCTPYMeHTamu. HebpexHble
[IeicTBUS MOTYT 3a [ON0 CeKyHAbI NPUBECTY K CEePbEe3HO TpaBMe.

QKCMNYATALUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U YXO[ 3A HAM

» He yBenuuuBaiitTe cKopocTb pabGoTbl MHCTPYMEHTa.
MNpaBunbHO noaGupanTe WHCTPYMEHT ANS BbINONHEHUS
HeobGxoaumon paboThbl. MpaBunbHO nopoBpaHHbIi
VHCTPYMEeHT ny4iue 1 6e3onacHee BbIMOHSET CBOK paboTy.

= He nonb3ynTecb 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu
BbIKNOYaTeNb He BKIMIOYAeTCA WM He BbIKNIOYaeTCs.
Tio6oit aNeKTPOMHCTPYMEHT, He ynpaBnsieMbli BbikMtoYaTenem,
NpeACTaBNsSET ONACHOCTb U JOMKEH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

u  lepen perynupoBKo, 3ameHoW npUHaanexHocTen
N MNOMeLeHNEeM  IMEKTPOMHCTPYMEHTa Ha  XpaHeHue
OTCOEANHUTE BUMKY OT UCTOYHWKA NMUTaHUSA U/MNU M3BReKUTe
AKKyMYNATOPHbIA GMNOK (ecnu 3TO BO3MOXHO). Takue Mepbl
NPESOCTOPOXHOCTI CHUKAIOT PUCK CIy4aliHOrO Mycka MHCTPYMEHTa.

= XpaHuUTe  Heucronb3yemble  3MEKTPOMHCTPYMEHTbI B
MecTe, HelOCTYNHOM Ans [eTei, a Takke He AonyckaiTe K
MCNONb30BaHUID JAHHOTO MHCTPYMEHTa NUL, He 3HAKOMbIX C
ero paboToil UMM He O3HAKOMMEHHbIX C AAHHbIMU AAHHLIMU
MHCTPYKUMAMU. VICronb3oBaHUE 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB NULaMM,
He NOAroTOBNEHHbIX K paboTe € Nofo6HbIMM ANEKTPOUHCTPYMEHTaMM,
MOXET CTaTb MPUYMHON CO3AAHMUS ONACHbIX CUTYaLMNA.

®  ONeKTPOUHCTPYMEHTbI W MNPUHAANEXHOCTU HeobxoauMmo
obenyxuBath. [lpoBepkTe MHCTPYMEHT Ha NpeaMeT Hanuuus
nepeKoca Unu 3akNMHUBaHNA ABUXKYLUMXCA YacTen, AedeKToB
KOMMOHEHTOB UMW HanW4us UHbIX YCIOBUM, KOTOpble MOTyT
0Tpa3nTLCA Ha ero pabore. Npu noBpexaeHUn nsaenus nepes
ero JanbHeilMM WCMonb3oBaHWEM crefyeT BbIMOMHUTL
TeXHM4eckoe obCnykMBaHmue. bonbLLoe KONMYeCTBO HECHYACTHBIX
Crny4yaeB MpoOMCXOAUT U3-33 HEHaAnexallero TeXHWYecKoro
06CNyX1BaHUS U3LEnuii.

= [lMopnepxuBanTe pexylime WHCTPYMEHTbI B 3aTOYEHHOM
M 4uctom BuAae. Pexylume WHCTPYMEHTbI B Haanexallem

COCTOSIHUM, C OCTPbIMWA KPOMKaMW MeHee MOABEepXKeHb!
3acTpeBaHuio 1 Gonee ynpaensembl.
= Wcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT, Ny OCTH, HAKO nap.

B COOTBETCTBUW C AaHHbIMU UHCTPYKLUUAMM, YHUTbIBAA YCNOBUs
1 xapakTep paboTbl. /icnonb3oBaHue JaHHOTO ONEKTPOMHCTPYMEHTa
He Mo HasHa4YeHW0 MOXET CO3aTb OMacCHyt CUTyauuio.

n [MoppepxuBanTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B CYXOM,
yucTom Buge, 6e3 macna u cmasku. Ckonb3akue pyKoAaTn
N 3axBaTHble TMNOBEPXHOCTM He [JakT BO3MOXHOCTU
KOHTPONMMpOBaTb NHCTPYMEHT B HELUTATHbIX CUTYaUUsX.
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SKCNNYATALUA N OBCNYXUBAHUE AKKYMYNATOPHOIO

WHCTPYMEHTA

= 3apsxaTb aKKyMynsTopbl MOXHO TOMbKO 3apAAHbIM
YCTPOMCTBOM, pa3speLlleHHbIM npoussoauTenem
MHCTpPYyMeHTa. 3apsifHOe YCTPOWCTBO, MOAXOASLLEe TONbKO
[N 0fHOro Tuna GaTapen, MOXeT Co3aaTb OMacHOCTb noxapa
npw 1Ucnonb3oBaHuW Ass 3apsaku 6atapeit MHoro Tvna.

= B 3neKTPOMHCTpyMeHTbl  credyeT  ycTaHaBNUBaTb
aKKyMynATOpHble  GMOKM,  MMellMe  MOAXOAALLYHO
MapKkupoBKy. py 1CNonb3oBaHUM APYrX akKyMynsTOPHbIX
6rOKOB BO3pacTaeT pucK Noxapa 1 Nony4YeHns Tpasmbl.

m Korgpa Garapeu He ucnonb3ywTCs, AepXUTe UX BAanu
OT MeTannuyeckux nNpPeAMeToB, TaKMUX KaK 3aXuUMbl,
MOHeTbI, KMHuYM, rBO3AW, BUHTbI UMW WHble HeGonblune
MeTannuuyeckue npeAMeTbl, KOTOpble MOryT co3faaTb
KOHTaKT Mexay nontocamu. KopoTkoe 3amblkaHue Ha
KOHTaKTax akkyMynsitopa MOXeT CTaTb MPUUUHOI NoXapa.

n  [pu He6GnaronpuATHLIX YCROBUAX U3 aKKyMynsitopa MOXeT
BbITeYb XWUAKOCTb; M36eranTe KOHTaKTa C TaKoil XUAKOCTbIO.
Mpu cny4alHOM KOHTaKTeé MpPOMOWTE MECTO BO3AENCTBUSA
Bofoi. lMpu nmonagaHuM XWAKOCTM B rnasa npomonTe MX
BO/0IA M 06paTUTECH K BPaYy. AKKYMYNATOPHAS XUAKOCTb MOXET
BbI3BATb PA3APAKEHNE KOXM U CIU3UCTBIX 0GONOYEK UMK OXOTU.

= Vcnonb3oBaHWe  MOBPEXAEHHOTO MMM MOAVKULIMPOBAHHOTO
aKKyMynsiTOpHOro  6roka M MHCTpyMeHTa He  [OMycKaeTcs.
[MoBpexaeHHble 11 MOAUAULMPOBAHHbIE akKyMyrsiTopbl MoryT paboTaTb
HerpezckasyeMo 1 CTaTb NPUYMHON NoXapa, B3pbiBa Uk TPaBMb.

= 3anpelaercs noaBepraTb akKyMynsATOPHbIA GNOK U MHCTPYMEHT
BO3/AEMCTBUIO OTHS U BbICOKOW TemnepaTtypbl. Boaaelictane orks
unn Temnepatypbi Boille 130 °C MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

u  3apsxaiTe akKyMynATOPHbIE GNIOKU M MHCTPYMEHT B COOTBETCTBUU
C WHCTpyKUMeW, He mnoaBepras UX NPU 3TOM BO3AEHCTBUIO
TeMnepaTyp BHe AManasoHa, ykasaHHOTO B MHCTPYKLMK. 3apsiaka
6e3 cobrtofeHNs MHCTPYKUMW N Npy BO3AEHCTBUM TEMNepaTyp BHE
NpefyCMOTPEHHOTO  ana3oHa MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO
aKKyMyIISITOpa W MOBBICUTB PUCK BO3rOpaHust.

OBCNYXWUBAHUE

m  TexHuyeckoe OBGCNYXMBaHME M PEMOHT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
[IOMKeH BbIMOMHATL TOMbKO KBaNMULIMPOBAHHbIA CrieLuanueT
C MCMOMb30BaHWEM OpPUrMHambHbLIX 3anacHbIX 4acten. 70
06ecnewnT HopMarbHoe TEXHUYECKOE COCTOsHUE YCTPONCTBA.

m  O6cnykuBaHMe aKKyMYNATOPHLIX GMOKOB €  MpU3HaKamm
noBpexaeHns He ponyckaetcs. OGCyXUBaHME aKKyMYNSTOPHbIX
GrIOKOB AOSIKHO BbIMONHSATHCS ABTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NPEQYNPEXAQEHUA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTU NPU .
PABOTE C AKKYMYNATOPHOW CHEFOYEOPO4YHOW NNOMATOU

OBYYEHUE

m  [lepen Hayanom paboThbl C M3en1emM BHUMATENbHO 03HAKOMBTECH
CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKA3aHHBIMU Ha U3LENiv 1 B HACTOSILLEM
pykoBoacTBe. O3HaKOMbTECH C 3neMeHTaMu ynpaerneHus u
npaBunamu aKkcnnyatauun U3nenus. YsHainTe, kak OCTaHOBUTb
130€enue 1 GbICTPO OTKIKOUYUTL ANEMEHTbI YNIPaBNEeHUS.

=  Hukorga He nosgonsiite eTAM UMM MIOASM C OTPaHWUYeHHbIMU
pU3MYECKIMM, CEHCOPHBIMI UMW YMCTBEHHBIMM CrIOCOGHOCTSMM, @
TakKe NtoasM, HE3HaKOMbIM C 3TUMMU MHCTPYKLMSIMK, paBoTaTh ¢ aTuM
YCTPOIACTBOM, BbIMOMHSATE €70 O4UCTKY 1 TEXHIUYECKoe 0BCnyuBaHMe.
MecCTHble WHCTPYKUMM MOTYT OrpaHuM4uTh BO3pacT oneparopa. He
[fionyckaTe Toro, YTobbl AETU Urpanii C 3TUM YCTPONCTBOM.

= He ponyckaite npoxoxux, AeTed W AOMALUHUX JKMBOTHbIX
Bnuxe yem Ha 15 m ot paboueli 3oHbI. Mpy Bxoge Apyroro nuua
B NOMELLEHNE BbIKMIOUMTE nU3aenue.

= CobniogaiiTe 0CTOPOXHOCTb, YTOBbI HE MOACKOMb3HYTLCS U He
ynacTb, 0COGEHHO [ABUrasicb CMHOI Brepea.

m  He nbiTaiiTech BbINOMHATL PErynMpoBKy paboTatoLLero uaaenus.

m  M3pgenve moxeT oTpesatb pyku U HOMM, a Takke oTbpackiBaTb
npeametbl. OTkas cobntogate Bce UHCTPYKLWK GesonacHocTy,
MOXET KOHYaTbCS CePbEe3HbIM YLLIEPOGOM NN CMEpPTbIO.

= VMeTb B BMAY, 4TO OMepaTop Wnv Nonb3oBaTerb OTBETCTBEHHbI
32 HecyacTHble CIlydau WM OnacHOCTW, BCTpevatolumecs
[PYrvM TIOASAM UK UX COBCTBEHHOCTW.

NOArOTOBKA

= BHumaTenbHO ocmoTpuUTE TEpPUTOpMWIO, Ha KOTOpon npubop
6yneT ucnonb3oBaThCs, WM yAanuTe BCe MONOBWKM, CaHKM,
HacTUMbl, NPOBOAA U MHblE MOCTOPOHHWE NPEAMETLI.
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[Mpu paborte ¢ npubopom Bceraa HaaeBaiiTe COOTBETCTBYHOLLYIO 3UMHIO
OfeXy M HecKonb3sillyl HapexHyto obyBb. He HocuTe crmiukom
cB0GOAHYI0 OAEXKaY WUn Takylo OAEXay, B KOTOPOW €CTb CBUCAIOLLME
LUHYPKV WIW 3aBSI3KI, OHU MOTYT 3aCTPSATb B ABIKYLLMXCS YacTsiX.
CobepuTe ANUHHbIE BOMOCHI BbILLE MIiey, YToBbl NpeaoTBpatuTh
UX nonaaaxvie B ABWMKYLLMECS YacTy.

Bo Bpems paboTbl, perynnpoBky 1 peMoHTa BCeraa norb3yntecb
3ALNUTHBIMA OYKAMU UK BKPaHaMK B LIEMSX 3aluThbl rna3 ot
NPEeAMETOB, KOTOPLIE MOXET OTOpackIBaTb U3fenve.
Y6eantecb nepen  KaxabM - UCMOMb3oBaHWEM, 4YTO BCe
3NEMEHTbI YNPaBNEeHUst W MpPefoXpaHUTENbHbIE YCTPOACTBA
hYHKUMOHMPYIOT NpaBunbHO.  3anpelyaeTcs Mnonb3oBaThbCs
13fenvuem, ecnu BolkniovaTtenb He OCTaHaBMBAET €ro.
[MpoBepsiiTe KopMyC 3AENVs Ha NPeAMET NOBPEXAEHA Nepes KaxabIM
1Cronb3oBaHneM. Y6eauTech B TOM, YTO 3aLLUTHbIE NpUCrocobneHms n
YUKW HAXOAATCH HA MECTE U HAAEXHO 3aKpernneHsbl.

QKCMNYATALUMA

@

W3 coobpaeHuin 6ezonacHocT BO Bpems paboTbl napenus ero
BCeraa HeobXoarMO KOHTPONMpoBaThb ABYMS pyKamu.
He ucnonbayitte npubop, ecnu ecTb ONacHOCTb MOopaxeHus
MOMHVe.
He pepxute pykut Mnv Horv B6NM3m BpaLLatoLLyxcs AeTanem unm
noa HuMK. [epxute cBOGOAHLIM PasrpysKy, OTKPbIBAOLLENCS
Bceraa. He knagute NocTopoHHWE NPeaMETh B OTBEPCTUS.
Cobntoganite KpaiHIOl0 OCTOPOXHOCTb B mpouecce paboTbl
Ha rpaBuiiHbIX NMOBEPXHOCTSX, @ Takke Mpu UX NepeceqeHunu.
CoxpaHsiTe 6auTenbHOCTb Ha Cryyait CKpbITbIX NPEnATCTBUNA,
a Takke npw paboTe psiAoM C aBTOMOBUIbHBIMY AOPOTamu.
YToBbl CHM3UTL PUCK MOMYYEHUst TpaBMbl MpU  KOHTaKTE C
NOABVKHBIMW AETansMK, BCEra BbIKIioaiTe U3nenve 1 ussnekanre
aKKyMYnSTOPHbI 6rok. [laiiTe uapenuio 1 akkymynstopHomy Broky
OCTbITb. Y6eauTech B MOMHOM OCTAHOBKE BCEX [BIXYLLMXCS AeTaneii:
e nepep TeM, kak OCTaBUTb MHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa
® nepep OYMCTKOM 3acopa NnoTka Ans BbIrpy3ku Tpasbl
® nepeq NpPOBEPKOI N3aenus nocrne yaapa o NOCTOPOHHWIA
npeamet
®  nepep NPOBEPKOWA, YUCTKOW 1 TEXOBCNYKMBAHUEM NPOAYKTa
e nepep BbINMOMHEHUEM TEXHUYECKOTO 06CIYXMBaHNS
e ecnu npogykT HauvMHaeT BubpupoBaTb (NpoBepbTe
Heme[neHHo). MpoBepuTb COCTOSHUE NE3BWsl, MOCKOIbKY
HEpaBHO M3HOLUEHHOe WM NOBPEX/AEHHOe Ne3Bue, MOXET
NPUYNHSATL HEMPaBUIbHYIO BUBPALWIO.
[Buraiitecb C u3genvem ronepek MOBEPXHOCTU CKIOHOB,
HO He BBepX U He BHM3. OcyllecTBNsATb Ype3BblyalHoe
npefocTepexeHne Npy UI3MEHEHUI HaNPaBNEHNS HA HAKMOHaX.
He nbiTaiiTech oumLLaTh CHer Ha KpyTbIX CKIOHaX.
3anpelaetcs akcnnyatauus wuagenusi 6e3  Hagnexalen
3aLLYNTBI, NNACTUH W APYrUX HEOBXOAMMBIX NMPUCNOCOBIIEHNIA.
3anpelLlaeTcs HanpaBnsiTb U3enue Ha nogeit U NMyLLECTBO.
He nopnyckaiite NOCTOPOHHWX, OCOBEHHO AeTel N AOMALLHUX
XVBOTHbIX, B 30HY NpoBeAeHUsi paboT.
He neperpyxaite npubop, CTapascb ouuwaTh OT CHera npw
CIULLKOM BbICOKO# CKOPOCTH.
Wcrnonb3oBaHne W3genusi Ha CKOMb3KUX MOBEPXHOCTSX C
BbICOKOW CKOPOCTbIO HE Aonyckaetcs. [iBuUrasicb 3aHUM XOL,0M,
ornsabiBaiiTeck v cobniofanTe 0CTOPOXKHOCTb.
OTKMoYMTE MUTaHWE KOMMeKTopa WNW WHeka, korga wuapenve
TPaHCMOPTUPYETCS UMW He UCMOTb3YeTCs.
3anpelLlaeTcs 1Cronb30BaTh UIAENUE B YCMOBUSX OrpaHUYEHHOI
BWAMMOCTM UMK OCBelLeHHocTU. CneauTe 3a GanaHcoM 1 Kpenko
[lepxuTECh 3a pykosTu. MepeasuraiiTecs Wwarom, He GeraiTe.
Hukoraa He knagute npuGop Ha Kakyto-nMGo MOBEPXHOCTb,
KpOMe TBEpAOW YMCTOW MOBEpPXHOCTW, Mpu  paboTaoliem
MoTope. [paBuid, NECOK U ApYyrMe HaHOChl MOryT cobupaTbecs B
OTBEPCTUM [iN5 Briycka Bo3ayxa v oTOpackiBaTbCst Ha paboTHMka
UM NPOXOXMX, YTO MOXKET MPUBECTY K TSHKENbIM TPABMaM.
He paGotaitte ¢ npubopomM PpsAoOM CO  CTEKMSIHHBIMK
orpaxaeHusM1, aBTOMOGUNAMM, OKHAMU UMM BXOAHBLIMU
Asepsimu 6e3 Hapnexallen perynupoBkm yrna cbpoca cHera.
Ecnu yCTpOWCTBO YpPOHWUMK, OHO W3AAEeT TPOMKUIA CTYK Wu
HauMHaeT YpeamepHO BMBPUPOBATb, HEMEANEHHO OCTaHOBUTE
€ro ¥ MpoBepbTe Ha HanmuuMe NOBPEXAEHUA WU BbISICHUTE
npuuKHy BUGpauun. B criyyae noBpexaeHus kakoi-nubo aetanm
HeobxoanMo 06paTUTLCS B @BTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
[N BbINOMHEHWS HAANEXALLETO PEMOHTA UMW 3aMEHBbI.
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m  HekoTopble YacTv U3Lenust MoryT 3amMep3aHyTh B 9KCTpEMarbHbIX
NOroAHbIX ycrosusx. 3anpellaeTcs Wcnonb30BaTh W3penue,
ecnu kakue-nmbo KOMMOHEHTbI 3aMep3nu.

n [lepepn nomelLeHnem Ha xpaHeHue fanTte usgenuio nopaborartb
HECKOIbKO MUHYT BXOMOCTYHO, YTOBbI YAANWUTb CHET CO LHeKa.

TPEBOBAHUA BE3ONMACHOCTU NMPU U JIb3OBAHUU
OOMNONHUTENBbHOU AKKYMYNATOPHOU BEATAPEU

m YT106bl yMEHBLINTL PUCK NOXapa, TPaBMbI W NOBPEXAEHUS U3AENUs
BCMEACTBME KOPOTKOTO 3aMblkaHWsi He norpyxaite wunenve,
aKKyMynsITOpHyto GaTapeto Unu 3apsifHOe YCTPOWCTBO B XUAKOCTb
1 He fonyckaliTe nonagaHus XWakocT BHYTPb. KOPpO3WOHHbIE U
NPOBOASILLIME XUAKOCTH, Takve kak CoNneHbIi pacTBop, OnpeaeneHHble
XMMUKaTb, OTOENMBAlOLLME CPEACTBA MMM - coflepxalume WX
NPOAYKTHI, MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO.

m  Mspenve  ponyckaetcs  MCMONMb3oBaTb M XpaHWUTb  Mpw
Temnepatype ot -20 fo 20 °C, npu ycnosuu 4YTO Temnepatypa
aKkKyMynsiTopHoro 6roka He onyckaetcs Hke 0 °C. 3anpelyaetcs
XpaHUTb akkyMynsiTopHblii 6nok npu Temnepatype Hwke 0 °C.
Mpn TemnepaTypax HWKE Hynsi BO3HUKAET PUCK CHIKEHWS
NPOW3BOANTENBHOCTU W COKPALLEHUS EMKOCTW aKKyMYNSTOPHOMO
6noka. Ecnu akkymynsTopHbIii Griok xpaHuncs npu Temneparype
yyTb Bbiwe 0 °C, nepen Hayanom HopManbHoii paboTsl 3anycTute
U3LENWE BXOMOCTYIO He MEHEE YEM Ha 2 MUHYTBI, YTOBbI NPOrpeTh
aKKyMynsaTopHbIi 6rok. Mocne 3aBepLueHust paboTbl Unu paspsiakv
aKKyMynSITOPHOro Broka  M3BMekuUTe akKyMynsITOpHbI Grok 13
130enns 1 NOMECTUTE ero Ha XpaHeHue B MecTo, rae Temnepatypa
okpy»atoLeli cpeapl Byaet B ananasoxe ot 0 go 20 °C.

3ALLUTA OT NEPErPEBA

W3nenve wvmeeT 3awmty oT neperpesa. lpu oGHapyxeHun
neperpeBa u3fenue aBTOMAaTUYECKU BblkfovaeTcs. Ecnu
cpaboTtana 3awmTta OT neperpesa, OTnycTuTe Kypok. lepen
NOBTOPHbLIM BKIMIOYEHWEM MOLAOXKAWTE, NOKa U3LENne OCTbIHET.
Ecnu n3genve He BKMIOYMIOCH, M3BMEKUTE W YCTAHOBUTE Ha
MECTO aKKyMyNnsTOPHbI GrokK.

Batapesi ocHalleHa 3awuToi OT neperpeBa. Ype3amepHas
Temnepatypa MOXeT MpWMBECTM K OTKMoYeHuio Gatapen
MHCTpyMeHTa. Ecnu  akkyMynsiTopHbii 6ok 4pe3MepHo
Harperncsi, nepen BO306HOBNeHWEM paboTbl AOXAUTECH €ro
ocTbiBaHusl. Ecnu nagenve no-npexHemy He BKIIKOYaeTcs,
3apsauTe akKyMynsaTOPHbIA Grok.

NMPUMEYAHUE: NHavkaTop akkyMynsiTopHou GaTtapeu Moxert
He pa6oTaTb, ecnv npekpalieHue MUTaHWS WHCTPYMeHTa OT
GaTapeu BbI3BaHO cpabaTbiBaHMeM yHKUMM 3aluTbl BaTapen.
BbIKNOUMTE U3AENNE UMW U3BMIEKUTE aKKYMYNSATOPHbIA Brok 13
MHCTPYMEHTa U CBETOAVOAHbLIA MHAMKATOP aKKyMYNsTOPHOTO
6noka BO30GHOBUT HOpMarnbHyto paboTy.

COBETbI MO 3KCMNYATALIMK

m  Wspenve He OGyper pabBotaTtb, ecnu npenoxpaHuTenb He
pas6rnokvposaH. [ins npefoTBpaLLeHust CriyqaiiHoro 3amnycka
npesycMOTPEeH OAUH NPeaoXpaHUTenb.

Mepen Hayanom paboTbl ¢ U3OENUeM ONpeaenuTe HanpaeneHe
BeTpa. OT6packiBaTh CHET CreayeT Mo HarnpaeneHuo BETPa BO
n3bexaHune ero nonagaHus Ha oneparopa.

OYUCTKA 3ACOPEHUA

Hvkorna He mowmellaiTe pyku unu Horv nepea npubopom unn He

cBpacbiBaiiTe ¢ N0TKa, YTODbI M36EKaTh TSHKENbIX TPaBM. 3anpeLlaeTcs

NpOU3BOAMTL O4UCTKY NTOTKA ANS BbIFPY3KM TPaBbl pykamu.
OTKIIOUNTE YCTPOWCTBO W U3BMEKUTE aKKyMYMNATOPHbIA Grok.
Y6enuTech B NOMHOM OCTAHOBKE BCEX ABVXYLLMXCA AeTanei.

2. Ypansatb 3acopbl criegyeT C  MOMOLLbIO  [EPEBSHHON  peitku.
Cobniopalite OCTOPOXHOCTb, Tak Kak BO BPEMS! yaaneHns 3acopa LUHeK
MOXET Ha4aTb BPaLLaThCs 3-3a HAKOMIEHHOI SHEPTW B MEXaHW3Me.

3. [oBepHuTe LWHek B c6ope C NOMOLLbIO Nanku.

4. Tlocrne npoBopayvBaHusi LUHeKka Mankow nepemecTuTech

K 3afHel 4yactu uapenus.. [BWKeHUe MexaHu3ma LiHeka
B HOpME MOXeT BblTb CTyneH4yaTbiM. YTOObI MPOAOMKUTL
y6opky cHera, ybeanTech, 4TO OH B 6€30MacHOM NOMOXEHNN.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m  OTKnounTe YCTPOWCTBO W W3BMEKUTE aKKyMYNSTOPHbIA GrOK.
Y6eantecb B MOMHON OCTAHOBKE BCEX [ABWXYLLMXCS AeTanen.

Mepen nomelleHneM Ha XpaHeHue Wnu TPaHCMOPTUPOBKOM
[OXANTECH OCTbIBAHWS U3AENUS U akKyMynsTopHoro Broka.

= [locrne AnuTenbHOro XpaHeHus nagenus Bceraa obpallantech
K PYKOBOZCTBY onepaTopa Ans yTOUHEHWUS! BaXHbIX CBEAEHUI.

s OuMcTuTe yCTPOWNCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX —MaTepuaros.
XpaHuTe €ro B MpOXNagHOM, CyXOM, XOPOLUO MpOBETPUBAEMOM
W HepocTynHoM Ans fete mecte. ObeperaiiTe OT BeLUECTB,
BbI3bIBAIOLLMX KOPPO3UIO, HAMPUMEp, CaAoBbIX YLOGPEHNI Nk Conm
[NS yaaneHus nbaa. 3anpeLuaeTtcs XpaHnTb U3AEenUe Ha yruue.

= [Ins TpaHCNOPTWPOBKM 3akpenuTte YCTPOWCTBO Tak, 4TOGbI
OHO HE MOrMo NepeMeLlatbCsl WM ynacTb BO M3GexaHue
TPaBMUPOBaHWS NepPCoHana Unu NoBPeEXAEHUs YCTPOCTBa.

MEPEBO3KA JIUTUEBbIX BATAPEWN

TpaHcnopTupoBky 6GaTapen OCyLlecTBRsiATe B COOTBETCTBUM
MECTHbIMU W HALMOHANbHBIMU HOPMaMU U MOSIOXKEHUSIMU.

CnepyiTe BceM 0cobbIM TpeboBaHMAM K ynakoBKe U MapKMpoBKe Npu
TpaHCnopTUpoBKe GaTapen B CTOPOHHUE opraHusaumu. MpoBepsTe,
yTobbl baTapes He compukacanacb C Apyrumn Gatapesmu unm
TOKOMPOBOASLWMMI  MaTepuanamii BO BPEMsi TPaHCMOPTUPOBKY,
3aLLMTUB OTKPbITbIE KOHTAKTbI C NOMOLLbO M30MALMW, HEMPOBOASLLIUX
KONnaykoB WNM nneHkn. He TpaHcnopTupyiTe MOBPEXAEHHbIE
unu npotekatolme Gatapen. 3a KoHcynbTaumen obpallantech B
TPaHCMOPTHO-3KCNEANLIMOHHYIO KOMMAHMIO.

OBCNYXWBAHUE

= Vcnonbayite TONbKO OpUrMHanbHLIE 3anyacTu, akceccyapbl U
Hacazku oT npounasoauTens. HeebinonHeHue atoro TpeboBaHns
MOXET NPUBECTU K TPaBME, K CHUXEHWIO NPOVN3BOANTENBHOCTN
1 K @HHYNIMPOBAHUIO rapaHTuu.

m  ObcnyxwvBaHne TpebyeT upe3BblyaiiHOi 3ab0Tbl UM 3HaHUS K
[IOMKHO BbiTb BbIMOTHEHO TOMBKO KBANMULIMPOBAHHBIM TEXHUKOM
obenyxusanus. OBpaTUTech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

m  OTKNKOUMTE YCTPOMCTBO U U3BMEKUTE aKKyMyNSITOpHbIA Grok. Jaiite
U3enuio U akkyMynsTopHoMy 6roky ocTbiTb. [lepen o4MCTKOM M
NPOBEAEHNEM TEXHUYECKOTO 0BCIyXMBaHWS UHCTPYMEHTa NpoBeEpLTe,
4TOGbI BCE ABWKYLUMECS AETANM NOMHOCTHH OCTAHOBUINCH.

m [lepen kaxabiM  WCMONb3OBaHMEM W Yepe3  onpeaeneHHble
NPOMEXYTKM BPEMEHW MPOBEPSIATE 3aTskKy BCex raek, 6onToB n
BWHTOB, YTOObI YOEAUTLCS, HTO MHCTPYMEHT HaxoamTcs B GesonacHoM
[nst 9Kennyatauu coctosiHum. B cnyvae noBpexaeHus kakoi-nubo
feTanu HeobxopuMo o6paTUTLCA B aBTOPU3OBAHHBIA CEPBUCHBIN
LIEHTP ANS BbINOMHEHWS HAANEXALLETO PEMOHTA I 3aMEHbI.

m  O6paTtuTech B aBTOPWU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP ANS 3aMeHbI
NOBPEXAEHHBIX UMW HEYNTAEMbIX 3TUKETOK N3LENUs.

= 3anyctute u3genue Heckorbko pa3 nocre Bbibpoca cHera,
YT06bI NPENOTBPATUTL 3aMep3aHiie LHeKa.

= Bbl moxeTe Takke BbINOMHWTL ApyrMe BWAbl PEryNUPOBKK
N PeMOHTHble paboTbl, ONMUCaHHbIE B AAHHOM PYKOBOACTBE.
PEMOHTHbIE paBoTbl  [OMKHBI  OCYLLECTBNSTLCH TOMbKO B
aBTOPW30BaHHOM CEPBVCHOM LIEHTpeE.

m [locne Kaxaoro WCMOnb30BaHUS MpOTUPaNTe MNacTUKOBbIE
[eTann cyxoil TKaHbl. B crnyyae noBpexaeHWs kakon-nubo
[fetann Heobxoanmo obpaTUTLCS B @aBTOPU3OBaHHBIN CEPBUCHBIN
LIEHTP ANS BbIMOMHEHNS HAZNEeXaLLero PEMOHTa UK 3aMeHbl.

WNN3ALNA

YTunuaauus akkymynsTopos, 3MIEKTPUYECKOTO 1 AMEKTPOHHOTO

060opyfoBaHNs BMeCTe C HECOPTUPOBAHHBIMU BbITOBLIMM

orxojamn  He  fonyckaercs. CGop  akkyMynsTopos,

3MEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHHOrO 06GopynoBaHWs B LENsX
YTUNU3aLMN JOMKEH OCYLLECTBNATLCS OTAENbHO. Nepen yTunusauven
HeoBXxoaMMO 13BNMeYb W3 0BOpYAOBaHWS  ANEMEHTbl  MUTaHus,
aKKyMynSTOpbl U UCTOYHWKM CBETA. YTOUHWUTE NOPSAOK YTURM3aLMN 1
MECTOHaXOX/AEHUS MyHKTAa MpvemMa y MeCTHbIX BrnacTteit unu
noctasLumka. Puteiinepbl MoryT BbiTb 06513aHbI GecnnaTtHoO NpuHUMaTh
aKKyMynsTopbl, 3MEKTpUYeckoe W 3NMeKTPoHHoe o6opyaoBaHWe Ha
YTUNN3aLMI0 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU pernameHTamu. Baw Bknaa B
NOBTOPHYIO NepepaBoTky akkyMynsiTopoB, @ Takke 3NEKTPUYECKOro W
9MEKTPOHHOrO 0BOpYNOBaHWUS MO3BONUT COKPATUTL MOTPEBHOCTb B
CbIpbe. AKKYMyNsSTOpbl, B YaCTHOCTW, COAEpXaluMe NUTUIA, a Takke
9NEKTPUYECKOE W JNEKTPOHHOE 0BOpYAOBaHWE COAEPXUT LEHHble W
nofnexallme NoBTOPHOI NepepaboTke MaTepuaribl, KOTOpbIe B Cryyae
HeHanexallen yTunmsaumm cnocobHbl BpeanTb SKOMOrum 1 3A0POBLIO
niogen. [lNepen ytunusauuen ypanute ¢ obopyaoBaHus  Bce
nepcoHarbHble faHHble.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropudecku He [ponyckaetcsi nageHue w  niobble
MexaHW4yeckve — BO3LENCTBUS  Ha  ynakoBky  Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [OMYyCKaeTCst UCMONb30BaHNe
nto6oro BuAa TEXHWKY, paBoTatoLLei Mo NPUHLMMY 3axuMa
YMaKoBKM.

XpaHeHue:
HeobxoanMmo XpaHUTb B CyXOM MecTe.

Heob6xoaMmo XxpaHWUTb BAANM OT UCTOYHMKOB MOBbILLEHHbBIX
TemnepaTtyp 1 BO34eNCTBUSA CONMHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHnn Heobxoaumo m3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx0bl n3aenusi coctasnset 5 ner.

He pekomeHayeTcs K aKkcnnyaTauuu no ucreveHun 5 net
XpaHeHWst ¢ AaTbl U3roToBneHus 6e3 npeaBapuTenbHO
npoBepKu.

[ata wusroTtoBneHusa (koA [aTbl) OTWITAMMOBaH Ha
NOBEPXHOCTU KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog u3rotoBrneHus
W17 — Hepenst 3rotToBneHuns

OnpepennTe  Mecsil, MW3rOoTOBMEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBedeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBO Hefenb B Mecsiue
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsu |AHBapb (PeBpanb| Mapt |(Anpenb| Main WioHb | Uionb | ABryct |CeHTAGPL| OKTAGPL [Hos6pL | Aekabps| oA
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
38
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{8 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Przy projektowaniu tej recznej ods$niezarki akumulatorowej za
priorytety uznali$my bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Reczna odsniezarka akumulatorowa jest przeznaczona do
ods$niezania miejsc, takich jak podjazdy, chodniki, $ciezki i teren
wokét domu. Produktu nalezy uzywaé wytacznie w miejscach o
statym i réwnym gruncie, takim jak beton, granit lub asfalt.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celow.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z
ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie
wszystkich podanych ponizej instrukcji moze skutkowaé porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc si¢ do nich
odnies$¢ w pdzniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza produkt zasilany
z sieci (przewodowy) lub zasilany akumulatorem (bezprzewodowy).

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

n  Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byla czysta i

dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo o$wietlone miejsca pracy

to czesta przyczyna wypadkoéw.

Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu wybuchowym, na

przyktad w poblizu plynéw, gazu czy tez pytéw tatwopalnych.

Iskry wytworzone przez elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do

ich zapalenia czy wybuchu.

Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z dala dziecii osoby

postronne dotyczy to réwniez zwierzat. Mogtyby one odwrécic

waszg uwage i spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wtyczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana do gniazda.

Nigdy nie dokonujcie interwencji (napraw) na wtyczce. Nigdy

nie uzywajcie adaptatora z elektronarzedziami uziemnionymi

lub potaczonymi z korpusem. W ten sposob unikniecie ryzyka
porazenia pradem.

Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami uziemnionymi

lub potaczonymi z korpusem (takimi jak: przewody, grzejniki,

kuchenki, lodéwki, itd.) Ryzyko porazenia pradem elektrycznym
wzrasta, kiedy jakas czes$¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.

Nie wystawiajcie waszego elektronarzedzia na deszcz czy

wilgoé. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, kiedy

woda wnika do elektronarzedzia.

Przewod zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym stanie.

Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewodd zasilajacy i nigdy

nie ciagnijcie za przewod zasilajacy w celu wytaczenia

narzedzia. Trzymajcie przewéd zasilajacy z dala od wszelkiego

zrodta ciepta, oleju czy wszelkich ostrych przedmiotow i

poruszajacych sig czesci. Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym

wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony lub zaplatany.

n  Kiedy pracujecie nazewnatrz (w plenerze), uzywajcie wytacznie
przedtuzaczy przewidzianych do uzytku na zewnatrz. W ten
sposdb unikniecie ryzyka porazenia pragdem.

n  Jezelijuzmusicie uzywa¢ waszego narzedzia w wilgotnym otoczeniu,
podiaczcie si¢ do zasilania elektrycznego zabezpieczonego
urzadzeniem ochronnym réznicowopradowym (RCD). Uzycie
urzadzenia RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie czujnos¢,
patrzcie uwaznie na to co robicie i odwotujcie sie do zdrowego
rozsadku. Nie uzywajcie waszego narzedzia, kiedy jestescie
zmeczeni, pod wptywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy nieuwagi, aby
doszto do powaznego zranienia.

n  Uzywajcie s$rodkéw ochronnych. Nalezy zawsze chroni¢
oczy. Aby unikna¢ ryzyka powaznych obrazen ciata, w zaleznosci
od warunkéw pracy zaktadajcie maske przeciwpytowa, obuwie
przeciwposlizgowe, kask lub ochrony stuchowe.

»  Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia. Przed
podiaczeniem waszego narzedzia do gniazdka lub wiozeniem
akumulatora upewnijcie si¢ czy wytacznik jest na “"wytaczone”,
to samo kiedy bierzecie do reki czy przenosicie narzedzie.
Aby unikng¢ ryzyka wypadkoéw, nie przenoscie waszego narzedzia
trzymajac palec na wigczniku i nie podtgczajcie go do gniazdka /nie
wkiadajcie akumulatora, kiedy wigcznik jest w pozycji ,wtgczone”.

= Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem waszego
narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje przyczepiony do ruchomej
czesci narzedzia moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

m Zawsze zachowujcie pozycje réownowagi. Opierajcie si¢ dobrze
na waszych nogach i nie wyciagajcie ramion zbyt daleko. W
razie nieprzewidzianego wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy
umozliwia lepsze panowanie nad narzedziem.

m  Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych ubran, czy
tez bizuterii. Wlosy i odziez nalezy utrzymywaé¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzne ubrania, bizuteria i diugie wiosy, moga
zosta¢ pochwycone przez poruszajgce si¢ czgsci.

m Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z systemem
zasysania pytu, dopilnujcie by byt on poprawnie zainstalowany
i uzywany. W ten sposob unikniecie ryzyka wypadku.

n Nalezy pamigtac, ze dotychczasowe przyzwyczajenia zwigzane z
czestym korzystaniem z narzedzi nie powinny stac sie przyczyng
ignorowania zasad bezpiecznego postugiwania sie nimi. Wystarczy
utamek sekundy, aby brak uwagi spowodowat powazne obrazenia.

SPOSOB UZYCIA | KONSERWACJA ELEKTRONARZEDZI

= Nie przecigzajcie waszego narzedzia. Nalezy uzywac narzedzia
dostosowanego do prac, ktére chcecie wykonaé. Wasze
narzedzie bedzie bardziej wydajne i pewne, jezeli bedziecie je
uzywali w zakresie przewidzianych obcigzen.

= Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli wylacznik nie
pozwala na jego zatrzymanie i uruchomienie. Narzedzie, ktére
nie moze by¢ poprawnie wigczone i wytaczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

m  Przed regulacja, wymiang akcesoriéw lub sktadowaniem narzedzi
zasilanych nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda illub wymontowaé
z narzedzia akumulator, o ile mozna go odtaczy¢. W ten sposéb
ograniczycie ryzyko przypadkowego uruchomienie narzgdzia.

m  Przechowujcie wasze elektronarzedzia poza zasiggiem dzieci.
Nie pozwalajcie uzywa¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja
badz nie zapoznaly sig z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sa niebezpieczne w rekach niedo$wiadczonych oséb.

m  Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriéw. Sprawdzcie
ustawienie ruchomych czesci. Sprawdzcie czy jakas czes¢ nie jest
zepsuta. Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktére mogtyby
ujemnie wplynaé na dziatanie narzedzia. Jezeli jakies czesci sa
uszkodzone, dajcie wasze narzedzie do naprawy zanim zaczniecie
go uzywac. Przyczyna wielu wypadkow byta zta konserwacja narzedzi.

m Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone i czyste.
Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste przedstawia mniejsze
ryzyko zablokowania i fatwiej zachowa¢ nad nim kontrole.

m Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria, nasadki,
etc. zgodnie z niniejszg instukcjg obstugi biorac pod uwage
warunki uzytkowania i pozadane zastosowania. Aby unikngé¢
niebezpiecznych sytuacji, nie uzywajcie waszego narzedzia do
prac, do ktérych nie byto ono zaprojektowane.

m  Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy utrzymywaé¢ w
stanie suchym, czystym i wolnym od olejéw oraz smaru. Sliskie
uchwyty i inne powierzchnie chwytne nie pozwalajg na bezpieczne
manipulowanie narzedziem oraz zachowanie kontroli nad nim w
niebezpiecznych sytuacjach.

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA

ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

m Ladujcie akumulator waszego narzedzia jedynie tadowarka
zalecana przez producenta. tadowarka odpowiednia dla
pewnego typu akumulatoréw moze wywota¢ pozar, jezeli jest
uzywana z innym typem akumulatora.

m Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowaé tylko
specyficzny dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek innego
akumulatora moze spowodowac pozar.

n  Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z daleka od
przedmiotow metalowych, jak: spinacze, monety, klucze, Srubki,
gwozdzie czy wszelkie przedmioty mogace doprowadzi¢ do
potaczenia plytek stykowych. Zwarcie plytek stykowych baterii
akumulatorowych moze spowodowac¢ poparzenia lub pozary.
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Unikajcie wszelkiego kontaktu z ptynem akumulatorowym,
w przypadku wycieku wyniklego z niewlasciwego uzycia.
Gdyby do tego doszto, przeptukajcie obficie dotknigta strefe
czysta woda. Jezeli wasze oczy zostaly dotknigte, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Plyn, ktéry wyprysnat z akumulatora
moze spowodowa¢ podraznienia skory lub poparzenie.

Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréw i narzedzi, ktore ulegty
uszkodzeniu lub byly modyfikowane. Uszkodzone Iub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywaé si¢ w sposéb
nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub
ryzyka uszczerbku na zdrowiu.

Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie ognia lub
zbyt wysokiej temperatury. Narazenie na ogien lub temperature
powyzej 130 °C moze spowodowa¢ wybuch.

Nalezy przestrzegac¢ wszystkich instrukcji dotyczacych fadowania
i nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia w temperaturach
innych niz podane w instrukcji. tadowanie w niewtasciwy sposéb
lub w temperaturach spoza podanego zakresu moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

KONSERWACJA

Naprawy powinny by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanego
technikai jedynie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W
ten sposdb mozecie bezpiecznie uzywac¢ waszego elektronarzedzia.
Nigdy nie nalezy samodzielnie serwisowa¢ uszkodzonych
akumulatoréw. Serwisowaniem akumulatoréw powinni zajmowac
sie wylacznie producent lub autoryzowani serwisanci.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE RECZNEJ ODSNIEZARKI
AKUMULATOROWEJ

SZKOLENIE

Przed przystapieniem do eksploatacji produktu nalezy przeczyta¢
ze zrozumieniem wszystkie instrukcje, a nastepnie si¢ do nich
zastosowaé. Nalezy zapozna¢ sie z przyrzadami sterowania oraz
zasadami prawidiowej obstugi produktu. Zapoznac sie ze sposobami
wylaczania produktu i szybkiego wysprzeglania ukladu sterowania.
Nie wolno pozwala¢ obstugiwac, czysci¢ ani konserwowac tego
urzadzenia dzieciom lub osobom o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osobom,
ktére nie przeczytaly tych instrukcji. Lokalne przepisy moga
ogranicza¢ dopuszczalny wiek operatora. Nalezy dopilnowac,
aby dzieci nie bawity sie produktem.

Osoby postronne, dzieci i zwierzgta musza znajdowac sie w odlegtosci
przynajmniej 15 metréw od miejsca pracy. Jesli w sasiedztwie produktu
znajda sie jakiekolwiek osoby postronne, wylaczyc go.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby unika¢ poslizgnigcia
sie lub upadku, zwlaszcza podczas przemieszczania sige z
eksploatowanym urzadzeniem do tytu.

Pod Zzadnym pozorem nie regulowa¢ produktu w trakcie pracy.
Produkt moze doprowadzi¢ do amputacji dtoni i stop, a ponadto
moze miota¢ przedmiotami. Nieprzestrzeganie wszelkich zasad
bezpieczenstwa grozi powaznym zranieniem lub $miercig.
Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny
za spowodowanie wypadku lub zagrozenia bezpieczenstwa
0s6b i mienia.

PRZYGOTOWANIE

Dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzywane
urzgdzenie i usungé wszystkie wycieraczki, sanki, deski,
przewody, ko$ci, zabawki i inne obce przedmioty.

Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez zimowg oraz przeciwposlizgowe obuwie ochronne.
Nalezy unika¢ noszenia luznej odziezy lub ubran ze
zwisajgcymi sznurkami lub ozdobami, poniewaz mogg zosta¢
one pochwycone przez ruchome czesci.

Diugie wiosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposéb, aby
znajdowaty si¢ powyzej poziomu ramion, co pozwoli unikngé
ryzyka ich zaplatania w ruchome elementy urzadzenia.
Podczas eksploataciji, regulaciji lub napraw nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne lub ostong na oczy, aby chroni¢ oczy przed
przedmiotami wyrzucanymi z produktu.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie przyrzady
sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg prawidiowo. Nie
uzywac produktu, jesli produktu nie mozna wylaczyc za pomoca
wylacznika.
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Przed kazdym uzyciem zawsze nalezy sprawdzi¢, czy obudowa
nie jest uszkodzona. Nalezy upewnic¢ sie, ze ostony i uchwyty
znajduja sie na swoim miejscu i sg dobrze zamocowane.

SPOSOB UZYCIA
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Ze wzgledoéw bezpieczenstwa produkt nalezy zawsze trzymac i
obstugiwac¢ oburgcz.
Nie wolno uzywa¢ produktu, gdy wystepuje ryzyko burzy lub
wytadowan atmosferycznych.
Nie umieszcza¢ rgk lub nédg w poblizu lub pod czeéciami
obrotowymi. Nalezy caly czas trzyma¢ si¢ z dala od otworéw
wyrzutowych. Nie nalezy wktada¢ zadnych obiektéw do otwordw.
Podczas eksploatacji na zwirowych podjazdach lub $ciezkach lub
przechodzenia przez takie miejsca nalezy zachowa¢ szczegdlng
ostroznos$¢. Nalezy uwaza¢ na ukryte zagrozenia oraz zachowac
ostrozno$¢ podczas pracy w poblizu drég publicznych.
Aby ograniczyc ryzyko obrazen zwiazanych z kontaktem z czesciami
w ruchu, zawsze wylaczac produkt i wyjmowac akumulator.
Poczekac, az zaréwno produkt, jak i akumulator ostygna. Upewnic¢
sie, ze wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:
e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru
e przed oczyszczeniem mechanizmu z blokujacych go
resztek lub udroznieniem kanalu wyrzutowego
o przed przystgpieniem do sprawdzania produktu po
uderzeniu w inny przedmiot
e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem produktu
e przed przystgpieniem do konserwacji
o jedli produkt zacznie wibrowa¢ w nietypowy sposéb
(nalezy natychmiast przeprowadzi¢ kontrolg). Wibracje to
generalnie objaw usterki.
Produkt nalezy prowadzi¢ w poprzek zbocza, a nie pod gore lub z géry.
Zachowac szczegdlng ostroznos$¢ podczas zmiany kierunku jazdy na
pochytym terenie. Nie nalezy probowac odsniezac stromych zasp.
Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ produktu bez zatozonych
odpowiednich oston, ptytlubinnych elementéw zabezpieczajacych.
Pod zadnym pozorem nie kierowaé wylotu w strone ludzi lub
obszaréw, w ktérych moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
majatku. Osoby postronne, a szczegdlnie dzieci i zwierzeta,
nalezy trzymac z dala od miejsca pracy.
Nie przecigza¢ maszyny, proébujac zbyt szybko zbiera¢ $nieg.
Nigdy uzywa¢ produktu na S$liskich powierzchniach przy
wysokich predkosciach transportu. Spogladaé za siebie i
zachowac ostroznos¢ podczas jazdy produktem do tytu.
Gdy urzadzenie jest przewozone lub nieuzywane, odtgczy¢
zasilanie zgarniacza lub wirnika.
Nie nalezy uzywa¢ produktu w warunkach stabej widocznosci
lub przy stabym oswietleniu. Nalezy uwaza¢, aby nie straci¢
réwnowagi, mocno trzymajac uchwyty. Podczas pracy nalezy
chodzié, nie wolno biegaé.
Nigdy nie nalezy umieszcza¢ produktu na powierzchni innej
niz twarde, czyste podioze, gdy silnik pracuje. Zwir, piasek
oraz inny drobny materiat moze dostac¢ si¢ do wlotu powietrza
i moze by¢ odrzucony w strone operatora lub przechodniéw,
powodujgc powazne urazy ciata.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu w poblizu szklanych
powierzchni, pojazdéw, okien lub drzwi bez odpowiedniego
ustawienia kata wyrzutu $niegu.
W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej na silne
uderzenie lub w przypadku wystapienia nietypowych wibracji
nalezy natychmiast zatrzymac produkt i sprawdzic, czy nie
ma oznak uszkodzenia lub ustalic przyczyne wibracji. Kazda
uszkodzong czg$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢
w autoryzowanym punkcie serwisowym.
Niektére czesci produktu mogg zamarzng¢é w przypadku
ekstremalnych warunkéw pogodowych. Nie uzywaé produktu z
zamarznietymi cze$ciami.
Przed odtozeniem produktu do przechowywania nalezy
pozostawi¢ produkt pracujacy przez kilka minut po zakonczeniu
pracy, aby usung¢ $nieg ze $limaka.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz uszkodzenia
produktu z powodu zwarcia, nigdy nie zanurza¢ produktu,



®

akumulatora ani fadowarki w ptynie ani nie dopuszcza¢ do
przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Zwarcie spowodowac
mogg korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty
zawierajace wybielacze.

Urzadzenia mozna uzywacé i przechowywac je w temperaturach od
-20 °C do 20 °C, o ile temperatura akumulatora jest utrzymywana
powyzej 0 °C. Nie przechowywa¢ akumulatora w temperaturze
ponizej 0 °C. Takie temperatury moga zmniejsza¢ wydajnosc i
pojemno$¢ akumulatora. Jezeli akumulator jest przechowywany
w temperaturze o kilka stopni powyzej zera 0 °C, przed
rozpoczeciem normalnej pracy nalezy uruchomi¢ urzadzenie
na co najmniej 2 minuty w celu rozgrzania akumulatora. Po
zakonczeniu pracy lub wyczerpaniu akumulatora nalezy wyjac
go z urzadzenia i przechowywa¢ w miejscu, gdzie temperatura
otoczenia miesci sie w zakresie od 0 do 20 °C.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM

Produkt jest wyposazony w zabezpieczenie przed przegrzaniem.
W  przypadku wykrycia przegrzania produkt wylacza sie
automatycznie. W przypadku aktywowania zabezpieczenia
przed przegrzaniem nalezy zwolni¢ wigcznik spustowy. Przed
ponownym uruchomieniem produktu nalezy zaczekaé, az
ostygnie. Jesli produkt nadal nie bedzie sig¢ wigcza¢, ponownie
zamontowa¢ akumulator.

Akumulator jest wyposazony w zabezpieczenie przecigzeniowe.
Nadmierna temperatura moze spowodowa¢ wytgczenie
elektronarzedzia przez akumulator. Jesli akumulator jest zbyt
cieply, przed wznowieniem pracy nalezy poczeka¢, az ostygnie.
Jesli produkt nadal nie bedzie dziata¢, nataduj akumulator.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wiecic,
jesli uklad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia. Wylaczyc produkt lub wyjac akumulator z
produktu, a wskaznik LED akumulatora ponownie zacznie
prawidlowo dzialac.

WSKAZOWKI ROBOCZE

= Produkt nie dziata, jezeli blokada witgcznika spustowego nie
jest zwolniona. Produkt jest wyposazony w jedng blokade
wigcznika spustowego, ktéra zapobiega jego przypadkowemu
uruchomieniu.

Przed rozpoczeciem eksploatacii nalezy ustali¢ kierunek wiatru.
Wyrzut $niegu nalezy skierowa¢ z wiatrem, aby zapobiec
zawiewania sniegu z powrotem w kierunku operatora.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMENTOW

Nigdy nie nalezy umieszczac rak lub nég przed produktem lub

wylotem, poniewaz moze to spowodowaé powazne urazy ciata.

Nie uzywac rgk do czyszczenia rynny zsypowej.

1. Wylaczyc zasilanie i wymontowac akumulator. Upewni¢
sie, ze wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane.

2. Usung¢ blokade drewnianym kijem. Nalezy pamietac, ze $wider
ziemny moze poruszaé sig¢ samoczynnie podczas usuwania
blokady ze wzgledu na energie zgromadzong w mechanizmie.

3. Obroci¢ zespodt $widra ziemnego za pomocg drewnianego
drazka.

4. Gdy bedzie mozna go obrdci¢ przy uzyciu drewnianego

drazka, nalezy ustawi¢ sie z tylu produktu. Skokowy ruch
mechanizmu $widra ziemnego jest normalnym zjawiskiem.
Nalezy upewni¢ sig, ze dalsze od$niezanie jest bezpieczne.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Wylaczyc zasilanie i wymontowac akumulator. Upewni¢ sig, ze
wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane.
Przed przechowywaniem lub transportem nalezy odczekac, az
produkt i akumulator ostygna.

Jesli produkt ma by¢ przechowywany przez dtuzszy okres,
zawsze nalezy zapozna¢ sig¢ z instrukcjg obstugi, w ktorej
zamieszczono istotne informacje.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostgpne dla dzieci. Nie
przechowywa¢ urzgdzenia wraz z materiatami korozyjnymi,

takimi jak ogrodowe substancje chemiczne lub s6l odmrazajgca.
Nie przechowywac¢ produktu poza pomieszczeniami.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢ go
przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.
Nalezy postepowa¢ zgodnie =z wszystkimi specjalnymi

wymaganiami  dotyczgcymi  pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig. Upewnij
sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi akumulatorami
lub materiatami przewodzgcymi podczas transportu; w tym
celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte ztgcza nieprzewodzgcymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasmg izolacyjng. Nie nalezy
transportowac peknietych ani nieszczelnych akumulatoréw.
Szczegotowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

m Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym razie
moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci oraz do
uniewaznienia gwarancji.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierza¢ wytacznie
autoryzowanemu serwisowi.

m  Wylaczyc zasilanie i wymontowac akumulator. Poczekac,
az zaréwno produkt, jak i akumulator ostygng. Przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji zawsze upewni¢
sie, ze wszystkie czgsci ruchome catkowicie sie zatrzymaty.

m  Czesto (w tym przed kazdym uzyciem) sprawdza¢ wszystkie
nakretki, $ruby i wkrety pod katem nalezytego dokrecenia,
aby mie¢ pewno$¢, ze produkt jest bezpieczny. Kazda
uszkodzong czg$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

m Jedli etykiety sg uszkodzone lub nieczytelne, nalezy zwrécic¢
produkt do punktu serwisowego w celu wymiany etykiet.

m  Po odsniezaniu uruchomi¢ urzadzenie kilka razy, aby zapobiec
zamarznieciu wirnika.

m  Mozesz wykonywac czynnosci regulacyjne i naprawcze opisane
w tej instrukcji obslugi. W przypadku innych napraw produkt
nalezy oddawa¢ wytgcznie do autoryzowanych serwisow.

m  Po kazdym uzyciu oczy$ci¢ czesci z tworzywa sztucznego
czysta, suchg szmatg. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

UTYLIZACJA

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w
tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy

wyrzucac jako nieposortowanych odpadow

komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory, musi by¢é gromadzony
osobno. Zuzyte baterie, akumulatory i zZrodta $wiatta muszg
zosta¢ usuniete ze sprzetu. Skontaktowaé si¢ z lokalnymi
wiadzami lub sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiorki odpadéw. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym baterii i akumulatoréw.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢ zapotrzebowanie na
surowce. Zuzyte baterie i akumulatory — w szczegolnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaly sprzet elektryczny i
elektroniczny, zawierajg nadajgce sie do recyklingu i cenne
materiaty i surowce, ktére mogg mie¢ negatywny wplyw na
srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane w
sposo6b przyjazny dla srodowiska naturalnego. Z utylizowanego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.
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(o] PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

Bezpec¢nost, vykon a spolehlivost maji pfi
akumulatorového hrabla na odklizeni snéhu prioritu.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorové hrablo na odklizeni snéhu je uréeno k odstrariovani
snéhu na mistech, jako jsou pfijezdové cesty, chodniky, cestiCky
a okoli doml. Vyrobek pouzivejte pouze v oblastech s pevnym
a rovnym povrchem, jako je beton, Zula nebo asfaltovany povrch.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym ucelum.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICi SE
PRODUKTU

/\ UPOZORNENI Preététe si pozorné upozornéni, pokyny
a technické specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. Nedodrzeni v8ech uvedenych pokynt muze vést k
elektrickému Soku, pozaru, popfipadé k zavaznému poranéni.
Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k nim
mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektronaradi“ ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

ZABEZPECENi PRACOVISTE
m  Pracovni plocha musi byt Cistd a dostateéné osvétlena.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.
Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech, kde
hrozi nebezpeci vybuchu, napfiklad v blizkosti hoflavych
kapalin, plyni nebo prachu. Jiskieni vznikajici pfi praci s
elektronafadim maze zpUsobit poZar nebo explozi.
P¥i praci s elektronaradim pracujte v bezpecné vzdalenosti od
okolnich osob, déti a domacich zvirat. Pfi praci nerozptylujte
svou pozornost, abyste méli naradi trvale pod kontrolou.
ELEKTRICKA BEZPECNOST
n  Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni se
zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce nikdy
neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni uzemnéného
elektrického naradi nebo naradi pfipojeného na kostru
nepouzivejte sitovy adaptér. Vyhnete se tak nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem.

Pfi praci se nedotykejte uzemnénych nebo ukostfenych

ploch (jako napfiklad rozvodu, topeni, kamen, lednicky

apod.). Nebezpeéi Urazu elektrickym proudem se zvySuje,
pokud je néktera cast téla uzivatele v kontaktu s uzemnénymi
plochami nebo uzemnénim.

Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem. Pfi vniknuti

vody do néfadi se zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Napdjeci kabel je nutné udrzovat v dobrém technickém

stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci kabel a neodpojujte

je z elektrické sité tahanim za kabel. Napajeci kabel
ponechte v dostateéné vzdalenosti od zdroju tepla, oleji

a ostrych predméti. Pokud je napéjeci kabel poskozeny nebo

prekrouceny, zvySuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

m  Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely vhodné pro praci ve venkovnim prostredi. Vyhnete
se tak nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

m  Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vihkém prostredi,
pouzijte zdroj s proudovym chrani¢em (ochranou pro
zbytkovy proud). Pouziti proudového chranice snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Bud'te opatrni, pii praci s elektronaradim pozorné sledujte,
co délate, a fidte se zdravym rozumem. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni, pod vlivem
alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které snizuji pozornost.
Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik nepozornosti mize byt
pficinou zavazného Urazu.

m  Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy chraiite
své o€i. V zavislosti na pracovnich podminkach pouzivejte
protiprasny respirator, protiskluzovou obuv, pfilbu a chrani¢e
sluchu. Snizite tak riziko télesného drazu.

konstrukci
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m  Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pred
pfipojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pfed zasunutim akumulatoru) a pred
prenasenim naradi zkontrolujte, zda je spina¢ néaradi ve
vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavuijte riziku Urazu a pfi
prenaseni naradi nebo pfi zasouvani akumulatoru nedrzte prst
na spinaci a neprepinejte spina¢ do polohy ,zapnuto®.

m Pred zapnutim naradi odstrante utahovaci klice. Utahovaci
kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se dil nafadi muze
zpUsobit vazny Uraz.

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze. Stujte pevné
obéma nohama na stabilni ploSe, ruce nenatahujte prilis
daleko nebo vysoko. Stabilni pracovni poloha umoziuje lepsi
kontrolu néfadi v pfipadé nepredvidané udalosti.

n  Noste vhodny pfiléhavy pracovni odév. Nenoste Siroky
plandajici odév a Sperky. Udrzujte viasy a obleceni v
dostatec¢né vzdalenosti od pohyblivych ¢asti. Siroky odév,
Sperky a dlouhé vlasy by se v nich mohly zachytit.

m  Pokud je néafadi dodano se sbérnym vakem / odsavacem
prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavac prachu nebo sbérny
vak radné nasazeny na naradi. SniZite tak rizika souvisejici
se vznikem prachu.

m  Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z ¢&astého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpecnostni principy
vyrobku. Nedbalost mlZe zplsobit zavazné poranéni ve
zlomku vtefiny.

POUZIVANI A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

= Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy prace,
kterou chcete provadét. Elektrické nafadi nepretéZuijte,
dodrzujte predepsany pracovni rezim, nafadi tak bude

= Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout nebo vypnout
hlavnim spina¢em. Naradi, které nelze spravné zapnout a
vypnout, je nebezpe€né a je bezpodmine¢né nutné ho nechat
opravit.

m Pred jakymikoli upravami, vyménou pfisluSenstvi ¢i
uloZenim elektrického nacini vyjméte zastréku ze zdroje
elektrického napajeni, popfipadé vyjméte baterii z vyrobku.
Omezite tak riziko nechténého spusténi naradi.

n  Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte nezkuSenym
uzivatelim a nepoucenym osobam, které se neseznamily s
bezpeénostnimi predpisy, pouzivat toto naradi. Nafadi muze
byt nebezpecné v rukou nezkusenych osob.

m Provadéjte pravidelnou udrzbu nacini a prisluSenstvi.
Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky stroje v zakrytu.
Zkontrolujte, zda zadny dil neni zlomeny. Zkontrolujte
spravnost montaze naradi a funkénost vSech dild, které
mohou narusit bezpeény provoz naradi. Pokud je néktery
dil naradi poskozen, nafadi dale nepouzivejte a nechte ho

naradi.

m Naradi udrzujte cisté a naostfené. Spravné naostfené a Cisté
naradi bude méné blokovat. Naradi tak budete mit Iépe pod
kontrolou.

n  Elektrické naradi a jeho prisluSenstvi pouzivejte v souladu
s pokyny v navodu a dodrzujte doporucené podminky
pouzivani vzhledem k povaze prace. Abyste se nedostali do
nebezpecné situace, naradi pouzivejte pouze k predepsanym
aceltm.

= Rukojeti a tuchytné plochy udrzujte suché, cisté a zbavené
oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné plochy neumoziuiji
v necekanych situacich bezpe¢né pouziti vyrobku a kontrolu
nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTI POKYNY PRI POUZIVANI

AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI

= K nabijeni akumuldtoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. Pfi pouziti nevhodné nabijecky,
ktera neni kompatibilni s va§im modelem akumulatoru, mizete
zpUsobit pozar.

= Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze s dobijecim
akumulatorem. Pouzivani jiného typu baterii mize zpusobit
pozar.
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Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v dostate¢né
vzdalenosti od kovovych (vodivych) piredmétu, jakymi jsou
napf. kancelaiské svorky, mince, klice, hiebiky, Srouby a
jiné kovové predméty, které by mohly vytvofit spojeni mezi
svorkami akumulatoru. Zkratovani kontakti muZze zpusobit
jiskfeni, popaleniny, pfipadné pozar.

Elektrolytu, ktery muze vytékat z akumulatoru pfi jeho
nespravném pouzivani, se v zadném pfipadé nedotykejte.
Pokud dojde k potfisnéni pokozky chemikaliemi, omyjte
postizené misto Cistou vodou. Pfi zasazeni oéi vyhledejte
lékare. Kontakt s chemikaliemi, které mohou vytékat z
akumulatoru, mtze zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte baterii ani nacini, které je poSkozené nebo
pozménéné. Poskozené nebo pozménéné baterie se mohou
zachovat nepredvidatelnym zplsobem a zpuUsobit pozar,
vybuch &i riziko poranéni.

Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozéru ¢i teplotdm nad 130 °C mulze
zpUsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek nabijejte
pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v pokynech.
Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté jiné, nez je uvedeno
v pokynech, miize poskodit baterii a zvySit riziko vzniku pozaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym opravarem
za pomoci originalnich nahradnich dilt. Jen tak jsou spinény
zéakladni pozadavky na bezpecnost elektrického naradi.
Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii smi
provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni firma.

VAROVANI PRO AKUMULATOROVE HRABLO NA
ODKLIZENi SNEHU

ZASKOLENI

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si prectéte vSechny pokyny
o ném a v této pfirucce, porozuméjte jim a dodrZujte je.
Seznamte se vSemi ovladanimi a fadnym pouZivanim vyrobku.
Naucte se, jak vyrobek rychle vypnout a odpojit oviadani.
Produkt neni uréen pro pouZzivani osobami, v€etné déti se
snhizenymi t&lesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud neprosly
Skolenim ohledné pouzivani, ¢isténi ¢i udrzby. Mistni predpisy
mohou omezovat dobu obsluhy. Dohlédnéte, aby si déti se
spotfebi¢em nehraly.

Vsechny prihlizejici, zvlasté déti a zvirata udrzujte 15 m mimo
pracovni oblasti. Pokud nekdo vstoupi do pracovniho prostoru,
pristroj vypnete.

Postupujte opatrné a predchazejte uklouznuti nebo padu,
obzvlasté pfi chuzi pozpatku.

Nikdy neprovadéjte zadna sefizovani béhem chodu vyrobku.
Tento stroj muze amputovat koncetiny a odmrstovat predméty.
Pochybeni pfi dodrzovani v8ech bezpecnostnich pokynu tak
muze zpUsobit Uraz nebo usmrceni.

Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpeéi zplUsobena na jiné
osobé nebo jejich majetku.

PRIPRAVA

Dukladné zkontrolujte celou plochu, kde ma byt zafizeni
pouzivano a odstrarite véechny rohozky, sané, desky, kabely a
cizi predméty.

Pri praci se strojem noste vzdy odpovidajici zimni odév a
neklouzavou bezpecnostni obuv. Zamezte noSeni volnych
odévl, nebo které maji viajici $ritrky nebo pasky; mohou se
zachytit do pohyblivych ¢asti.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést do
pohyblivych ¢asti.

Pri sefizovani nebo provadéni opravy vzdy pouzivejte ochranné
bryle nebo obli¢ejovy $tit k ochrané zraku pred cizimi télesy,
které by vyrobek mohl odmrstit.

Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny ovladace a jisténi
fadné funguji. Produkt nepouZivejte, pokud jej vypinac nevypne.
Pred pouZzitim vzdy zkontrolujte moZné poSkozeni krytu. Ujistéte
se, Ze jsou v8echny chraniCe a kryty na misté a zajistény.

POUZITI

Z bezpe€nostnich divodi musi byt pfistroj vzdy Fadné
obsluhovan obouruénim ovladanim.

Zarizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpeci blesku.

Neméjte své ruce nebo nohy v blizkosti nebo pod rotujicimi dily.
Vzdy udrzujte vystupni otvory Cisté. Do otvorl nestrkejte Zadné
predméty.

Pfi pouzivani na $térkové prijezdové cesté nebo chodniku nebo
jeho prejizdéni postupujte nesmirné opatrné. Davejte trvale
pozor na skryté nebezpedi a pfi pouzivani v blizkosti vefejnych
dopravnich komunikaci.

K sniZeni rizika urazu v dusledku styku s pohyblivymi dily
vyrobek vzdy vypnete a vyjmete baterii. Nechte oba zchladnout.
Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny pohyblivé dily:

e pred opusténim vyrobku

pred ciStenim nanosu nebo vyprazdnenim vyhozu

pred prohlidkou vyrobku po narazu do prekazky

pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji

pred provadénim udrzby

pokud stroj zane abnormalné vibrovat (ihned zkontrolujte).
Vibrace jsou obecné znamkou potiZi.

Na strmych svazich pouzivejte vyrobek po vrstevnicich, nikdy
ve sméru nahoru a dolu. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite smér
na svahu. NepokousSejte se Cistit strmé svahy.

Zafizeni nepouzivejte bez ochrannych krytt, plechli nebo
nainstalovanych jinych bezpe€nostnich zafizeni.

Vyhoz nikdy nesméfujte na osoby ani tam, kde by mohlo dojit
ke Skodam. V&echny pfihlizejici, zvlasté déti a zvifata udrzujte
mimo pracovni oblasti.

NepretéZujte kapacitu stroje odklizenim snéhu pfili§ vysokou
rychlosti.

Produkt nikdy nepouZivejte pfi vysokych pFepravnich
rychlostech na kluzkém povrchu. Pfi chlizi pozpatku se ohlizejte
a postupuijte s pFistrojem opatrné.

Pii prepravé vyrobku nebo jeho nepouzivani vypnéte pohon
sbérného kose nebo $nekového dopravniku.

Vyrobek nikdy nepouzivejte bez dobré viditelnosti a osvétleni.
Vzdy si zajistéte oporu nohou a drzte pevné rukojeti. Chodte,
nikdy nebéhejte.

Nikdy nepokladejte zafizeni, u kterého bézi motor, na jakykoliv
povrch, kromé tvrdého Eistého povrchu. Pfivodem vzduchu lze
nabrat $térk, pisek a jiné necistoty, které mohou byt odmrstény
na obsluhu nebo okolostojici osoby, a ty mohou byt vazné
zranény.

Nikdy nepouzivejte zafizeni v blizkosti sklenénych vyplni,
automobilt, oken nebo dvefi bez spravného nastaveni Uhlu
vyhazovani snéhu.

Pokud zacne po padu, silnych narazech nastroj nenormalne
vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistete pricinu vibraci a
rozsah $kod. Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim stredisku.
Nékteré casti vyrobku mohou za extrémnich povétrnostnich
podminek zamrznout. NepouZivejte vyrobek se zamrzlymi dily.
Pred uskladnénim nechte vyrobek nékolik minut po pouZiti
bézet, aby se ze Sneku odstranil snih.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K BATERII

Ke snizeni rizika pozaru, uUrazu a poSkozeni vyrobku
v dUsledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, baterii ani nabijecku
do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Koroduijici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

Vyrobek Ize pouzivat a skladovat pfi teplotach mezi -20 °C
a 20 °C, pokud je teplota akumulatoru udrzovana nad 0 °C.
Akumulator neskladujte pfi teplotach nizSich nez 0 °C. Pfi
teplotach pod bodem mrazu muze dojit ke sniZeni vykonu
a kapacity akumulatoru. Pokud je akumulator skladovan
pfi teploté tésné nad 0 °C, nechte vyrobek bézet alespori
2 minuty, aby se akumulator pred zahajenim obvyklé prace
zahtal. Po dokon&eni prace nebo vybiti akumulatoru vyjméte
akumulator z vyrobku a ulozZte jej na misto, kde je okolni
teplota v rozmezi 0 °C az 20 °C.
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OCHRANA PROTI PREHRATI

Tento produkt je vybaven ochranou proti prehfati. Pokud je
detekovano prehrati, produkt se automaticky vypne. Je-li
aktivovana ochrana proti prehfati, musi byt spoust zapnuti/
vypnuti uvolnéna. Pfed opé&tovnym spusténim nechte produkt
vychladnout. Pokud se sekacka stale nespusti, vyjméte a vratte
baterii.

Akumulator ma ochranu proti prehfati. Nadmérné teploty
zpUsobuji, Ze baterie pfestane napajet pfistroj. Je-li akumulator
prilis horky, nechte jej pfed zapocetim dalSi prace zchladnout.
Jestlize se pfistroj ani pak znovu nezapne, dobijte akumulator.

POZNAMKA: LED indikaéni svétlo baterie nefunguje, pokud

pfistroj. Pristroj vypnete nebo z neho vyjmete akumulator
a funkce kontrolky LED akumulatoru se obnovi.

TIPY TYKAJICi SE PROVOZU

= Vyrobek nefunguje, pokud neni uvolnéna bezpecnostni spoust.
Na vyrobku je jedna bezpecnostni spoust, kterd& pomaha
zabranit nahodnému spusténi.

Pfed pouzivanim vyrobku zjistéte smér vétru. Odhazujte snih po
sméru vétru, aby se nesypal zpatky na obsluhovatele.

ODSTRANENi ZABLOKOVANI

Nikdy nedavejte ruce ani nohy do pfedni Casti zafizeni nebo

vysypky, aby nedoSlo k vaznym zranénim. Necistéte vysypny

Zlab rukama.

1. Vypnete pristroj a vyjmete akumulator. Ujistéte se, ze se
zastavily vSechny pohyblivé dily.

2. Odstrarite prekazku pomoci dfevéného klacku. Dejte pozor,

Snek se mUze pfi odstrafiovani ucpani zacit sam od sebe

pohybovat, protoze v mechanismu je uloZena energie.

Otocte sestavu Sneku pomoci dievéné tyce.

Jakmile je Snek mozné otocit difevénou tyci, presurite se

na zadni stranu vyrobku. Je normélni, Ze se mechanismus

Sneku pohybuje krokové. Ujistéte se, Ze je bezpecné

pokracovat v odklizeni snéhu.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m  Vypnete pristroj a vyjmete akumulator. Ujistéte se, Ze se
zastavily vSechny pohyblivé dily. Pred uskladnénim nebo
pfepravou nechte vyrobek a akumulator vychladnout.

Jestlize byl pfistroj del$i dobu uloZen, vzdy nahlédnéte do
provozniho navodu a predtéte si duleZité podrobnosti.
Odstrafite z vyrobku vSechen cizi materidl. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech, které
nejsou pristupné détem. Udrzujte produkt mimo korosivni
materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci
soli. Vyrobek neskladujte venku.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo padu,
abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.
TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterii dle mistnich a narodnich opatieni a predpisu.
Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby Zzadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktu
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek Ci lepicich pasek.
Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.
Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA

m  PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliiky a nahradni

Ao

vykon a muze dojit ke ztraté zaruky.

w  Udrzba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem. Vyrobek
nechte opravit pouze v povéfeném servisu.
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m  Vypnete pristroj a vyjmete akumulator. Nechte oba zchladnout.
Veskeré pohyblivé &asti se pred jakoukoliv ocistou nebo
udrzbou museji kompletné zastavit.

= Pravidelné a pfed kazdym pouzitim kontrolujte, zda jsou matice,
Srouby a $roubky Fadné utazené, aby byl vyrobek v bezpeném
provoznim stavu. Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim sttedisku.

m  Chcete-li vyménit poskozené nebo neditelné Stitky, predejte
zafizeni do autorizovaného servisniho stfediska.

m  Vyrobek po odstranéni snéhu nékolikrat spustte, aby nedoslo
k zamrznuti $nekového dopravniku.

m  Muzete provadet v ndvodu k obsluze uvedené opravy a
serizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze povérenému
servisnimu stredisku.

m  Po kazdém pouZiti ocistéte mékkym a suchym hadfikem
plastové dily. Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

LIKVIDACE

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem.
Vybité baterie a elektricky a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité baterie, akumulatory
a odpadni svételné zdroje musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte
si u mistni samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto. Podle mistnich
nafizeni mohou mit maloobchodnici povinnost brat bezplatné
zpét vybité baterie, elektricky a elektronicky odpad. Kdyz budete
prispivat k opétnému pouziti a recyklaci vybitych baterii a
elektrického a elektronického odpadu, pomuze to snizit potfebu
surovin. Vybité baterie, zejména ty s obsahem lithia, elektricky a
elektronicky odpad obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi, nebudou-li zlikvidovany ekologickym zplUsobem.
Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud néjaké obsahuje.
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[N Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros hémard kialakitdsakor a biztonsag,
a teljesitmény és a megbizhatésag volt az elsédleges
szempontunk.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros hoémaré ho eltakaritasara szolgal tobbek
kozott olyan terlletekrél, mint a kocsibehajtok, jardak,
gyalogutak, dsvények vagy a hazak korili részek. A terméket
csak szilard és sik talajon hasznalja, példaul beton-, granit- vagy
aszfaltfellileteken.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS TERMEKBIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES Figyelmesen olvassa el az ehhez
a szerszamhoz mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az abrakat is. Ha nem
tartja be a lent felsorolt 6sszes utasitast, az aramitést, tiizet és/ivagy
sulyos sértilést okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat a késdbbi
tajékozodasra is.
A figyelmeztetésekben a ,elektromos szerszam” a halézatrol

miikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrél tzemeld (vezeték
nélkli) termékre utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

m  Gondoskodjon a munkateriilet rendszeres takaritasarél és

kellé megvilagitasardl. A rendetlen vagy s6tét munkateriiletek

balesetekhez vezethetnek.

Ne hasznadljon elektromos szerszamokat robbanasveszélyes

kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy

porok kozelében. Az elektromos szerszam motorjabél szarmazd
szikra tiizet és robbanast okozhat.

Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi élyt és a haziallatokat

az elektromos szerszamot igénylé munkalatok végzése alatt.

A gyermekek és mas személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt

elveszitheti a szerszam felett az uralméat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Az elektromos szerszam csatlakozovillajja meg kell hogy

felelien a dugaszolé aljzatnak. Soha ne alakitsa at / ne

moédositsa a csatlakozé dugaszt. Soha ne hasznaljon adaptert
foldelt elektromos szerszamokkal. Ezaltal elkerilheti az
aramiités veszélyét.

Keriilje a foldelo (testel6) feliiletekkel valé barmilyen

érintkezést  (példaul csovezeték, radiator, gaz-vagy

villanytiizhely, hiitészekrény stb.). Az aramiités veszélye nd
azzal, ha testének valamely része féldelt (testeld) feltlethez ér.

Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy paranak,

nedvességnek. Az aramiités veszélye megné, ha a viz az

elektromos szerszamba megy.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati tapvezeték

mindig jo allapotban legyen. Soha ne tartsa a szerszamot a

tapvezetékénél fogva, illetve soha ne a zsinérnal fogva huzza

ki azt a halézati aljzatbol. Tartsa tavol a halozati tapvezetéket
héforrasoktol, olajos dolgoktol, éles peremektdl / targyaktol és

mozgasban 1évé részektol. Az aramiités veszélye megné, ha a

vezeték sériilt ill. 6ssze van gubancolva.

m Haaszabadban dolgozik, kizarélag kiiltéri hasznalatra gyartott
és jovahagyott hosszabbitot vegyen igénybe. Ezaltal elkertlheti
az dramiités veszélyét.

»  Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy nedves / paras
kornyezetben dolgozzon, akkor csatlakoztassa a szerszamot
olyan halézatra, amelyben maradékaram-miikddtetésii
aramvédé-kapcsolé (AVK-RCD) van. Az AVK hasznélata
nagyban csokkenti az aramités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Mindig o6vat és korii téen cselekedjen, gy6z6djon
meg a jo itéloképességérdl, ha elektromos szerszamot hasznal.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt
vagy kabitoszert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed. Soha
ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is elegendé ahhoz,
hogy sulyosan megsériljon.

m Hasznéljon védofelszerelést. Hasznéljon mindig valamilyen
biztonsagi eszkdzt a szem védelmére. Amennyiben a korlilmények
megkivanjak, hordjon porvédd maszkot, csiszasgatlo talppal ellatott
cip6t, sisakot és hallasvédd eszkozt (filveédot, fuldugot) is a sulyos
testi sérillésekkel jaré balesetek elkeriilése érdekében.

n  Keriilje a szerszam véletlenszerii beinditasat. Bizonyosodjon
meg arrél, hogy a kapcsol6 ,ki” allasban van, mielétt a
szerszamot a dugaszolé aljzathoz csatlakoztatja vagy
akkumulatort helyez bele, és hasonloképp, ha kezébe veszi
vagy athelyezi |/ széllitfa a szerszamot. A balesetveszély
elkerilése érdekében soha ne helyezze at / szallitsa a szerszamot
gy, hogy ujja a ravaszon van, valamint ne csatlakoztassa azt / ne
helyezzen bele akkumulatort, ha a kapcsolo ,be” allasban van.

m Tavolitsa el a beadllitokulcsokat a szerszamrol, miel6tt
bekapcsolja. A szerszdm valamely mozgé részére rogzilé
csavarkulcs sulyos testi sériiléssel jaré balesetet okozhat.

u  Ugyeljen arra, hogy munka kdzben mindig stabilan,
egyensulyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és ne nyujtsa
tal messze a karjat. A stabil munkapozicié hozzasegiti ahhoz, hogy
jobban uralma alatt tartsa a szerszdmot, és nagyobb biztonsaggal
védje ki a nem vart eseményeket.

= A munkanak megfelel6 ruhazatot viseljen. Munka kozben ne
hordjon b6 ruhat és ékszert. Hajat és ruhajat tartsa tavol a
mozg6 alkatrészektol. A b6 ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a
szerszam mozgd részei bekaphatjak.

m Ha a szerszamhoz porelszivé eszkdz van mellékelve, iigyeljen
arra, hogy azt megfelel6képp szerelje fel és hasznalja. Ezaltal
jelentdsen csokken a baleset veszélye.

m A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett ismereteitol
ne legyen ontelt, és ne hagyja figyelmen kiviil a biztonsagi
iranyelveket. Egy gondatlan cselekedet sulyos sériilést okozhat a
masodperc tortrésze alatt.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES

KARBANTARTASA

n  Ne eréltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendé munkanak
megfeleld eszkozt hasznalja. Az elektromos szerszam
hatékonysaga, valamint az igénybevétel biztonsaga akkor maximalis,
ha rendeltetésének és teljesitményének megfeleléen hasznalja.

m  Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha a be -ki
kapcsolégomb nem teszi lehetévé a szerszam bekapcsolasat
illetve leallitasat. Egy olyan szerszam, amelyet nem lehet
megfeleléképp be-és kikapcsolni, az veszélyes, és feltétienll meg
kell javittatni.

= Barmilyen médosités, atartozékok cseréje vagy tarolas elétt hiizza
ki a dugot az aramforrasbol és/vagy vegye le az akkucsomagot
(ha levalaszthato) a szerszamgéprol. Ezaltal jelentésen csokkenti a
szerszam véletlenszer(i beinditasanak veszélyét.

m Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem
hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy olyan
személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik
a mikodését, vagy nincsenek tudomassal a biztonsagi
eloirasokrol. Tapasztalatlan kezek kozott az elektromos
szerszamok veszélyesek lehetnek.

m A szerszamgépeket és a tartozékait tartsa karban. Ellenérizze
a mozgo alkatrészek beallitasat. Ellendrizze, hogy egyetlen
alkatelem sem tort el. Ellendrizze az Osszes alkatrész
felszerelését / illeszkedését és minden egyéb koriilményt, ami
befolyasolhatja a szerszam miikddését. Ha meghibasodast
észlel, javittassa meg a szerszamot, miel6tt ujra hasznalatba
veszi. Szamos baleset a szerszamok nem megfeleld
karbantartésara vezethet6 vissza.

u  Ugyeljen arra, a vagészerszamok mindig tisztak és élesek
legyenek. Ha a vagdszerszam éle jol meg van élesitve és tiszta,
akkor kevésbé hajlamos arra, hogy beszoruljon / megakadjon, igy
jobban megtarthatja uralmat a szerszam felett.

m Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a szerszamfejeket
stb. a jelen hasznalati utasitasoknak megfeleléen, a hasznalati
feltételeknek ill. a kivant alkal 1ak a figyelembevételével
hasznélja. A veszélyes helyzetek elkerlilése érdekében az
elektromos szerszamokat kizarolag olyan munkalatokra hasznélja,
amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

= A fogantyukat és fogofeliileteket tartsa szarazon, tisztan,
olajtol és zsirtél mentesen. A cstiszos fogantyuk és fogofeliiletek
miatt nem lehet biztonsagosan kezelni és vezérelni a szerszamot
varatlan helyzetekben.
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A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELGIRASOK

Kizarélag a gyarto altal el6irt toltovel toltse a szerszam
akkumulatorat. Az el6irastdl eltérd tipust, nem az akkumulatorhoz
valo télt6 hasznalata tiizet okozhat.

Egy akkumulatoros (vezetek nelkull) szerszamhoz csak az
adott, neki akkumulator | 0
Barmilyen mas tlpusu akkumulator hasznélata tlizet okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az olyan
fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs, pénzérme, kulcs, csavar,
szog és barmilyen olyan targy, mely révidre zarhatja az
akkumulator sarkait. Az akkumulator saruinak (csatlakozd
sarkainak) rovidre zarasa égési sérilléseket és tlizet idézhet el6.
Keriiljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal, abban az esetben, ha a tulzott
hasznalat kovetkeztében szivarogni kezdene. Amennyiben
ez mégis megtorténne, oblitse le az érintett feliiletet tiszta,
b6 vizzel. Ha a folyadék szembe keriilt, forduljon ezek utan
orvoshoz is. Az akkumulatorbol kiker(l6 folyadék irritaciot valthat
ki, és égési sérliléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy moddositott akkucsomagot
vagy szerszamot. A sérilt vagy modositott akkumulatorok
kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami tiizet, robbanast vagy
sériilésveszélyt okozhat.

Az akkucsomagot vagy a szerszamot ne tegye ki tiiz vagy tul
magas hémérséklet hatasanak. Ha mégis igy tesz (tliz, 130 °C
feletti hémérséklet), az robbanast okozhat.

Kovessen minden toltési utasitast, és ne toltse az
akkucsomagot vagy szerszamot az utmutatéban megadott
hémeérséklettartomanyon kiviil. A helytelen vagy a megadott
tartomanyon kiviili hémérsékleteken végzett toltés sérilést okozhat
az akkumulatornak, és novelheti a tliz kockazatat.

KARBANTARTAS

A javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett szakemberre
kell bizni, aki kizarélag eredeti cserealkatrészeket hasznal. Az
elektromos szerszamot igy teljes biztonsagban tudja majd hasznalni.

A sériilt akkucsomagokat soha ne proébalja megjavitani. llyet
csak a gyartd vagy hivatalos szolgaltatok végezhetnek.

AKKUMULATOROS HOMARO - BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

GYAKORLAS

A termék hasznalata el6tt olvasson el, értsen meg és kévesse
a termék minden utasitdsat a jelen kézikdnyvben. Legyen
tisztaban a termék kezel6szerveivel és a helyes hasznalataval.
Tanulja meg, hogyan kell a terméket kikapcsolni és a vezérlést
gyorsan leallitani.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy csokkent fizikai, érzékelési vagy
értelmi képességgel rendelkezé személyek, vagy az utasitasokat
nem ismerd személyek miikddtessék, tisztitsak vagy karbantartsak
a terméket. A helyi eléirasok korlatozhatjak a kezel6 életkorat. A
gyerekekre oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

A nézelédéket, gyerekeket és a hazidllatokat tartsa 15 m
tavolsagban a munkaterilett6l. Kapcsolja ki a terméket, ha barki
belép a teriiletére.

Legyen 6vatos, hogy a csuszas vagy leesés elkerllhet6 legyen,
kuléndsen akkor, ha a terméket hatrameneti irdnyban hasznalja.
Atermék Uizemelése kdzben soha ne prébaljon beallitasokat végezni.
A készilék képes kezek és labak amputdlasara, targyak
elhajitasara. Az Osszes biztonsagi utasitas figyelmen kiviil
hagyasa sulyos sértilést vagy halalt eredményezhet.

Jegyezze meg, hogy a kezeld vagy a felhasznal¢ felelés a mas
embereknek vagy tulajdonuknak okozott veszélyekért vagy
balesetekért.

ELOKESZULET

Alaposan vizsgélja at a teriletet, ahol a gépet hasznalni
szeretné, és tavolitson el minden labtorl6t, szankot, tablat,
vezetéket és mas idegen targyat.

A gép miikodtetése kdézben mindig viseljen megfeleld téli
ruhazatot és csUszasmentes biztonsagi labbelit. Kerilie a bé
ruha viseletét, vagy amelybdl zsinérok vagy madzagok légnak
ki; beakadhatnak a mozg6 részekbe.
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Ha hosszl a haja, azt a véllvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozgé alkatrészekbe.

Mindig viseljen védészemiveget vagy szemellenz6t miikodés
kézben vagy mikozben bedllitast vagy javitast végez, hogy
megvédje a szemét a termék altal esetlegesen kivetett idegen
targyakat.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az 6sszes kezelészerv
és biztonsagi eszkdz megfeleléen miikodik. Ne hasznélja a
terméket, ha a ,ki” kapcsolé nem kapcsolja ki a terméket.
Sériiléseket keresve minden hasznalat el6tt vizsgélia at a
burkolatot. Ellendrizze, hogy a védéburkolatok és a fogantyik
a helyukén vannak, megfelel6en rogzitve.

HASZNALAT

A terméket biztonsagi okokbdl

megfeleléen iranyitani.

Ne hasznalja a terméket, ha villamlas veszélye all fenn.

Ne helyezze kezét vagy labat a forgé részek ala vagy kdzelébe.

A kilirité nyilas legyen mindig akadalymentes. Ne tegyen

semmilyen targyat a nyilasokba.

Nagyon kortiltekintéen jarjon el, amikor kavicsos vagy gyalogos

uton Uzemelteti. Legyen figyelmes a rejtett veszélyek miatt,

vagy amikor kdzutak kdzelében lizemelteti.

A mozgd alkatrészekkel vald érintkezés miatti sérilés

kockazatanak csokkentéséhez mindig allitsa le a terméket

és vegye ki az akkucsomagot. Hagyja mindkett6t lehdini.

Ellendrizze, hogy minden mozgé rész teljesen megallt:

e miel6tt magara hagyna a terméket

e egy eltdmodés vagy az eldugult iritocsuszda tisztitasa elott

o a termék atvizsgalasa el6tt, miutan egy idegen targgyal
tkozott

o ellendrzés, karbantartds vagy a gépen végzett barmilyen
mivelet megkezdése el6tt

e karbantartas el6tt

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni (ellendrizze azonnal). A
rezgés altaldban hibara utald jel.

A leejtékon keresztbe haszndlja a terméket, soha ne felfelé

és lefelé haladva. A leejtén valo iranyvaltas kozben legyen

kulénésen ovatos. Ne probalja eltakaritani a havat meredek

lejtékon.

Soha ne mikodtesse a terméket megfelelé véddburkolatok,

véddlemezek nélkil, illetve a biztonsagi berendezések a

helyikre felhelyezése nélkiil.

Soha ne irényitsa a kidob6t embereknek vagy teriiletek felé,

ahol anyagi kar keletkezhet. A nézelédék, kiléndsen a gyerekek

és a haziallatok, legyenek tavol a hasznalati terllettél.

Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy tul gyorsan probalja meg

eltakaritani a havat.

Soha ne Uzemeltesse a terméket magas szallitasi sebességen

csUszds feliileten. Amikor forditott iranyban haszndlja a

terméket, tekintsen hatra és hasznalja gondosan.

Vélassza le az dramellatast a gy(jtérél vagy a csigarol, ha

a termék szdllitasara kerll sor, illetve ha a termék nincsen

hasznalatban.

Soha ne lizemeltesse a terméket jo latasi viszonyok vagy fény

nélkil. Mindig stabilan alljon és szilardan tartsa a fogantyukat.

Gyalogoljon, ne fusson.

Ne helyezze a terméket semmilyen feliiletre, kivéve a kemény,

tiszta fellletet, amikor a motor miikddik. Alégbemenet felszedhet

kavicsot, homokot és egyéb térmeléket, és ez eldobodhat a

kezel6 vagy a nézeléddk felé, ami sulyos sériiléseket okozhat.

Ne miikddtesse a terméket Uveg burkolatok, gépjarmivek,

ablakok vagy ajtok kézelében a ho kidobasi sz6gének megfeleld

bedllitasa nélkl.

Ha a gép leesett, eros Utést kapott vagy rendellenesen kezd

vibrélni, azonnal dllitsa le a gépet, és vizsgdlja at sériilések

tekintetében vagy azonositsa a vibracid okat. A sérlilt

alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni

vagy kicseréltetni.

A termék bizonyos alkatrészei megfagyhatnak széls6séges

idojarasi  korllmények koézott. Ne mikodtesse a terméket

fagyott alkatrészekkel.

Miel6tt elraknd a terméket, a munka befejezése utan hagyja

bekapcsolva néhany percig, hogy eltavolitsa a havat a csigarol.

mindig két kézzel kell
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AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

m A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd
akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrol, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6éképes folyadékok, mint
pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Atermék -20 °C és 20 °C kozotti hémérsékleten mikdodtethetd
és tarolhatod, azonban az akkumulatorcsomag hémérsékletét
0 °C folott kell tartani. Ne tarolja az akkumulatorcsomagot 0 °C
alatti hémérsékleten. A fagypont alatti hémérséklet csokkentheti
az akkumulatorcsomag teljesitményét és kapacitasat. Ha az
akkumulatorcsomagot éppenhogy 0 °C f6l6tt tarolja, a tényleges
munka megkezdése el6tt miikodtesse a terméket legalabb 2
percig, hogy felmelegedjen az akkumulatorcsomag. A munka
befejezésekor vagy az akkumulatorcsomag lemeriilése utan
tavolitsa el azt a termékbdl, és tarolja olyan helyen, ahol a
kérnyezeti hémérséklet 0 °C és 20 °C kdzé esik.

TULMELEGEDES ELLENI VEDELEM

A termék tulmelegedés elleni védelemmel rendelkezik.
Tulmelegedés észlelése esetén a termék automatikusan
kikapcsol. Ha a tulmelegedés elleni védelem mikédésbe lép,
engedje el a be-/kikapcsold kiolddkapcsolét. Ujrainditas eltt
hagyja lehtini a terméket. Ha a termék még mindig nem kapcsol
be, helyezze vissza az akkucsomagot.

Az akkumulatorban tulmelegedés elleni védelem van. Az
akkumulator tul magas hémérséklete a szerszam leallasat okozza.
Ha az akkumulator til meleg, a munka folytatasa el6tt hagyja lehtini.
Ha a termék tovabbra sem miikadik, téltse Ujra az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator tdltésjelzé LED-je nem fog
vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az akkumulatoros
tapellatas ledlldsat okozta a szerszdmban. Kapcsolja ki a
terméket vagy vegye ki az akkumulatort a termékbol, és az
akkumulator-visszajelzo LED ismét normalisan fog mukddni.

TIPPEK A HASZNALATHOZ

m  Atermék nem miikodik, ha a biztonsagi kioldét nem engedi el. A
véletlen inditas megelézése érdekében a termék egy biztonséagi
kioldoval rendelkezik.

A termék miikodtetése el6tt mindig figyelije meg a széliranyt. A
havat a széllel azonos iranyba Uritse, hogy megakadalyozza,
hogy a h¢ a kezel6hoz érkezzen vissza.

ELTOMODES MEGSZUNTETESE

A sulyos sériilések elkerlilése érdekében ne tegye a kezét vagy

a labat a termék vagy a kidobocsuszda elé. Ne kézzel tisztitsa

a kidobocsuszdat.

1. Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ellendrizze,
hogy minden mozgé rész teljesen megallt.

2. Egy fa rud segitségével szintesse meg az eldugulast.
Vigyazzon, mert a csiga magatél megmozdulhat az eltémddés
eltavolitasakor, mivel a szerkezet potencialis energiat tarol.

3. Forgassa el a csigaszerkezetet a far(d segitségével.

4. Amint a csiga elfordithatd a faruddal, alljon a termék

mogé. Normalis jelenség, hogy a csigaszerkezet mozgasa
szakaszos. Ellenérizze, hogy a mikddés biztonsagos a
tovabbi hoéeltakaritdshoz.

SZALLITAS ES TAROLAS

m  Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ellenérizze, hogy
minden mozgo rész teliesen megallt. Tarolas vagy szallitas el6tt
hagyija lehtilni a terméket és az akkumulatorcsomagot.

Ha a terméket hosszabb ideig szeretné tarolni, mindig olvassa
el a kezelési Utmutatot a fontos részletekért.

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hiivos, szaraz
és jol szelléztetett, gyerekektdl elzart helyiségben tarolja.
A terméket tartsa tavol a korrodald szerektél, példaul kerti
vegyszerekt6l vagy a jégmentesité sotol. Ne tarolja a terméket
kiltéren.

Szallitaskor régzitse a terméket elmozdulas és leesés ellen,
hogy elkertlje a sériiléseket és a termék sériilését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kiils6é fél altali szallitasakor kdévesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozo specidlis el6irasokat.
Ugyeljen arra, hogy az akkumulatorok ne érhessenek mas
akkumulatorokhoz vagy vezeté anyagokhoz szallitds kozben;
ehhez a szabadon maradt csatlakozékat védje szigeteld
fedéllel vagy szalaggal. Ne szdllitson repedt vagy szivargd
akkumulatorokat. Tovabbi informaciéért vegye fel a kapcsolatot
a tovabbitast végzé céggel.

KARBANTARTAS

m Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kiviil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a jotallas elvesztését
okozhatja.

m  Szervizelés kiilonds figyelmet és hozzaértést igényel, és csak
szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket csak engedéllyel
rendelkezé szervizben javittassa.

m  Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Hagyja mindkett6t
lehtilni. A tisztitasi és karbantartasi miiveletek megkezdése el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész teliesen
megallt.

m  Minden hasznalat el6tt és gyakori id6kdzonként ellenérizzen
minden anyacsavart és csavart a megfeleld6 meghuzas
szempontjabdl, hogy biztositsa a termék biztonsagos tzemi
allapotat. A sériilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

m A sérillt vagy olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye vissza a
terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.

m A ho eltakaritasat kdvetéen jarassa néhanyszor a terméket,
hogy a csiga nehogy befagyjon.

= A hasznalati utmutatéban leirt beallitasokat és javitasokat 6n
is elvégezheti. Egyéb javitas tekintetében a terméket csak
engedéllyel rendelkez6 szervizben javittassa.

m Haszndlat utdn a miianyag részeket tisztitsa meg puha, szaraz
ronggyal. Asériilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkézpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

HULLADEKKEZELES

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja a valogatatlan
telepilési hulladékok kozé. Az akkumulatorok, valamint
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkuldnitve gydijtse. A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl. Lépjen kapcsolatba a
helyi hatésdggal vagy kereskedével az Ujrahasznositasra
vonatkozé Utmutatasért és a gy(ijtéallomasokkal kapcsolatos
informéaciokért. A helyi szabdlyozasok szerint a kereskeddk
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzajaruldsa az akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a nyersanyagok iranti
keresletet. Kiildnésen a litiumot tartalmazé akkumulatorok, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai értékes és
ujrafeldolgozhaté anyagokat tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kornyezetre és az emberi egészségre, ha nem
kornyezetbarat modon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl szilkség esetén torélje a személyes adatokat.

eldirasokkal és
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost cele mai importante
prioritati in proiectarea frezei dvs. de zapada cu acumulator.

UTILIZARE PREVAZUTA

Freza de zapada cu acumulator este proiectata sa indeparteze
zapada din zone precum drumuri private, trotuare, alei, poteci si
in jurul casei. Folositi acest produs numai in zone cu teren solid
si plat, precum ciment, granit sau pavaj de asfalt.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGURANTA
PRODUSULUI

/\ AVERTISMENT Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul,
si consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos
poate avea consecinte grave: electrocutari, incendii sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le putea
consulta ulterior.

Termenul ,masina electricd” din avertizari se refera la unealta dvs.
electrica alimentata la curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

m  Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca sa fie tot

timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate si intunecate

prezinta pericol de accidente.

Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,

de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri

inflamabile. Scéanteile provenite de la masinile electrice le pot
incendia si provoca o explozie.

Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la distanta

cand folositi o masina electrica. Acestia ar putea sa va

distraga atentia si sa pierdeti controlul masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

m Fisa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza. Nu
modificati niciodata figa. Nu folositi, niciodata, adaptoare cu
masinile electrice legate la pamant sau la masa. Evitati astfel
riscurile de electrocutare.

= Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la paméant sau la
masa (tevi, calorifere, masini de gatit, frigidere etc.). Riscul de
electrocutare creste, daca o parte a corpului dumneavoastra este
n contact cu o suprafata care este legata la pamant sau la masa.

= Nu expuneti o masina electricd la ploaie sau umiditate.
Riscul de electrocutare creste daca apa intra in masina electrica.

m Péstrati cablul de alimentare in buna stare. Nu fineti
niciodata masina de cablul de alimentare si nu trageti de
cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti cablul de alimentare
departe de sursele de caldurd, sa nu intre in contact cu
ulei, cu obiecte taioase si cu elemente in migcare. Riscul de
electrocutare creste, in cazul in care cablul este deteriorat sau
ncurcat.

= Cand lucrati in aer liber, utilizati numai prelungitoare pentru
exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Daca nu puteti evita utilizarea masinii dumneavoastra
intr-un mediu umed, conectati-o la o sursa de alimentare
electrica protejata printr-un dispozitiv de protectie la curent
diferential rezidual (DDR). Utilizarea unui dispozitiv de protectie
la curent diferential rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

» Fitivigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si utilizati maginile
electrice cu discernamant. Nu utilizati magina electrica daca
sunteti obosit, ati baut alcool sau ati consumat droguri, sau
daca luati medicamente. Nu uitati, niciodata, ca o secunda de
neatentie este suficientd pentru a va rani foarte grav.

m Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va intotdeauna
ochii. In functie de conditii, purtati si o masca antipraf,
ncaltaminte antiderapanta, o casca sau protectii auditive, pentru
a evita riscurile de raniri corporale grave.

m Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,,oprit” inainte de a introduce
masina dumneavoastra in priza sau de a introduce bateria,
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precum si cand prindeti sau transportati masina. Pentru a
evita riscurile de accident, nu deplasati niciodata masina tinand
degetul pe tragaci si nu o conectati la priza / nu introduceti
bateria daca ntrerupatorul este in pozitia ,pornit”.

m  Scoateti cheile de strangere inainte de a porni masina. O
cheie de strangere care a ramas prinsa de un element mobil al
masinii poate provoca raniri corporale grave.

m  Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta. Tineti-
va bine pe picioare si nu intindeti bratul prea departe. O
pozitie de lucru stabila va permite sa controlati mai bine masina
n cazul unor evenimente neasteptate.

m  Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Feriti-va parul si hainele de piesele in migcare. Hainele
largi, bijuteriile si parul lung se pot agata in elementele mobile.

n Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare a prafului,
aveti grija ca acesta sa fie instalat si utilizat corect. Evitati
astfel riscurile de accidente.

= Nu permiteti ca obignuinta rezultata din utilizarea frecventa
a uneltei sa va afecteze concentrarea si sa ignorati
principiile de utilizare sigura a uneltei. Neglijenta in utilizare
poate provoca accidente grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA $I INTRETINEREA MASINILOR ELECTRICE

»  Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului pe care
doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra electrica va fi mai eficace
si mai sigurd daca o utilizati in regimul pentru care a fost conceputa.

»  Nu utilizati o magina electrica, daca intrerupatorul nu permite
pornirea si oprirea acesteia. O masina care nu poate fi pornita si
oprita corect este periculoasa si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

m Deconectati unealta de la priza de alimentare si/sau
decuplati acumulatorul (daca este detasabil) inainte de a
realiza orice fel de ajustari, schimbari de accesorii, precum
si inainte de a depozita unealta. Veti reduce astfel riscurile de
pornire involuntara a masginii.

m Pastrati maginile electrice intr-un loc unde nu sunt la
indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu sunt
familiarizate cu masina sau care nu au luat la cunostinta
aceste masuri de siguranta sa foloseasca masina. Masinile
electrice sunt periculoase in mana persoanelor fara experienta.

u Intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea pieselor
mobile. Verificati ca nici o piesa nu este stricata. Controlati
montarea si toate celelalte elemente care ar putea afecta
functionarea maginii. Daca exista piese defecte, reparati
masina inainte de a o utiliza. Numeroase accidente se produc
din cauza unei intretineri necorespunzatoare a masinilor.

m Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula de taiere
bine ascutita si curata risca mai putin sa se blocheze si puteti
astfel sa-i pastrati mai bine controlul.

m Utilizati masina dumneavoastra electrica, accesoriile,
varfurile etc. conform instructiunilor de utilizare, tinand
seama de conditiile de utilizare si de aplicatiile dorite.
Pentru a evita situatiile periculoase, folositi masina electrica
numai pentru lucrarile pentru care a fost conceputa.

m Pastrati manerele si suprafetele de contact curate, uscate si
necontaminate cu ulei sau lubrifianti. Manerele si suprafetele
de contact alunecoase nu permit manevrarea sigura si controlul
uneltelor in situatii neasteptate.

MASURI DE SIVGUVRAN'[I\ SPECIFICE MASINILOR

ELECTRICE FARA FIR

m  Nu fincarcati bateria masinii decat cu fincarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la un
anumit tip de baterie poate declanga un incendiu, daca este
utilizat cu un alt tip de baterie.
de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie poate provoca incendii.

m Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,
suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil de a conecta
contactele intre ele. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendii.

= Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de scurgere
a bateriei ca urmare a unei utilizari abuzive. In caz de contact
cu lichidul, spalati din abundenta zona atinsa cu apa curata.
Daca va sunt atinsi ochii, consultati, de asemenea, un medic.
Lichidul proiectat dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.
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Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau modificate.
Acumulatorii deteriorati sau modificati nu au un comportament
predictibil si prezinta riscuri ridicate: incendii, explozii sau vatamari
corporale grave.

Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc sau temperaturi
excesive. Expunerea la foc sau temperaturi mai mari de 130 °C
poate cauza explozii.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati
acumulatorul sau unealta in afara intervalului de temperaturi
specificat in instructiuni. Incarcarea necorespunzatoare sau
la temperaturi din afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si determina un risc ridicat de incendiu.

INTRETINEREA

Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un tehnician
calificat, utilizand numai piese de schimb originale. Veti putea
astfel sa va utilizati masina electrica in deplina siguranta.

Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati. Repararea
acumulatorilor deteriorati trebuie efectuatad doar de producator
sau de furnizori de service autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND FREZA DE
ZAPADA CU ACUMULATOR

INSTRUIRE

Cititi, intelegeti si urmati toate instructiunile de pe produs si din
prezentul manual Tnainte de a utiliza produsul. Familiarizati-va
cu toate comenzile si folosirea corespunzatoare a produsului.
Trebuie sa stiti cum se opreste rapid echipamentul si cum se
deconecteaza din butoane.

Nu permiteti niciodata copiiilor sau persoanelor cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau cele nefamiliare
cu aceste instructiuni, sa opereze, curete sau sa efectueze
ntretinerea produsului. Reglementarile locale pot restrictiona
varsta operatorului. Copiii trebuie sa fie supravegheati adecvat
pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.

Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15 metri
departare de zona de operare. Opriti echipamentul daca cineva
intra in zona de lucru.

Fiti atenti pentru a evita alunecarea sau caderea, in special
atunci cand utilizati produsul cu spatele.

Nu incercati niciodata sa efectuati ajustari in timp ce aparatul
functioneaza.

Acest produs este capabil sa amputeze maini si picioare si
sa azvarle obiecte. Neobservarea tuturor instructiunilor de
siguranta poate cauza vatamare grava sau deces.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidentele sau pericolele ce pot avea loc asupra altor persoane
sau proprietatii lor.

PREGATIRE

Inspectati complet zona unde masina este folosita si indepartati
toate presurile, saniile, placile, firele si toate obiectele straine.
n timpul operarii masinii purtati intotdeauna imbracaminte
de iarna adecvata si incaltaminte de protectie nealunecoasa.
Evitati purtarea de haine largi sau care au cordoane sau sireturi
etc; ele pot fi prinse in partile in miscare ale aparatului.
Strangeti parul lung mai sus de nivelul umerilor pentru a preveni
prinderea in orice piese in miscare.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau protectii pentru
ochi in timpul operarii sau in timpul efectuarii reglajelor sau
reparatiilor, pentru a va proteja ochii de obiectele strdine care
pot fi proiectate de produs.

Asigurati-va ca fnainte de fiecare folosire toate functile de
control i dispozitivele de sigurantd functioneaza corect. Nu
utilizati produsul daca butonul ,oprit” nu reuseste sa opreasca
produsul.

Tnainte de fiecare folosire, inspectati intotdeauna carcasa de
defecte. Asigurati-va ca aparatorile si manerele sunt la locul lor
si sunt stranse corespunzator.

UTILIZARE

Din motive de securitate, produsul trebuie controlat adecvat de
operarea cu ambele maini, tot timpul.
Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

= Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea sau sub piesele

in rotatie. Mentineti libere deschizaturile de golore tot timpul. Nu
puneti niciun obiect in deschizaturi.

= Acordati o atentie deosebita atunci cand folositi freza pe alei sau

poteci cu pietris sau la traversarea acestora. Va recomandam
atentie la eventuale pericole ascunse sau atunci cand utilizati
freza in apropierea drumurilor publice.

= Pentru a se reduce riscul de accidentare in urma contactului cu

piesele in miscare, opriti intotdeauna echipamentul atunci cand nu

il utilizati si deconectati acumulatorul. Lasati-le pe ambele sa se

raceasca. Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:

e finainte de a lasa produsul nesupravegheat

e finainte de indepartarea unui blocaj sau fnainte de golirea
sacului

e finainte de a inspecta echipamentul dupa ce acesta se
loveste de un corp strain

e Tinainte de a verifica, curata sau lucra asupra produslui

e nainte de executarea intretinerii

e daca produsul incepe sa vibreze anormal (verificati imediat).
Vibratia in general avertizeaza asupra unei probleme.

m  Folositi produsul de-a latul pantelor, niciodata in jos si in susul

ei. Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia pe
panta. Nu incercati sa curatati pante abrupte.

= Nu operati niciodata produsul fara aparatorile, placile corespunzatoare

sau alte dispozitive protective de sigurantd montate la locul lor.

= Nu indreptati niciodata tubul de evacuare catre persoane

sau zone unde se pot produce pagube materiale. Tineti toate
persoanele departe de zona de operare, in special copiii si
animalele de companie.

»  Nu suprasolicitati capacitatea masinii prin incercarea de

curatare a zapezii la un ritm prea rapid.

m  Nu utilizati niciodatd produsul la viteze mari de transport pe

suprafete alunecoase. Priviti in spate si aveti grija atunci cand
operati freza cu spatele.

m  Decuplati alimentarea colectorului sau forezei atunci cand

produsul este transportat sau nu este utilizat.

= Nu utilizati niciodatd produsul fard o vizibilitate buna sau

lumina. Aveti grija intotdeauna unde puneti piciorul si tineti ferm
manetele. Mergeti. Nu alergati niciodata.

= Nu asezati niciodata produsul pe nicio suprafatd, cu exceptia unei

suprafete dure, atunci cand motorul functioneaza. Pietrisul, nisipul
si alte resturi pot fi prinse de admisia de aer si aruncate inspre
operator sau trecatori, provocand posibile vatamari grave.

= Nu operati niciodatd produsul langd Tmprejmuiri din sticla,

automobile, ferestre sau intrari fara reglarea corespunzatoare
a unghiului de directionare a zapezii.

m Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau incepe sa

vibreze anormal, opriti imediat produsul si inspectati daca este
deteriorat sau identificati cauza vibratiei. Orice piesa deteriorata
trebuie sa fie reparatd in mod corespunzator sau inlocuitd de
un service autorizat.

= Unele componente ale produsul pot ingheta in conditii meteo

extreme. Nu folositi produsul cand componentele sunt inghetate.

= Inainte de depozitare, lasati produsului s& functioneze cateva

minute dupa utilizare pentru a indeparta zapada de pe burghiu.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURA LA
UTILIZAREA BATERIILOR

m  Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare si deteriorare

a produsului in urma unui scurtcircuit, nu scufundati niciodata
produsul, acumulatorul sau incarcatorul in lichide si nici nu permiteti
patrunderea lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante chimice si
nalbitori sau produse ce contin fnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m  Acest produs poate fi folosit si depozitat la temperaturi cuprinse

intre -20 °C si 20 °C, atata timp cat temperatura acumulatorului este
mentinuta la o temperatura de peste 0 °C. Nu depozitati acumulatorul
la o temperatura sub 0 °C. Temperaturile sub zero grade pot reduce
performanta si capacitatea acumulatorului. Daca acumulatorul este
depozitat la o temperatura de putin peste 0 °C, porniti produsul timp
de cel putin 2 minute pentru a incélzi acumulatorul inainte de a incepe
functionarea normald. Dupé terminarea lucrului sau dacé acumulatorul
este descarcat, scoateti acumulatorul din produs si depozitati-l intr-un
loc unde temperatura ambientala este cuprinsa intre 0 °C si 20 °C.
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PROTECTIE LA SUPRAINCALZIRE

Produsul are protectie la supraincalzire. Atunci cand
supraincélzirea este detectata, produsul se opreste automat.
Daca este actionata protectia la supraincalzire, eliberati
declansatorul pornit/oprit. L&sati produsul sa se raceasca
fnainte de repornire. Daca totusi unealta nu porneste, reinstalati
acumulatorul.

Acumulatorul  are  protectie  impotriva  supraincalzirii.
Temperaturile excesive vor conduce la oprirea alimentarii uneltei
de la acumulator. Daca acumulatorul este prea cald, lasati-l sa
se raceasca fnainte de reluarea operarii. Daca produsul tot nu
functioneaza, reincarcati acumulatorul.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator. Opriti echipamentul sau
scoateti bateria din acesta, iar LED-ul indicator privind bateria va
reveni la functionare normala.

SFATURI PRIVIND OPERAREA

m  Produsul nu functioneazd daca declansatorul de blocare nu
este eliberat. Produsul are un declansator de blocare pentru a
preveni pornirea accidentala.

Luati aminte de directia vantului nainte de a folosi produsul.
Descércati zapada in directia vantului pentru ca zapada sa nu
fie azvarlita inapoi catre operator.

ELIBERAREA UNEI BLOCARI

Nu puneti niciodatd mainile sau picioarele in fata produsului sau

a jgheabului de evacuare pentru a evita vatamarea grava. Nu

folositi mainile pentru a curata recipientul de evacuare.

1. Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Asigurati-va
ca toate piesele mobile s-au oprit complet.

2. Indepartati materialul obstructionant cu ajutorul stinghiei de

lemn. Aveti in vedere faptul ca foreza se poate misca singura

in timpul indepartarii blocajelor, datorita energiei stocate in

mecanism.

Intoarceti ansamblul forezei cu ajutorul tijei din lemn.

Odata ce foreza poate fi intoarsa cu ajutorul tijei din lemn,

pozitionati-va in partea din spate a produsului. Este normal

ca mecanismul forezei sa aiba o miscare in trepte. Asigurati-

va ca este sigur sa continuati curatarea zapezii.

TRANSPORTAREA $| DEPOZITAREA

m  Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Asigurati-va
ca toate piesele mobile s-au oprit complet. Lasati produsul
si acumulatorul sa se raceasca inainte de depozitare sau
transport.

Pentru detalii importante, apelati intotdeauna la manualul
operatorului daca produsul trebuie depozitat pentru o perioada
mai mare.

Curatati toate materialele straine din produs. Depozitati- ntr-
un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor.
Pastrati produsul la distantd de agenti corozivi, precum
substante chimice de gradina si saruri de dezghetare. Nu
depozitati produsul in aer liber.

Pentru transportare, fixati produsul s& nu se miste sau cada
pentru a preveni vatamarea persoanelor sau deteriorarea
produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati baterile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind impachetarea si
etichetarea atunci cand transportati baterii catre un tert. Asigurati-
va ca nicio baterie nu poate sa intre in contact cu alte baterii
sau materiale conductive in timpul transportului prin protejarea
conectorilor expusi cu banda, capace izolatoare neconductive.
Nu transportati bateriile ce sunt crapate sau care au scurgeri.
Verificati cu firma transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m  Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente originale
ale producatorului. Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea anula garantia.

Hw
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m  Service-ul necesitad atentie si cunostinte deosebite si trebuie
indeplinit doar de catre un tehnician service calificat. Duceti
produsul la reparatii numai intr-un centru service autorizat.

m  Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Lasati-le pe
ambele sa se raceasca. Asigurati-va ca toate partile mobile se
afla in stare completa de repaus inainte de a efectua o operatie
de curatare sau mentenanta.

m Verificati inainte de fiecare utilizare si periodic ca toate
suruburile, piulitele si bolturile filetate sa fie stranse adecvat,
pentru a asigura siguranta in utilizare a produsului. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparatd in mod corespunzator sau
nlocuita de un service autorizat.

m  Duceti produsul la un centru service autorizat pentru a inlocui
etichetele deteriorate sau ilizibile.

m  Puneti produsul in functiune de cateva ori dupa degajarea
zapezii, pentru a preveni inghetarea forezei.

m  Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual de
instructiuni. Pentru alte reparatii, produsul trebuie prezentat
numai unui centru de service autorizat.

m Dupa fiecare utilizare curdtati piesele din plastic cu o céarpa
moale si uscata. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata
in mod corespunzator sau inlocuitd de un service autorizat.

ELIMINAREA

Anu se arunca deseurile de echipamente electronice si

electrice si bateriile epuizate la gunoiul menajer.

Deseurile formate din echipamente electrice si

electronice si bateriile epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare, bateriile si acumulatorii epuizati
trebuie scoase din aceste echipamente. Solicitati consiliere de la
autoritatea dvs. locald sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului de colectare.
Conform reglementdrilor nationale, vanzatorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate, deseurile de echipament
electric si electronic, gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime. Bateriile epuizate, in
special cele cu litiu, deseurile formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot
avea o influentd negativa asupra mediului inconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate intr-o maniera ecologica.
Stergeti datele personale din echipamentul deseu, daca este
cazul.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Izstradajot bezvadu sniega lapstu, galvena uzmaniba ir pievérsta
drosibai, veiktspé&jai un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu sniega lapsta ir paredzéta sniega tiriSanai tadas
vietas ka iebraucamie celi, ietves, takas, celini un apkart majai.
Izmantojiet izstradajumu tikai vietas, kur ir stingra un lidzena
pamatne, pieméram, betons, granits vai asfaltéjums.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE PRODUKTA DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus §i
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievéro$ana var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos un/
vai smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotné.

Apziméjums “elektroinstruments” bridinajumos attiecas uz jasu
elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu)
vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA ZONA
m Darba zonai jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartigas vai
tum3as vietas ir paaugstinats negadijumu risks.
Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vidé, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.
Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.
Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un citiem
vérotajiem jastav atstatus. Aréji traucékli var izraisit kontroles
zudumu par instrumentu.
ELEKTRISKA DROSIBA
m  Elektroinstrumentu baroSanas kontaktspraudniem jaatbilst
ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida modificét.
Ar zemétiem elektroinstrumentiem aizliegts izmantot
spraudnu adapterus. Originalie (nemodificéti) spraudni un
atbilstosas ligzdas mazinas elektriska trieciena risku.
Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Pastav palielinats elektriska trieciena risks, ja jisu kermenis ir
zeméts.
Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lieti vai mitruma.
Udens ieklGSana elektroinstrumentd palielinds elektriska
trieciena risku.
Izmantojiet baroSanas vadu tikai mérkiem, kuriem tas
paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet baroSanas vadu
elektroinstrumenta nesanai, vilk§anai vai atvieno$anai no
elektrotikla (velkot aiz ta). Turiet vadu atstatus no karstuma,
ellas, asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies
vadi palielina elektriska trieciena risku.

Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet lietoSanai

ara piemérotu pagarinataju. AtbilstoSa pagarinataja lietoSana

samazina elektriska trieciena risku.

m Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, baroSanas sistéma jaaizsarga
ar paliekosas stravas ierici. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela saprata.
Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja esat noguris vai,
lietojot narkotikas, alkoholu vai medikamentus. Mirklis
neuzmanibas, lietojot elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas
traumas.

= Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati
valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsarglidzekli, pieméram,
puteklu maskas, neslidoSi darba apavi, kiveres vai dzirdes
aizsarglidzekli, tos atbilstoSi izmantojot, mazinas traumatisma
risku.

= Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms instrumenta
pieslegSanas baroSanas avotam un/vai akumulatoram, ta
pacel$anas vai neSanas slédzim jabit izslégta pozicija.
Elektroinstrumentu neSana, pirkstam atrodoties uz slédza,
vai pieslég$ana baroSanai, ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada
traumatisma risku.

= Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet reguléSanas
vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai reguléSanas atsléga,
kas atstata piestiprinata pie elektroinstrumenta rotéjosas dalas,
var izraisit traumas.

m Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet pareizu
kadju poziciju un lidzsvaru. Tas lauj droSak kontrolét
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet matus un apgérbu atstatu no kustigam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
kustigajas dalas.

m Ja var pievienot puteklu nosiik$anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Puteklu savak$ana
var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

= Nelaujiet pieradumam, kas rodas no biezas instrumentu
izmantoSanas, likt jums klGt bezriipigam un neievérot
instrumenta drosas lietoSanas principus. Bezrlpiga riciba
var izraisTt smagus ievainojumus dazos mirklos.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

= Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet savam
uzdevumam  atbilstoSu elektroinstrumentu. Pareizais
elektroinstruments paveiks darbu labak un dro$ak, ja to lieto ar
tam paredzéto slodzi.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas slédzis.
Jebkurs elektroinstruments, kuru nav iespéjams vadit ar slédzi,
ir bistams, un tam javeic remonts.

= Atvienojiet kontaktdak$u no sprieguma un/vai nonemiet
akumulatoru, ja tas iespéjams, no instrumenta, pirms veikt
jebkadus reguléSanas darbus vai aprikojuma nomainu,
vai novietojot instrumentu glabasanai. Sada profllakuskle
drodibas pasdkumi mazina elektroinstrumenta nejausas
iedarbinasanas risku.

= Glab3jiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama vieta
un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina attiecigo
elektroinstrumentu vai $is instrukcijas. Neapmacitu lietotaju
rokas elektroinstrumenti ir bistami.

n  Kopiet elektroinstrumentus un aprikojumu. Parbaudiet
kustigo dalu noreguléjumu vai ker$anos, detalu lGsanu un
jebkurus citus traucéklus, kas var ietekmét elektroierices
lietosanu. Ja elektroinstruments ir bojats, pirms lietosanas
tam javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti kopti
elektroinstrumenti.

m Zageésanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Pareizi
koptiem zagésanas instrumentiem ir asas griezo$as virsmas,
tadél tie mazak keras, un tos ir vieglak vadit.

] Izmantojietelektroinstrumentu piederumus un instrumentu
asmenus utt. atbilstosi $im instrukcijam, nemot véra darba
apstaklus un veicamos darbus. Ja elektroinstrumenti tiek
izmantoti darbiem, kuriem tie nav paredzéti, tas var izraisit
bistamas situacijas.

m  Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas, tiras un
bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni rokturi un sakeres
virsmas nelauj drosi satvert un vadtt instrumentu neparedzéetas
situacijas.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

m Uzladégjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar vienu akumulatoru, var bat
ugunsbistams, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

= Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar tiem paredzétiem
akumulatoriem. Jebkuru citu akumulatoru lietoSana rada
traumatisma un ugunsbistamibas riskus.

m  Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus no
citiem metala priekSmetiem, pieméram papira skavam,
monétam, atslégam, naglam, skriivém vai citiem maziem
metala priekSmetiem, kas var radit savienojumu starp
spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit apdegumus
vai aizdeg$anos.
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Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izklat
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare tomér
nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar Gideni. Ja $kidrums
noklist acis, papildus nepiecieSsama arT mediciniska
palidziba. No akumulatora izkluvu$ais Skidrums var izraisit
kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas ir
bojats vai izmainits. Bojati vai izmainiti akumulatori var
neparedzami darboties, izraisot aizdegSanos, eksploziju vai
ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulator bloku vai instrumentu atklatai
liesmai vai parmeérigi augstai temperatirai. PaklauSana atklatai
liesmai vai temperatirai virs 130 °C var izraisit eksploziju.
levérojiet visas norades par ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladéSanu arpus instrukcijas noradita
temperatiiru diapazona. Nepareiza ladésana vai ladéSana
temperatiras, kas ir arpus noraditd diapazona, var izraisit
akumulatora bojajumus un palielinat aizdegsanas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kopsSana drikst veikt tikai kvalificéts
remonta specialists, kas izmanto tikai pareizas rezerves
dalas. Tada veida tiek nodroSinata elektroinstrumenta droSiba.
Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai razotdgjam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

BEZVADU SNIEGA LAPSTAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

APMACIBA

|zlasiet, izprotiet un ievérojiet visas norades uz produkta un $aja
rokasgramata pirms produkta lietoSanas. lepazistieties ar visam
vadibam un pareizu preces izmantoSanu. Ziniet, ka izslegt
produktu un atri atvienot vadibas ierices.

Nekad nepielaujiet, lai 8T izstradajuma ekspluataciju, tiriSanu vai
apkopi veiktu bérni, personas ar samazinatam fiziskajam, manu
vai garigajam spéjam vai arl personas, kuras nav iepazinusas
ar Siem noradijumiem. Vietéjie noteikumi var ierobeZot
lietotdja vecumu. NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus, lai
nodro$inatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

Parliecinieties, ka tuvuma stavosie -bérni un dzivnieki ir 15 m
attdluma no jOsu darbo$anas vietas. lzsledziet produktu, ka
kads ienak darba zona.

levérojiet piesardzibu, lai izvairitos no paslidéSanas vai
nokri$anas, it seviski lietojot produktu atpakalgaita.

Nekad neméginiet veikt nekadus regul&jumus, kamér produkts
darbojas.

Produkts sp&j amputét rokas un kajas ka@ arT mest pa gaisu
priekSmetus. Nesilaikant visy saugos taisykliy galima rimtai
susizeisti ar net Zati.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems asmenims
ar jy turtui sukeltg pavojy.

SAGATAVOSANA

Ripigi parbaudiet vietu, kur lietosiet ierici, un aizvaciet visus
kajslaukus, ragavas, délus, vadus un citus sveskermenus.
lerices lietoSanas laika vienmér valkajiet piemérotu ziemas
apgérbu un neslidosus aizsargapavus. Lietojiet piegulosu
apgérbu vai apgérbu no kura nekas nekarajas; citadi, tie var
tikt ierauti zargriezl.

Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai nepielautu to
iekerSanos kustigas detalas.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles vai acu aizsargus lietoSanas
laika vai, veicot reguléSanu vai remontu, lai aizsargatu acis no
sveskermeniem, kas var tikt mesti no produkta.

Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka visas kontroles
un dro$ibas sistémas ir darba kartiba. Neizmantojiet produktu,
ja izsleg$anas sledzis neizsledz produktu.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai korpusam nav
bojajumu. Parliecinieties, ka aizsargi un rokturi ir vieta un pareizi
nostiprinati.

EKSPLUATACIJA

DroSibas apsvérumu dé| produkts ir atbilstoSi jakontrolé, visu
laiku stradajot ar abam rokam.
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PAPILDU AKUM

Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.
Nenovietojiet rokas vai kajas zem rotgjoSam detalam vai to
tuvuma. Visada laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo
angos. Nelieciet nekadus priekSmetus atverés.

levérojiet Tpasu piesardzibu, lietojot to uz vai Skérsojot
akmenainas brauktuves vai gajéju celinus. Uzmanieties no
sléptam briesmam, ievérojiet piesardzibu, lietojot koplietoSanas
celu tuvuma.

Lai samazinatu tadu ievainojumu risku, kas saistiti ar saskarsmi
ar kustigam dalam, vienmer izsledziet produktu un nonemiet
akumulatoru bloku. Laujiet abiem atdzist. Parliecinieties, ka
visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms tirit nosprostojumu vai atbrivotu zales izme$anas
atveri

pirms produkta parbaudes péc atsitiena pret sveSkermeni
pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai labo$anas

pirms apkopes veikSanas

ja iekarta sak neparasti vibrét (parbaudiet nekavéjoties).
Paprastai vibracija yra jspéjimas.

Lietojiet preci paraléli nogdzém, nekad no augsas uz leju.
levérojiet Tpasu piesardzibu, mainot virzienu uz nogazém.
Neméginiet notirit stavas nogazes.

Nekada gadijuma nedarbiniet ierici bez atbilstoSiem aizsargiem,
plaksném un citam droSibas paligiericém.

Nekad nevérsiet izmeSanas atveri pret cilvékiem vai vietam,
kur var notikt ipaSuma bojasana. Darba zonas tuvuma nedrikst
atrasties nepiederosas personas, it ipasi bérni un dzivnieki.
Neparslogojiet ierici, méginot notrit sniegu parak atri.

Nekad nelietojiet izstradajumu ar augstu parvietoSanas atrumu
uz slidenam virsmam. Skatieties aiz muguras un ievérojiet
piesardzibu, lietojot produktu atpakalgaita.

Atvienojiet savacéjam vai spiralveida urbim baro$anu, kad
produkts tiek transportéts vai netiek izmantots.

Nekad nelietojiet produktu, ja nav laba redzamiba vai
apgaismojums. Vienmér esiet drosi par virsmu, uz kuras stavat,
saglabajiet stingru rokturu satvérienu. Ejiet, nekada gadijuma
neskrieniet.

Motoram darbojoties, ierici drikst novietot vienigi uz cietas, tiras
virsmas. Granti, smiltis un citus gruzus var ieslkt gaisa ieeja
un tie var tikt mesti operatora vai apkartéjo virziena, izraisot
iespéjamus nopietnus miesas bojajumus.

Nekada gadijuma nedarbiniet ierici stiklotu telpu, automobilu,
logu un ieeju tuvuma ar nepiemérotu sniega pasanas lenki.

Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu triecienu vai ta
sak nevaldami vibret, nekavejoties izsledziet ierici un centieties
atrast bojajumu vai ari celoni Sadai vibracijai. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.
Tpasi ekstrémos laikapstaklos daZas izstradajuma dalas var
sasalt. Nedarbiniet izstradajumu, ja ta dalas ir sasalu$as.

Pirms darba pabeigSanas laujiet izstradajumam darboties
vairakas mindtes, lai atbrivotu spiralveida urbi no sniega, un
péc tam novietojiet to glabasana.

ATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI
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Lai samazinatu aizdegSanas, ievainojumu un produkta
bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad
neiemérciet produktu, akumulatoru bloku vai ladétaju skidruma
vai nepielaujiet Skidruma iepliSanu tajos. Koroziju izraisoSi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

Izstradajumu var darbinat un glabat temperatiras diapazona no
-20 °C Idz 20 °C, kamér vien akumulatoru bloka temperattra
ir virs 0 °C. Neglabajiet akumulatoru bloku temperatara, kas ir
zemaka par 0 °C. DarbinaSana zemaka (auksta) temperatdra
var samazinat akumulatoru bloka veiktsp&ju un jaudu. Ja
akumulatoru bloks ir glabats temperatdra tiesi virs 0 °C,
pirms parasta darba sakSanas darbiniet izstradajumu vismaz
2 mindtes, lai sasilditu akumulatoru bloku. Kad darbs ir paveikts
vai akumulatoru bloks ir iztukSots, iznemiet akumulatoru bloku
no izstradajuma un uzglabajiet vieta ar apkartéjo temperatiru
0°C-20 °C.
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PARKARSANAS AIZSARDZIBA

lericei ir aizsardziba pret parkarSanu. Kad tiek konstatéta
parkarSana, ierice automatiski izsleédzas. Ja tiek ieslégta
parkarSanas aizsargierice, atlaidiet ieslégSanas/izslegSanas
aktivizétaju. Pirms parstartéSanas laujiet iericei atdzist.
Ja produkts joprojam neieslédzas, nonemiet un uzlieciet
akumulatoru bloku.

Baterijas pakai ir parkarSanas aizsardziba. Parmériga
temperattra akumulators nenodro$inas instrumenta baro$anu.
Ja akumulatoru bloks ir parak silts, laujiet tam atdzist pirms atsakt
darbu. Ja produkts joprojam nedarbojas, veiciet akumulatora
bloka atkartotu uzladi.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturéjusi
instrumenta baroSanu. lIzsledziet produktu vai nonemiet
akumulatoru bloku no izstradajuma un akumulatoru bloka LED
indikators atsaks normali darboties.

LIETOSANAS IETEIKUMI

m lerice nedarbosies, iekams netiks atlaists aizsargmehanisms.
Ir uzstadits viens aizsargmehanisms, lai nepielautu nejausu
iedarbinasanu.

Nemiet véra véja virzienu, pirms sakt lietot produktu. Patiet
sniegu Vvéja virziena, lai novérstu sniega meSanu atpakal, virsd
lietotajam.

AIZSPROSTOJUMU ATTIRISANA

Nekada gadijuma nelieciet rokas un kajas ierices vai ptSanas

izvada priekSpusé, lai pasargatu sevi no nopietniem miesas

bojajumiem. Netiriet izmeSanas atveri ar rokam.

1. lIzsledziet un nonemiet akumulatora bloku. Parliecinieties, ka
visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas.

2. Iztiriet nosprostojumu, izmantojot koka katu. Nemiet véra,
ka spiralveida urbja mehanisma uzkrajas energija, tapéc tas
péc blokéSanas nonemsanas var veikt paSkustibas.

3. Pagrieziet spiralveida urbja montazas vienibu, izmantojot
koka katu.
4. Kad spiralveida urbi var pagriezt ar koka katu, parvietojiet uz

izstradajuma aizmuguri. Ja spiralveida urbja mehanismam ir
pakapjveida kustiba, tas ir normali. Parliecinieties, ka varat
drosi turpinat tirit sniegu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m  lzsledziet un nonemiet akumulatora bloku. Parliecinieties, ka
visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas. Pirms uzglabasanas
vai transportéSanas laujiet produktam un akumulatoram atdzist.

m  Vienmeér skatiet svarigu informaciju lietotaja rokasgramata, ja
produkts janovieto glabasanai ilgaku laika posmu.
= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet to

vesa, sausa un labi védinata vieta, kurai nevar pieklat bérni.
Sargiet izstradajumu no korozivam vielam, pieméram, darza
kimikalijam un pretapledoSanas sals. Neglabajiet produktu
arpus telpam.

m  Transport&jot, nostipriniet preci, lai td nekustétos vai nenokristu,
lai novérstu personu savainojumus vai bojajumus precei.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportgjiet baterijas saskana ar
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar iepakosanu un
markéSanu, transportéjot treSas puses baterijas. NodroSiniet,
ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar citam baterijam
vai vaditspéjigiem materidliem, aizsargajot atklatos savienotajus
ar nevadosiem izolacijas vaciniem vai lentém. Netransportejiet
ieplaisajusas baterijas vai baterijas, kuram ir noplude. Lidziet
padomu kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE

= Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas, piederumus un
uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi ievainojumi un paradits
slikts sniegums, ka arT var tikt anuléta garantija.

= Aptarnavima atlikti batina itin atidZiai, todél rekomenduojame,
kad techning apzidrg vykdyty kvalifikuotas specialistas. Veiciet
apkalpo$anu tikai pilnvarota servisa centra.

vietéjiem un valsts

m Izsledziet un nonemiet akumulatora bloku. Laujiet abiem atdzist.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas,
pirms veikt jebkadus tiriSanas vai apkopes darbus.

m  Parbaudiet visus uzgrieZnus un skrives pirms katras lietoSanas
ka ar1 ar regulariem intervaliem, vai tie ir novilkti, lai nodrosinatu
izstradajuma droSu lietoSanas stavokli. Jebkura bojata detala
janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

m  Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru, lai nomainitu
bojatos vai nesalasamas uzlimes.

m Pé&c sniega meSanas dazZas reizes iedarbiniet produktu, lai
spirélveida urbis nesasaltu.

m Daudzus $Saja lietotaja rokasgramata aprakstitos reguleSanas
un remontdarbus varat veikt pats. Citiem produkta remontiem
nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota servisa centra.

m  Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu, sausu
dranu. Jebkura bojata detala janodod remontam vai nomainai
pilnvarota apkopes centra.

LIKVIDESANA

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Akumulatoru atkritumi, elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumi jasavac atseviski.

Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam. Sazinieties ar vietéjo paSvaldibu vai
mazumtirgotaju, lai sapemtu ieteikumus parstradei un
savakSanas punktus. Saskana ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bit pienakums bez maksas pienemt
atpakal akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz
samazinat izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it Tpasi
tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
satur vértigus un parstradajamus materialus, kas var nelabvéligi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi
draudziga veida. Izdzésiet no atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.
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ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Kuriant josy akumuliatorinj sniego valytuvg pirmenybé buvo
teikiama saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Akumuliatorinis sniego valytuvas skirtas sniegui valyti tokiose
vietose kaip jvaziavimai, $aligatviai, pésciujy takai, takeliai ir namy
kiemai. Gaminj naudokite tik tose vietose, kur pagrindas yra tvirtas
ir lygus, pavyzdziui, ant betono, granito ar asfalto dangos.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRIEJI GAMINIO SAUGOS |SPEJIMAI

YN |SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Jei nesilaikysite visy toliau
pateikty instrukcijy, kyla elektros smagio, gaisro ir (arba) sunkaus
suzeidimo pavojus.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali prireikti
ateityje.

Ispéjimuose naudojama sgvoka elektros jrankis“ reiSkia prie
elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj jrankj arba akumuliatoriumi
maitinamg (belaidj) jrenginj.

DARBO VIETOS SAUGA

m  Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsSviesta. Nelaimingi
atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose vietose.
Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, jei yra degiy skysc€iu, dujy arba dulkiy. Dirbant
su elektros jrankiu, susidaro kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes
arba diimus.

Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky ir
pasaliniy asmeny. Dél iSsiblaskymo, galite prarasti kontrole.
ELEKTROS SAUGA

m  Elektros jrankiy kiStukai turi atitikti maitinimo lizda.
Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos. Nenaudokite
jokiy adapterio kiStuky su jzemintais elektros jrankiais.
Nemodifikuoti kiStukai ir tinkantys maitinimo lizdai sumazina
elektros smigio grésme.

Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pavyzdziui, vamzdziy,
radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. |Zeminus savo kiing, atsiranda
Zymiai didesné elektros smigio grésmé.

Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje. Dél vandens,
patekusio j elektros jrankj, padidéja elektros smugio grésmé.

m Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite elektros
jrankio ir netraukite kiStuko i§ maitinimo lizdo uz laido.
Saugokite laida nuo karscio, tepalo, astriy krasty ir judanéiy
detaliy. Dél paZeisto arba supainioto laido padidéja elektros
smugio grésme.

n  Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite ilginamajj
laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant laida, tinkantj dirbti lauke,
sumazéja elektros smigio grésme.

n Jeisuelektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje, naudokite

maitinima, apsaugota liekamosios srovés jrenginiu (RCD).
Naudojant RCD, sumazéja elektros smagio grésme.

ASMENINE SAUGA

= Bukite budris, Ziurékite, ka darote, ir galvokite, dirbdami su
elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros jrankiu, jei esate pavarge,
apsvaige nuo narkotiniy medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél
neatidumo, dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susizaloti.

= Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada
deévekite akiy apsaugos priemones. Darbo saugos priemones,
pavyzdziui, prieSdulkiné puskauké, neslystanti apsauginé
avalyné, Salmas arba klausos apsaugos priemonés, sumazins
rizikg susizaloti.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty. Prie$
jjungdami j maitinimo $altinj ir (arba) jdédami baterijos
paketa, pakeldami arba neSdami jrankj, patikrinkite, ar
jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj neSite uzdéje pirStgq ant
jungiklio arba jei tuo metu jjungsite maitinimg, gali nutikti
nelaimingy atsitikimy.
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m  Prie$ jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzliaraktj. VerZliaraktis arba raktas,
paliktas pritvirtintas prie judancios elektros jrankio detalés, gali
suzeisti.

= Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo pagrindo,
kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip netikétose situacijose
geriau suvaldysite elektros jrankj.

m Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy ar
papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo judanciy
daliy. Laisvus drabuzius, papuoSalus ar ilgus plaukus gali
prispausti judancios dalys.

m Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms istraukti ir
joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir tinkamai
naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti su dulkémis
susijusiy pavojy.

m  Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. Nerlpestingas darbas gali
lemti sunkius suZeidimus vos per sekundés dalj.

ELEKTROS |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos. Savo
darbams naudokite tinkama elektros jrankj. Su tinkamu
elektros jrankiu darbg atliksite geriau ir saugesniu greiciu,
kuriam jis buvo suprojektuotas.

= Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis nejsijungia
ir neiSsijungia. Bet koks elektros jrankis, kurio negalima
reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi bati remontuojamas.

= Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba) iSimkite
akumuliatoriaus bloka (jei galima) i$ variklinio prietaiso
pries atlikdami bet kokius reguliavimo darbus, keisdami
priedus arba padédami prietaisus j laikymo vieta. Tokios
prevencinés saugos priemonés apsaugo, kad elektros jrankis
atsitiktinai nejsijungty.

= Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti asmenims,
kurie néra susipazing su jais ar perskaite Sias instrukcijas.
Elektros jrankiai nekvalifikuoty naudotojy rankose yra pavojingi.

» Tinkamai prizitrékite prietaisus ir jy priedus. Tikrinkite, ar
tinkama judanéiy daliy lygiuoté ir ar néra sukibusios jos,
ar néra jos jtrikusios ir ar néra kity salygu, kurios trukdyty
tinkamai eksploatuoti elektros jrankj. Jei elektros jrankis
sullizo, pries$ jj pradédami vél eksploatuoti, suremontuokite.
elektros prietaisy.

m  Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svards. Tinkamai prizidreéti
ir astrds pjovimo jrankiai re€iau jstringa ir yra lengviau valdomi.

n Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal Sias
instrukcijas, atsizvelgdami j darbo salygas bei atliekama
patj darba. Naudojant elektros prietaisg ne pagal naudojimo
paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

m  Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirsiai, uz kuriy laikote
prietaisa, buty sausi, Svaris ir neistepti alyva ar tepalu.
SlidZios rankenos ir laikymo pavir§iai trukdo saugiai dirbti
prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose situacijose.

BATERINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

m  Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu jkrovikliu.
Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis gali kelti gaisro
grésme kitokiam baterijy paketui.

m Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius baterijy
paketus, galima susiZaloti arba gali uZsidegti.

n  Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima laikyti
Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy daikty,
kurie vieng iSvada gali sujungti su kitu. Sutrumpinus vieng
baterijos iSvadg su kitu, galima nusideginti arba gali uzsidegti.

= Netinkamomis salygomis i$ baterijos gali iStekéti skystis;
nelieskite jo. Jei netycia prisilieciate, nuplaukite vandeniu.
Patekus j akis, papildomai kreipkités j gydytoja. IS baterijos
iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

= Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto akumuliatoriaus
bloko ar prietaiso. Sugadinti arba modifikuoti akumuliatoriai
gali veikti kitaip nei tikités ir uzsidegti, sprogti arba suzeisti.
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Saugokite akumuliatoriaus bloka ir prietaisa nuo ugnies
ir labai aukstos temperatiiros. Ugnies arba aukstesnés nei
130 °C temperatiros poveikis gali sukelti sprogima.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus bloka arba prietaisg tik instrukcijose
nurodytame temperatiiros diapazone. Jkraunant netinkamai
arba kitokioje nei nurodyta temperatiroje kyla pavojus sugadinti
akumuliatoriy ir sukelti gaisra.

REMONTAS

Jisy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis tik identiSkas atsargines
detales. Taip uZtikrinsite elektros jrankio sauga.

Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
priezitros darbus. Tokius darbus leidZiama atlikti tik gamintojui
arba jgaliotiesiems techninés priezidros paslaugy teikéjams.

AKUMULIATORINIO SNIEGO VALYTUVO SAUGOS
ISPEJIMAI

APMOKYMAS

Prie$ pradédami naudotis Siuo gaminiu, batinai perskaitykite ir
iSnagrinékite visus naudojimo instrukcijoje pateiktus nurodymus
bei vadovaukités jais. Batina susipazinti su gaminio valdymo
jtaisais ir tinkamo naudojimo nurodymais. ISmokite, kaip ijungti
irengini ir greitai atjungti valdiklius.

Jokiu bidu neleiskite naudoti, valyti ar priziréti prietaisg
vaikams, Zmonéms su robotais fiziniais, jutikliniais ar protiniais
gebéjimais, arba nesusipaZinusiems su Siomis instrukcijomis
asmenimis. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus
amziy. Mazus vaikus visada privaloma tinkamai prizidréti, kad
jie nezaisty Salia jrenginio arba su juo.

Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati 15 m atstumu nuo genéjimo
vietos. I8junkite irengini, jei kas nors patenka i darbo vietos zona.
Bikite atsargls, kad nepaslystuméte ar nenukristuméte, ypa¢
tada, kai gaminj naudojate atbuline eiga.

Niekada nebandykite atlikti jokiy reguliavimo darby, kai
jrenginys veikia.

Irenginys gali amputuoti rankas ir pédas, taip pat svaidyti daiktus.
Nesilaikant visy saugos taisykliy galima rimtai susizeisti ar net Zati.
Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems asmenims
ar jy turtui sukeltg pavojy.

PARUOSIMAS

Kruops$ciai apzidrékite vieta, kurioje bus valomas sniegas ir
patraukite i$ jos kilimélius, rogutes, snieglentes, laidus ir kitus
pasalinius objektus.

Naudodami gaminj, dévékite tinkamg Ziemine aprangg ir
mavékite neslidzig avalyne. Stengtis nedévéti duksliy drabuziy,
arba ruby su kabanciais raisteliais ar kaklaraisciy: juos gali
jtraukti judamosios dalys.

ligus plaukus suriskite auk$¢iau peciy, priesingu atveju, jie gali
isipainioti j judancias jrankio dalis.

Dirbdami arba atlikdami reguliavimo ar remonto darbus visada
dévékite apsauginius akinius ir antveidzius, kad akys bty
apsaugotos pasaliniy objekty, kuriuos gali svaidyti jrenginys.
Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai veikia
visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nesinaudokite irenginiu, jei jo
neimanoma isjungti iSjungimo jungikliu.

Kiekvieng kartg prie§ naudojant, reikia patikrinti, ar nepazeistas
korpusas. Patikrinkite, ar apsauginiai jtaisai ir rankenos
sumontuotos ir tinkamai priverztos.

EKSPLOATAVIMAS

Saugos sumetimais jrenginys visada turi bati tinkamai valdomas
dviem rankomis.

Gaminio negalima naudoti, jeigu yra perkdnijos ar Zaibavimo
grésme.

Ranky ar kojy nelaikykite Salia besisukanciy detaliy ar po
jomis. Visada laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo angos.
Nedékite jokiy daikty j angas.

Bukite itin atsargls naudodamiesi jrenginiu ant Zvyruoty keliy
ar taky, arba juos kirsdami. Bikite budris, kad iSvengtuméte
nematomy pavojy arba naudodamiesi jrenginiu vieSuosiuose
keliuose.

Noredami i§vengti pavojaus susizaloti prisilietus prie judanciu

daliu, visada i$junkite irengini ir iSimkite akumuliatoriu.

Palaukite, kol abu atvés. Patikrinkite, ar visos judancio dalys

visiSkai nustojo suktis:

e pries palikdami jrenginj be priezidros

o pries valydami uzsikimSusia Zole arba atkimSdami iSkrovimo anga

o pried tikrindami jrenginj jam atsitrenkus j kokj nors pasalinj
objekta

o pries tikrindami ar valydami prietaisg arba prie$ pradédami
juo pjauti Zole

o pries atliekant technine priezitrg

e prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti (kuo skubiau
patikrinkite). Paprastai vibracija yra jspéjimas.

Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu bidu ne aukstyn

ir Zemyn $laito. Bakite itin atsargls ant $laity keisdami kryptj.

Nebandykite valyti staciy Slaity.

Jokiu badu neeksploatuokite gaminio be reikiamy apsauginiy

jtaisy, ploksteliy ar kity saugos jrenginiy.

Niekada nenukreipkite iSmetamojo latako j Zmones ar tas

vietas, kur gali bati padaryta Zala turtui. Visi paSaliniai asmenys,

o ypac vaikai ir gyvanai, turi bati toliau nuo darbo zonos.

Norédami kuo grei¢iau nuvalyti sniegg, nebandykite eksploatuoti

jrenginio perkrauti paleisdami jj veikti per dideliu nasumu.

Niekada nesinaudokite gaminiu, judédami dideliu greiciu

ant slidziy pavirSiy. Pazidrékite atgal, ir bukite atsargis

naudodamiesi jrenginiu, vaziuodami atbuline eiga.

Kai gaminys transportuojamas arba nenaudojamas, atjunkite

maitinima nuo Siuksliy rinktuvo arba sraigto.

Niekada nesinaudokite jrenginiu esant prastam matomumui

arba ap$vietimui. Visada uztikrinkite tvirta stovéseng ir tvirtai

laikykite uz rankeny. Visada eikite, niekada nebékite.

Jeigu veikia variklis, gaminj reikia déti tik ant kiety, Svariy

pavir$iy. Oro jleidimo anga gali jtraukti Zvyrg, smélj ir kitas

nuolauzas, ir jas iSsviesti | operatoriy ar pasalinius asmenis; o

tai gali sukelti sunkius suzeidimus.

Jokiu bldu neeksploatuokite gaminio arti stiklo aptvérimy,

automobiliy, langy ar tarpduriy, jeigu néra tinkamai sureguliuotas

shiego i$pylimo kampas.

Numetus krumapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradejus

neiprastai vibruoti, ja reikia nedelsiant sustabdyti ir patikrinti,

ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo priezasti. Bet

kurig apgadintg detale leidZziama remontuoti arba keisti tik

autorizuotame aptarnavimo centre.

Esant ekstremalioms oro sglygoms, kai kurios gaminio dalys

gali uzsalti. Nenaudokite gaminio su uz8alusiomis dalimis.

Baige darba, prie$ padédami gaminj sandéliuoti, leiskite jrenginiui

keleta minuciy veikti, kad nuo sraigés pasisalinty sniegas.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

@

Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos pazeidimy
pavojus, galin¢ius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasirlpinkite, kad jrankis, akumuliatorius arba jkroviklis niekada
nebdity panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty
| ju vidy. Korozijg sukeliantys arba laidis skysciai, pvz., srus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudetyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Gaminj galima eksploatuoti ir laikyti nuo -20 iki 20 °C
temperataroje, jei akumuliatorius laikomas ne Zemesnéje
nei 0 °C temperatlroje. Nelaikykite akumuliatoriaus
Zemesnéje nei 0 °C temperatdroje. Minusiné temperatira
gali sumazinti akumuliatoriaus efektyvumg ir talpg. Jei
akumuliatorius laikomas $iek tiek auk$tesnéje nei 0 °C
temperatdroje, prie§ pradédami jprastg darbg paleiskite
gaminj bent 2 minutéms, kad akumuliatorius susilty.
Baige darbg arba iSsikrovus akumuliatoriui, iSimkite
akumuliatoriy i8 gaminio ir laikykite jj tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatdra yra nuo 0 °C iki 20 °C.
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APSAUGA NUO PERKAITIMO

Prietaisas turi apsauga nuo perkaitimo. Aptikus perkaitima,
prietaisas automatiskai iSsijungia. Jei suveikia apsauga nuo
perkaitimo, atleiskite jjungimo / i§jungimo gaiduka. Prie§ veél
jjlungdami prietaisa, leiskite jam atvesti. Jei jrenginys vis tiek
neuzsiveda, iSimkite ir vél jdékite akumuliatoriy.

Baterijy pakete jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Esant
ekstremalioms temperatiroms akumuliatorius irankio
nebekrauna. Jei akumuliatorius per daug jkaites, palaukite, kol
jis atves, ir tik tada teskite darba. Jei jrenginys neveikia, jkraukite
akumuliatoriy.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé nesviecia, jei akumuliatoriaus
apsauginis jtaisas sustabdo energijos tiekimg | jrankj. ISjunkite
irengini arba iSimkite i$ irenginio akumuliatoriu, ir akumuliatoriaus
kontroline lempute vel prades veikti iprastai.

NAUDOJIMO PATARIMAI

m Prietaisas neveikia, jei neatleistas blokuojamas paleidiklis.
Prietaise yra vienas blokuojamas paleidiklis, apsaugantis
nuo atsitiktinio paleidimo.

Prie$ pradédami naudotis jrenginiu, atkreipkite démesj j véjo
kryptj. Sniegas privalo bati iSmetamas véjo kryptimi, kad jis
nebaty sviedziamas atgal j naudotoja.

UZSIKIMSUSIO GAMINIO VALYMAS

Jokiu budu negalima déti ranky ar kojy prie$ais gaminj ar sniego

iSkratymo lovelj, nes prieSingu atveju galima sunkiai susizZeisti.

Nevalykite iSmetimo latako rankomis.

1. I8junkite gamini ir iS§imkite akumuliatoriu. Patikrinkite, ar
visos judancio dalys visiSkai nustojo suktis.

2. Pasalinkite uzsikim8§img mediniu pagaliu. Bukite atsargis
— pa$alinant uzsikim§ima, dél mechanizme susikaupusios
energijos sraigtas gali pajudéti pats.

3. Pasukite sraigto mazgg medine kartimi.

4. Kai sraigta galima pasukti medine kartimi, pereikite prie

gaminio galinés dalies. Normalu, jei sraigto mechanizmas
juda pakopomis. Patikrinkite, ar toliau valyti sniegg saugu.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= ISjunkite gamini ir iSimkite akumuliatoriu. Patikrinkite, ar visos
judancio dalys visi$kai nustojo suktis. Palaukite, kol gaminys
ir baterija atvés, prie$ padédami saugoti ar pervezdami.

m Jei jrenginiu ilgai nesinaudojote, visada dar kartg
perskaitykite naudojimo instrukcijg, kad prisimintuméte
svarbig informacija.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo koroziniy
medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanc¢iy drusky.
Nelaikykite jrenginio lauke.

= RuoSiant gabenimui, gaminj reikia jtvirtinti, kad nejudéty arba

nenukristy, taip apsaugant Zmones nuo suzeidimy ir gaminj
nuo apgadinimy.
LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS
Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir Salies reikalavimus bei
nuostatas.
Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si  kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidZziomis movomis arba juosta.
Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

m  Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines dalis.
Neoriginalios dalys gali bati suZeidimy ir jrenginio blogo
veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas garantinis
pazyméjimas.

= Aptarnavima atlikti batina itin atidZiai, todél rekomenduojame,
kad techning apziirg vykdyty kvalifikuotas specialistas.
Irenginj techninei priezidrai pristatykite tik | jgaliotajj
techninés priezidros centra.

m I$junkite gamini ir iSimkite akumuliatoriu. Palaukite, kol abu
atvés. Prie§ valydami arba atlikdami technine prieziirg
pasirdpinkite, kad visos judancios dalys visiskai sustoty.

= Reguliariai ir pries kiekvieng naudojima tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai ir verzlés, kad uztikrintuméte
saugg darbo aplinkg. Bet kurig apgadintg detale leidziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

m Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas etiketes,
gaminj reikia nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo
centrg.

= ISpyle sniega, paleiskite gaminj keletg karty, kad sraigtas
neuzsalty.

m Prietaisa galite reguliuoti ir remontuoti, kaip apraSyta Siame
naudotojo vadove. |renginj techninei priezidrai ir remontui
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezitros centra.

m  Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste. Bet kurig apgadintg detale leidZziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

UTILIZAVIMAS

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir elektronines
jrangos atlieky kartu su nerdsiuotomis komunalinémis

atliekomis. Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés

jrangos atliekas privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos Saltiniy atliekos turi bdati
pasalinti i$ jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir
kaip tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités | vietos valdzios
jstaiga ar pardavéjg. Atsizvelgiant | vietos teisés aktus,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius ir elektros bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti zaliavy poreikj. Senuose akumuliatoriuose, ypac tuose,
kuriuose yra li¢io, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali tureti
neigiamg poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, jei néra Salinamos
aplinkai nekenksmingu bddu. [Strinkite senuose prietaisuose
esancius asmens duomenis, jei tokiy buvo.
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Selle juhtmevaba lumelabida disainimisel on kdige tahtsamaks
peetud ohutust, toimivust ja tédkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Akulumelabidas on disainitud lume koristamiseks sellistel
aladel nagu sodiduteed, kdnniteed, teerajad ja majade Umbrus.
Kasutage toodet ainult kindlal ja tasasel pinnal nagu betoon,
graniit voi asfaltkate.

Arge kasutage lihekski muuks otstarbeks.

TOOTE ULDISED OHUTUSHOIATUSED

/\ HOIATUS Lugege labi koik mehaanilise tooriista kohta
esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Kdigi allpool loetletud juhiste mittejargimine
voib pdhjustada elektrildgi, tulekahju ja/voi raske vigastuse.
Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks alles.
Hoiatustes kasutatav termin “mehaaniline” viitab vorgutoitega
(juhtmega) seadmele v6i akuga (juhtmeta) seadmele.

TOOKOHA OHUTUS

Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Korrastamata ja
pimedas kohas té6tamisel véivad juhtuda énnetused.

Arge kasutage mehaanilisi tdériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike, gaaside
laheduses ja tolmuses kohas. Elektrilised tooriistad vdivad
tekitada sademeid, mis voivad tolmu voi gaasid stitidata.
Elektrilise tooriistaga t66 isel hoidke lapsed ja korvalisi
isikud eemale. Téhelepanu hajumise korral v&ib teil kontroll
kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

Elektripistik peab pistikupessa sobima. ._Arge plitidke
pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta. Arge iihendage
maanduskontaktiga elektrilisi tooriistu elektrivorku labi
vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni muutmise
korral tekib elektrilddgi oht.

Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, nditeks torude, radiaatorite, elektripliitide ja
kiilmikutega. Kehaosade maandamisel tekib suurendatud
elektriloogi oht.

Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte voi niiskesse
kohta. Vee sattumisel elektrilise todriista sisemusse suureneb
elektrilodgi oht.

Arge kasutage tc blit néuet It. Arge kasutage
toitekaablit tooriista kandmiseks, vedamiseks ja pistikupesas
vélja tombamiseks. Hoidke toitekaablit eemale kiittekehadest,
oOlist, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektrilddgi ohtu.

Viljas tootamisel kasutage vélitingimustes kasutamiseks
lubatud  pikendusjuhtmeid.  Valitingimustes  kasutatav
pikendusjuhe véhendab elektrilédgi ohtu.

Kui niisketes oludes to6tamine on véltimatu, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud toitevorku. RCD
kasutamine vahendab elektrilodgi ohtu.

ISIKUKAITSE

Tooriistaga tootamisel jélgige todpiirkonda ja kasutage
sealjuures tervet moéistust. Arge kasutage tooriista siis, kui
te olete vasinud, uimastite, alkoholi voi ravimite méju all.
Hetkeline téhelepanu hajumine tooriista kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade
kaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad tuleb kasutada
isikukaitsevahendeid, naiteks tolmumaski, libisemiskindlaid
todjalatseid,  kiivrit  ja  kuulmiskaitsevahendeid, = mis
kehavigastuste riski vahendavad.

Viltige tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne toitekaabli voi
aku iihendamist, tooriista kattevotmist voi teisaldamist
veenduge, et todriista liliti on vilja lilitatud asendis.
Onnetuste valtimiseks arge hoidke tdoriista kandmise ajal
sérme llitil ega Gihendage tooriista toitevorku siis, kui selle Iliti
on sisse lilitatud.

m  Ennetooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt reguleervoti
voi mutrivoti. Elektrilise tooriista kiilge jaetud reguleervéti voi
mutrivati voivad pohjustada tdsise kehavigastuse.

m Arge kiiiinitage end liigselt vilja. Hoidke end pidevalt
jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem kontroll td6riista ule
ootamatu olukorra tekkimisel.

m  Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke Itvu riideid ja
ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest osadest eemal.
Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad juuksed véivad haakuda
likuvate osade kiilge.

m  Kui tooriistal on tolmu eraldamis- v6i kogumisseadised,
siis veenduge, et need on nouetekohaselt iihendatud ja
kasutatavad. Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada
tolmuga seotud riske.

m Arge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; darge muutuge hooletuks ega eirake
ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus vdib pbhjustada raske
vigastuse sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRILISE TOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge koormake toériista ile. Kasutage to6ks sobivat
tooriista. Oigesti valitud todriist toGtab paremini ja ohutumalt
selles véimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.

m  Arge kasutage tooriista, kui selle liiliti ei liilita seda sisse
ja valja. Lilitiga lulitamatu todriista kasutamine on ohtlik ja see
tuleb lasta ara remontida.

m  Tommake pistik vooluvérgust vilja ja/véi eemaldage
(vdimalusel) tooriista aku enne iga reguleerimistéod,
tarvikute vahetamist voi toodriista hoiustamist. Need
ennetavad turvameetmed vahendavad tddriista tahtmatu
kaivitumise riski.

m  Hoidke kasutuses mitteolevaid toodriistu  lastele
kéttesaamatus kohas ja drge lubage tooriista mittetundvaid
voi kasutusjuhendiga mittetutvunud isikuid tooriista
kasutada. Oskamatu kasutaja kées olev tddriist on ohtlik.

n  Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
liikuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi ning
muude osade seisundit, mis véivad mojustada tdoriista
t66d. Kui moni osa on vigastatud, siis laske t66riist enne
kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud todriistad
pohjustavad palju nnetusi.

m  Hoidke Ioikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
I16ikeservadega ja néuetekohaselt hooldatud IGikeriistad jadvad
harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.

m Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude lisaseadmete
kasutamisel juhinduge nende kasutusjuhenditest, vottes
arvesse tehtavat t66d ja tooolusid. Tédoperatsiooniks mitte
ettenahtud tooriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

m  Hoidke kdepidemed ja pinnad, millest saab kinni haarata,
kuivad, puhtad ning oli- ja maardevabad. Libedad
kaepidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei vdimalda ootamatutes
olukordades tédriista ohutult kdsitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

m Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva laadimisseadme
kasutamine voib pdhjustada tulekahju.

m  Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud akudega. Muu
aku kasutamine voib pdhjustada kehavigastuse véi tulekahju.

= Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal teistest
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid voi muudest véikestest metallobjektidest,
mis voivad akuklemmid liihistada. Aku klemmide lihistamine
voib pohjustada pdletust voi tulekahju.

= Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige kokkupuudet véljavoolava vedelikuga. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Silma sattumisel
tuleb poorduda arsti poole. Akuvedelik vdib tekitada
nahaarritust voi poletust.

u  Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut ega tooriista.
Kahjustatud v6i muudetud akud véivad kaituda ettearvamatult
ning pdhjustada tulekahju, plahvatuse véi vigastuse ohu.

m  Arge pange akut ega tooriista kohta, kus see vdib kokku
puutuda lahtise tule voi korge temperatuuriga. Kokkupuude
tulega vai tile 130 °C temperatuur vdivad pdhjustada plahvatuse.
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m Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja &rge laadige
akut voi tooriista valjaspool juhendis maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
véljaspool méaratletud temperatuurivahemikku voib aku rikkuda
ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

m Laske oma elektritooriista hooldada véljadppinud

teenindustootajal. Remondil tohib kasutada ainult originaal
varuosi. Sellega on tagatud tddriista ohutus.

Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut tohivad
remontida ainult tootja vdi selleks volitatud hooldusteenuse
osutajad.

JUHTMETA LUMELABIDA OHUTUSNOUDED

VALJAOPE

Enne toote kasutamist lugege labi ja tehke endale selgeks koik
tootel ja kasutamisjuhendis olevad juhised ning jargige neid.
Oppige tundma kéiki seadme juhtseadiseid ja kasutusndudeid.
Tehke endale selgeks toote peatamine ja juhtelementide kiire
vabastamine.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiilisiliste, sensoorsete ja
vaimsete voimetega inimesi ning nende juhistega mittetutvunud
inimesi seadet kasutada, puhastada ja hooldada. Kohalikud
regulatsioonid voivad seada kasutaja vanusele piiranguid. Laste
jarele tuleb piisavalt valvata, et nad seadmega ei mangiks.
Hoidke kdoik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad todalalt
vahemalt 15 meetri kaugusele. Lilitage toode valja, kui keegi
satub tddpiirkonda.

Olge ettevaatlik ja valtige libisemist ning kukkumist, eriti tootega
tagurpidi todtades.

Arge tehke mingeid reguleerimistéid, kui masin té6tab.

Toode voib kded véi jalad maha I6igata ning esemeid lendu
paisata. Kdikide ohutusjuhiste mittetditmine voib pdhjustada
tdsiseid vigastusi voi surma.

Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on vastutav dnnetuste
v6i ohuolukordade eest, mis vivad puudutada teisi inimesi voi
nende vara.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

Enne lumepuhuri kasutamist kontrollige tdopiirkond hoolikalt tile
ja eemaldage uksematid, kelgud, lumelauad, juhtmed ja muud
esemed.

Kandke seadmega tdotamisel alati talvist tdoriietust ja
mittelibisevaid jalan6usid. Véltige selliste riiete kandmist, mis on
l6dvad voi millel on paelad voi sidemed; need vdivad haakuda
likuvate osade kiilge.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et véltida nende
takerdumist likuvate osade vahele.

Tootamise, reguleerimise voi remondi ajal kandke alati
kaitseprille voi silmakaitseid, et kaitsta oma silmi tootest eemale
paiskuda vdivate voorkehade eest.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et kdik juht-
ja ohutusseadised to6tavad nduetekohaselt. Arge kasutage
toodet, kui kaivitusliliti mootorit ei peata.

Enne iga kasutuskorda kontrollige korpus ule vigastuste suhtes.
Veenduge, et kaitsekatte ja kdepidemed on oma kohtadel ja
nduetekohaselt kinnitatud.

KASUTAMINE

Ohutuse kaalutlustel tuleb toodet pidevalt kahe kdega kasutama.
Arge kasutage seadet kui on dikese oht.

Arge pange oma kési v6i jalgu pooérlevate osade alla voi
lahedusse. Hoidke alati puisteavast eemale. Arge pange
avadesse mingeid esemeid.

Olge aarmiselt ettevaatlik, kui tootate kruusateel véi seda
Uletate. Olge tahelepanelik varjatud ohtude suhtes ja té6tades
lldkasutatavate teede laheduses.
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Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest tingitud

vigastuste ohtu, lllitage alati toode vélja ja eemaldage aku.

Laske mélemal maha jahtuda. Veenduge, et kéik masina

liikuvad osad on taielikult seiskunud:

e enne toote juurest lahkumist

e enne takistuse eemaldamist v&i véljalaskeava ummistuse
puhastamist

e enne toote kontrollimist, kui see on vddrkehaga kokku
puutunud

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist

e enne hooldustdid

e kui toode hakkab ebatavaliselt vibreerima (kontrollige
viivitamatult). Vibratsioon hoiatab tavaliselt mne vea eest.

Todoétamisel suunduge piki kallakut, mitte aga iles voi alla. Olge

Glimalt ettevaatlik, kui muudate kallakul olles suunda. Arge

pltidke puhastada jarskusid nolvasid.

Arge kasutage seadet ilma ettenahtud kaitsete, suunaplaatide

voi turvaseadisteta.

Arge kunagi suunake véljalaskeava inimeste véi vara suunas.

Hoidke korvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad k&aride

todalalt eemal.

Arge koormake masinat (ile véimete, et puhastada lund suurel

kiirusel.

Libedal pinnasel arge kunagi kaitage toodet kiirel sdidukaigul.

Seadmega tagurpidi té6tades vaadake taha ja olge ettevaatlik.

Kui toodet transporditakse voi seda ei kasutata, iihendage lahti

koguja voi teo toide.

Arge kunagi tootage tootega halva nahtavusega Voi

valgustusega kohas. Tagage alati kindel toetuspind oma

jalgadele ja hoidke kindlalt kinni k&epidemetest. Tootamisel

kondige, &rge kunagi jookske.

Arge jatke kunagi td6tava mootoriga masinat mingile muule

pinnale kui lumest puhastatud maapind. Kruus, liiv ja muu praht

voib dhuvooluga (les tdusta ja vélja paiskuda korvalseisjate

suunas ja pohjustada raskeid kehavigastusi.

Arge puhastage lund klaasist katete, autode, akende ja

labikéikudes ilma, et lume valjaheiterenn pole vastavalt

seadistatud.

Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi voi hakkab

ebanormaalselt vibreerima, seisake seade Vviivitamatult ja

kontrollige see Ule vigastuste suhtes. Vigastatud osad tuleb

lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

Méned toote osad véivad &armuslikes iimaoludes kiilmuda.

Arge kasutage toodet kiilmunud osadega.

Enne hoiustamist laske tootel méni minut té6tada, et spiraali

kiljest lumi eemaldada.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning lihisest
tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke tooriista,
akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega kokku
puutuda. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, voivad pdhjustada lihist.

Toodet saab kasutada ja hoiustada temperatuuril -20 °C kuni
20 °C, seni kuni aku temperatuur on rohkem kui 0 °C. Arge
hoiustage akut alla 0 °C. Miinuskraadid vdivad vahendada
aku joudlust ja mahutavust. Kui akut hoitakse veidi lle 0 °C,
laske lumelabidal téotada vahemalt 2 minutit, et aku enne t66
alustamist Ules soojeneks. Kui t66 on tehtud vai aku on tiihjaks
saanud, eemaldage aku toote kiljest ja hoidke seda kohas, kus
Uimbritsev temperatuur on vahemikus 0 °C kuni 20 °C.

ULEKUUMENEMISE KAITSE

Tootel on iilekuumenemiskaitse. Ulekuumenemise tuvastamisel
lilitub toode automaatselt vélja. Kui tUlekuumenemiskaitse on
rakendunud, tuleb sisse- ja valjalilitamise paastik vabastada.
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Laske tootel enne uuesti kaivitamist jahtuda. Kui toode ikka ei
kaivitu, paigaldage aku uuesti.

Akupaketil on ulekuumenemise kaitse. Liigne temperatuur
pdhjustab tddriista toite katkemise. Kui aku on liiga soe, laske sel
enne t66 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ei hakka ikka todle,
on vaja akut uuesti laadida.

MARKUS: Akupaketi LED-margutuli ei todta, kui aku
kaitsefunktsioon on pd&hjustanud akupaketi toite katkemise.
Lilitage toode vélja voi eemaldage tootest aku ning aku LED-
indikaatori tavafunktsioon taastub.

KASUTUSJUHISED

m Toode ei too6ta, kui ohutusliiliti ei ole vabastatud. Tootel on liks
ohutusliliti, et valtida selle kogemata kaivitamist.

Enne kui asute tootega tddle, maarake tuule suund. Laske lumi
tuulega samas suunas valja, et valtida lume kasutajale tagasi
viskumist.

UMMISTUSE KORVALDAMINE

Arge pange mingil juhul oma ké&si véi jalgu masina ette v&i

véljalaskerenni ette, et valtida raskeid kehavigastusi. Arge

kasutage kasi véljalaskeava puhastamiseks.

1. Ldulitage vélja ja eemaldage aku. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on téielikult seiskunud.

2. Eemaldage ummistus puidust pulga abil. Pange tahele, et

tigu véib ummistuse eemaldamise ajal iseenesest liikuda

mehhanismis salvestatud energia tottu.

Pdorake tigu koostu puitvarda abil.

Kui tigu saab puitvarda abil pdérata, likuge toote taha.

Teo mehhanismi sammudena likumine on normaalne.

Veenduge, et lumekoristuse jatkamine on ohutu.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Lilitage valja ja eemaldage aku. Veenduge, et kdik masina
liikuvad osad on téielikult seiskunud. Laske tootel ja akul enne
ladustamist vi transportimist maha jahtuda.

»w

m  Kui seade kavatsetakse pikemaks ajaks hoiule panna, lugege
tapsemat teavet alati kasutusjuhendist.
m  Puhastage seade kdikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja hasti

ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu. Hoidke
seadet eemal korrodeerivatest ainetest, nagu aiakemikaalid ja
jaasulatussoolad. Arge hoiustage toodet véljas.

m  Vedamise ajal tokestage kultivaator liikuma hakkamise ja alla
kukkumise vastu, et véltida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki pakkimise ja
tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud ei satu kokkupuutese
teiste akude ega voolu juhtivate materjalidega, kui avatud
klemmid on transportimise ajal kaitstud voolu mittejuhtivate
isoleerkorkide Vi teibiga. Arge transportige pragunenud véi
lekkivaid akusid. Kiisige lisateavet transportettevdttelt.

HOOLDUS

m  Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja té6organeid.

Selle ndude eiramine voib pdhjustada, kehavigastuse, tootluse

languse ja teile antud garantii tlihistamise.

Hooldamine nduab (limat korrashoidu ja teadmisi ning tuleks

teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute poolt. Toodet

tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

Lilitage valja ja eemaldage aku. Laske mdlemal maha jahtuda.

Veenduge, et kdik likuvad osad on téielikult peatunud enne

toote puhastamist vai hooldamist.

m Iga kord enne kasutamist ja sagedaste intervallide tagant
kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on tugevalt kinni

ning veenduge, et tddriist on kasutamiseks ohutu. Vigastatud
osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada v6i asendada.

m Poorduge vigastatud ja loetamatute kleebiste asendamiseks
volitatud hoolduskeskuse poole.

= Teo kiilmumise valtimiseks laske tootel parast lume koristamisel
méned korrad to6tada.

m  Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditoid tohivad
teha ainult volitatud teeninduskeskused.

= Iga kord pérast kasutamist puhastage plastist osi pehme kuiva
lapiga. Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada
voi asendada.

UTILISEERIMINE

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning elektri-ja

elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata

olmejaatmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja

elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Patareijaatmed, akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad tuleb
seadmetest eemaldada. Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe saamiseks p&drduge kohaliku
omavalitsuse v6i edasimiitja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemiujatel olla kohustus kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jadtmed tasuta tagasi vétta. Teie panus
patareide ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu aitab vahendada toorainete
ndudlust. Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaadtmed sisaldavad vaartuslikke
ja ringlussevoetavaid materjale, mis vdivad keskkonda ja
inimeste  tervist kahjustada, kui neid ei korvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul kustutage jadtmeseadmest
isikuandmed.
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T3 PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Prilikom dizajniranja bezi¢nog Cistaca snijega od najvece su
vaznosti bili sigurnost, radne znacajke i pouzdanost uredaja.

NAMJENA

Akumulatorski Cista¢ snijega namijenjen je ciS¢enju snijega
u podruc¢jima kao $to su prilazi, plo¢nici, putovi i podru¢ja oko
kuée. Proizvod upotrebljavajte isklju¢ivo u podrucjima s ¢vrstim i
ravnim tlom, kao $to su beton, granit ili asfalt.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCENITA SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANA UZ
PROIZVOD

/\ UPOZORENJE Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute
i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze. U slu¢aju
nepostivanja uputa u priruéniku moze doci do elektricnog udara
i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih naknadno
mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas elektricni
proizvod (Zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili proizvod na
baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

= Neka vasa radna povrsina bude ¢ista i dobro osvijetljena.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
Elektri¢ne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj okolini,
primjerice u blizini zapaljivih tekuc¢ina, plina ili prasine. Iskre

Djecu, posjetitelje i domace Zivotinje drzite dalje od mjesta
na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli bi vas omesti te
biste zbog toga mogli izgubiti nadzor nad alatom.
ELEKTRICNA SIGURNOST
m Utikac elektricnog alata uvijek mora biti prilagoden uticnici.
Nikada ne mijenjajte utikac. Nikada nemojte upotrebljavati
prilagodnik s elektriénim alatom s uzemljenjem. Tako cete
izbjeci opasnost od strujnog udara.
Izbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim povrsinama poput
cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd. Opasnost od strujnog
udara povecava se ako je dio vaseg tijela u dodiru s uzemljenim
povrSinama.
Elektriéni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost od
strujnog udara povecava se ako u elektri¢ni alat ude voda.
Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju. Alat
nikad nemojte drzati za kabel za napajanje, a kabel nemojte
vuéi ni prilikom isklju¢ivanja iz struje. Kabel za napajanje
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih predmeta i
pokretnih dijelova. Opasnost od strujnog udara povecava se
ako je kabel ostecen ili zapetljan.
Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne
kabele koji su namijenjeni uporabi na otvorenom. Tako cete
izbje¢i opasnost od strujnog udara.
Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj prikljucite
na elektricnu utiénicu zasti¢enu uredajem za rezidualnu
struju. Uporaba uredaja za rezidualnu struju smanjuje opasnost
od strujnog udara.
OSOBNA SIGURNOST
= Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i oslonite
se na zdravi razum dok upotrebljavate elektricni alat.
Ne koristite se elektricnim alatom ako ste umorni, pod
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove. Uvijek
imajte na umu da je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje
kako biste se tesko ozlijedili.
= Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite oci. Ovisno o
uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede, nosite i
masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu ili titnike za usi.
n lzbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata. Uvjerite
se da je prekida¢ u polozaju «isklju¢eno» prije ukljuéivanja
alata u struju ili umetanja baterije, kao i kad uzimate ili
prenosite alat. Kako biste izbjegli opasnost od nezgoda, alat
nemojte prenositi dok vam je prst na prekidacu i nemojte ga
ukljucivati u struju dok je prekida¢ u poloZaju «uklju¢eno».
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u  Uklonite kljuéeve za stezanje prije uklju¢ivanja vaseg alata
u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao pri¢vrséen za pokretni
dio alata moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede.

m Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte na
nogama i nemojte stajati predaleko od alata. Stabilan
poloZzaj pri radu omoguéava bolju kontrolu nad alatom u slu¢aju
nepredvidenog dogadaja.

= Nosite odgovarajuc¢u odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od pokretnih dijelova.
Siroka odjeéa, nakit i duga kosa mogu se zaplesti u pokretne
dijelove alata.

= Ako se vas alat isporucuje sa sustavom usisavanja prasine,
provjerite je li on pravilno postavljen i koristi li se kako
treba. Tako ¢ete izbjeci opasnost od nezgoda.

= Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti steCene cestim
koriStenjem alata zaboravite na sigurnosne principe.
Neopreznost moZe prouzroditi teSke ozljede u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

= Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je prilagoden
onome Sto Zzelite raditi. Va$ elektricni alat bit ¢e ucinkovitiji i
njegova uporaba sigurnija ako ga budete upotrebljavali za ono
&emu je namijenjen.

m  Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljucite i iskljucite. Alat koji se ne moze
ispravno ukljuciti i iskljuciti opasan je i potrebno ga je popraviti.

m Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja, izmjene
priklju¢aka ili pohrane svog elektricnog alata, iskljucite
utika€ iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet baterija, ako
se mogu izvaditi. Tako ¢ete smanijiti opasnost od slu¢ajnog
ukljucivanja alata.

m Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje ne
poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju ga
upotrebljavati. Elektricni alat postaje opasan u rukama
neiskusnih korisnika.

m  Odrzavajte elektricne alate i prikljucke. Provjeravajte
da nema slomljenih dijelova. Provjerite kako su dijelovi
postavljeni te sve drugo $to bi moglo utjecati na ispravan
rad alata. Ako su neki dijelovi oStec¢eni, popravite ih prije
ponovne uporabe alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se
zbog loSeg odrzavanja alata.

m  Alat drzite ¢istim i naoStrenim. Dobro naostren i Cist alat za
rezanje rjede ¢e se blokirati i mo¢i ¢ete ga bolje kontrolirati.

m Elektricni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u skladu s
ovdje navedenim uputama za upotrebu, imaju¢i na umu
uvjete upotrebe kao i Zeljenu namjenu. Kako biste izbjegli
opasne situacije, elektri¢ni alat upotrebljavajte samo za poslove
za koje je namijenjen.

= Rucke i povrSine za hvatanje alata moraju biti Ciste i
odmascene. Sklizave rucke i povrSine za hvatanje i drzanje
alata onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom
u neoc¢ekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

u  Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomo¢u punjac¢a
koji je preporucio proizvodac. Punja¢ prilagoden odredenom
tipu baterije moZe izazvati pozZar ako se koristi s nekim drugim
tipom baterije.

m Za bezicni alat treba upotrebljavati samo jednu odredenu
vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija moze izazvati pozar.

m  Ako ne Kkoristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva, vijaka, ¢avala
i drugih predmeta koji bi mogli izazvati kontakt. Kratki spoj
medu kontaktima baterije moZe izazvati opekline ili poZar.

n Izbjegavajte svaki dodir s teku¢inom baterije u slu¢aju njenog
curenja koje je nastalo zbog neispravne uporabe baterije. Ako
dode do kontakta, obilno isperite taj dio tijela ¢istom vodom.
Ako je doslo do kontakta s ocima, obratite se lijecniku.
Tekucina iz baterije moze prouzrociti nadrazenost i opekline.

= Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je oStecen
ili modificiran. OStecene ili modificirane baterije mogu imati
neocekivane reakcije, Sto moze uzrokovati pozar, eksploziju ili
rizik od ozljede.

n  Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturama visim od 130 °C
moze uzrokovati eksploziju.
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n Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti komplet baterija
ili alat izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan specificiranog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

m  Popravke treba obaviti ovlasSteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete moci sigurno
upotrebljavati va$ elektricni alat.

= Nikada nemojte servisirati oSteceni komplet baterija.
Servisiranje  kompleta baterija smije provoditi iskljucivo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI
AKUMULATORSKOG CISTACA SNIJEGA

OBUKA

m  Prije rada proizvodom morate procitati razumjeti i slijediti sve
upute koje se odnose na proizvod. Upoznajte se sa svim
upravljackim elementima i pravilnim koriStenjem proizvoda.
Morate znati kako iskljuciti proizvod i kako brzo deaktivirati
naprave za upravljanje.

m Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim mogu¢nostima ili osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama da rade, Ciste ili orazavaju ovaj
proizvod. Moguce je da lokalni propisi propisuju starosnu dob
rukovatelja. Djecu je potrebno odgovaraju¢e nadzirati kako bi
se osiguralo da se ne igraju s proizvodom.

m Drzite promatrace, djecu i kuéne ljubimce 15 m dalje od podrucja
rada. Iskljucite proizvod ako bilo tko ude na radnu povrsinu.

m Budite oprezni kako se ne biste poskliznuli ili pali, posebno
prilikom inverznog rada proizvoda.

m  Ne pokuSavaijte vrsiti nikakva podeSavanja dok proizvod radi.

m  Proizvod moze amputirati ruke i stopala i izbacivati predmete.
Propust da se pridrzavate svih uputa o sigurnosti moze imati za
posljedicu ozbiljne osobne povrede ili smrt.

= Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za nezgode
ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili njihovoj imovini.

PRIPREMA

m  Temeljito provjerite podrucje gdje ¢e se uredaj koristiti i uklonite
sve sanjke, ploce, Zicu i druge strane predmete.

m  Tijekom rada s uredajem uvijek nosite odgovaraju¢u zimsku
odjecu i obuéu protiv klizanja. Izbjegavajte nositi odjecu koja je
labava ili s nje visi konop ili kravata, oni se mogu zahvatiti u
pokretne dijelove.

= Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena kako
biste sprijecili zahvacanje u bilo koje pokretne dijelove.

m  Uvijek nosite sigurnosne naocale ili Stitnik za oci tijekom rada ili
prilikom prilagodbe ili popravka kako biste zastitili o¢i od stranih
tijela koji bi mogli izletjeti iz proizvoda.

= Osigurajte prije svakog koristenja da svi upravljacki elementi i
sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju. Ne koristite proizvod
ako prekidac za iskljucivanje ne iskljucuje motor.

m  Prije svakog koristenja uvijek provjerite kuciste za ostecenja.
Osigurajte da su $titnici i ru¢ke pravilno postavljeni i pricvr§ceni.

UPORABA

m  Zbog sigurnosnih razloga, proizvodom se u svakom trenutku
mora upravljati dvorucno.

= Nemojte raditi s proizvodom kada postoji
grmljavinskog nevremena.

= Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod rotirajucih dijelova.
Neka je otvor za praznjenje uvijek slobodan. Ne gurajte nikakve
predmete u otvore.

m  Budite iznimno oprezni prilikom rada ili prelaska $ljun¢anih
prijelaza ili staza. Budite na oprezu zbog skrivenih opasnosti ili
rada blizu javnih cesta.

m  Kako biste smanijili rizik od ozljeda zbog kontakta s pokretnim
dijelovima, uvijek iskljucite proizvod i izvadite baterijski sklop.
Pustite da se ohlade. Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni:

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije odstranjivanja objekata zaglavljenih u stroju ili
odstopavanja Zlijeba za ispust trave

e prije pregledavanja proizvoda nakon udara u strano tijelo

opasnost od

o prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

e prije postupka odrzavanja

e ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati (odmah provjerite).
Vibracije su obi¢no upozorenje na neki problem.

m Koristite proizvod uzduz kosine nikada gore i dolje. Posebnu
pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini. Nemojte
pokusavati Cistiti prevelike kosine.

= Nikada nemojte raditi s proizvodom bez pravilno postavljenih
Stitnika, ploca ili drugih sigurnosnih zastitnih uredaja.

m Nikada ne usmjeravajte otvor za izbacivanje prema ljudima
ili podru¢jima gdje moze doc¢i do oStecenja. Drzite sve
promatrace dalje od radnog podrucja, posebice djecu i kuéne
ljubimce.

= Nemojte preopteretiti kapacitet uredaja pokuSavajuci brzo
ocistiti snijeg.

= Nikada nemojte rukovati proizvodom na klizavim povr$inama
pri velikim transportnim brzinama. Gledajte iza sebe i budite
oprezni prilikom rukovanja proizvodom tijekom kretanja unatrag.

= IskljuCite napajanje sakupljac¢a ili svrdla kada se proizvod
prenosi ili se ne upotrebljava.

m Nikada ne radite s proizvodom ako vidljivost ili rasvjeta nisu
dobri. Uvijek budite sigurni u svoj poloZaj nogu i ¢vrsto drzite
rucke. Hodajte, nemojte tréati.

= Nikada ne postavljajte proizvod na nikakvu povrsinu, osim
Cvrste Ciste povrsine, kada motor radi. Sljunak, pijesak i druge
krhotine mogu se podi¢i ulaskom zraka i odbaciti na operatera ili
promatrace, uzrokuju¢i moguce teske ozljede.

= Nikada nemojte raditi s uredajem pored stakla, automobila,
prozora ili prolaza bez pravilno podeSenog kuta izbacivanja
snijega.

= Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oste¢eni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

m  Neki se dijelovi proizvoda mogu zamrznuti u ekstremnim
vremenskim uvjetima. Proizvod nemojte upotrebljavati ako su
dijelovi zamrznuti.

m  Prije odlaganja pustite da proizvod nakon zavrSetka rada radi
jo$ nekoliko minuta da bi snijeg izasao iz svrdla.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

m  Kako biste smanijili rizik od pozara, tjelesnih ozljeda i
osteéenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati proizvod, baterijski sklop ili punja¢ u tekucinu ili
dozvoliti da tekucina prodre u njih. Korozirajuée ili vodljive
tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzrogiti kratak spoj.

m  Proizvod se moze upotrebljavatii uvati natemperaturama
od -20 °C do 20 °C ako je temperatura baterije vi§a od
0 °C. Bateriju nemojte Cuvati na temperaturi nizoj od
0 °C. Temperature ispod razine smrzavanja mogu oslabiti
radne znacajke i kapacitet baterije. Ako se baterija ¢uva
na temperaturi tik iznad 0 °C, pokrenite proizvod i pustite
ga da radi najmanje 2 minute da bi se baterija zagrijala
prije poCetka normalnog rada. Nakon $to zadatak
bude zavrSen ili baterija ispraznjena, bateriju izvadite
iz proizvoda i ¢uvajte je na mjestu gdje je temperatura
okruzenja izmedu 0 °C i 20 °C.

ZASTITA OD PREGRIJAVANJA

Proizvod ima zastitu od pregrijavanja. Ako se uodi pregrijavanje,
proizvod se automatski iskljucuje. Ako se aktivira zastita od
pregrijavanja, potrebno je otpustiti okida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje. Ostavite proizvod da se ohladi prije ponovnog
pokretanja. Ako se proizvod jo$ uvijek nije uklju¢io, ponovno
instalirajte baterijski sklop.

Baterija ima problem pregrijavanja. Prekomjerne temperature
uzrokuju da baterija prestane napajati alat. Ako je baterijski sklop
previSe vru¢, pustite ga da se ohladi prije nego $to nastavite
s radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, ponovno napunite
baterijski sklop.
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NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije ne¢e raditi ako je znacajka
zastite baterije dovela do prekida napajanja alata. Iskljucite
proizvod ili izvadite bateriju iz proizvoda i LED pokazivac stanja
baterije ce nastaviti s normalnim radom.

SAVJETI ZA RAD

m  Proizvod nece raditi ako okida¢ za zaklju¢avanje nije otpusten.
Postoji jedan okida¢ za zakljuCavanje koji pomaze pri
sprjeavanju slu¢ajnog pokretanja.

Imajte na umu smjer vjetra prije rada s proizvodom. Snijeg
izbacujte u smjeru vjetra kako biste sprijecili vracanje snijega
prema rukovatelju.

CISCENJE BLOKADA

Nikada ne stavljajte ruke ili noge u predniji dio proizvoda ili lijevak

za praznjenje, kako biste izbjegli ozbiline ozljede. Zlijeb za

izbacivanje ne Cistite rukama.

1. Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Provjerite da su svi
pokretni dijelovi zaustavljeni.

2. Blokadu uklonite pomocéu drvenog Stapa. Budite oprezni,
svrdlo se moze samostalno pomaknuti tijekom uklanjanja
zaglavljenja zbog energije pohranjene u mehanizmu.

3. Sklop svrdla pomaknite koristeci drveni $tap.

4. Nakon $to drvenim Stapom pomaknete svrdlo, pomaknite se

do straznjeg dijela proizvoda. Normalno je da se mehanizam
svrdla pomice u koracima. Provjerite je li sigurno nastaviti s
CiS¢enjem snijega.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni. Ostavite proizvod i bateriju da se ohlade
prije skladistenja i prijenosa.

m  Uvijek pogledajte priru¢nik za rukovatelja kako biste doznali
vazne detalje ako ¢e se proizvod ¢uvati dulje vrijeme.
m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na

suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupacno djeci.
Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao $to su vrtne
kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod ne Cuvajte na
otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako
biste sprijecili povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.
TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim pravima
i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama ili
provodnim materijalima tijekom transporta tako da zastitite
izlozene priklju¢ke s izolacijom, kapicama koje ne provode
energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije koje su
polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji transportirate
za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

m  Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni pribor
i priklju¢ke od proizvodaca. Nepostivanje ovih uputa moze
dovesti do mogucih ozljeda, loSe ucinkovitosti i moze dovesti
do ponistenja jamstva.

m  Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga vrsi
samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod servisira samo u
ovlastenom servisnom centru.

= Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Pustite da se ohlade.
Prije bilo kakvih radnji ¢is¢enja ili odrzavanja na uredaju
obavezno provjerite jesu li se u potpunosti zaustavili svi
pokretni dijelovi.

m  Prije svake upotrebe i u Cestim vremenskim intervalima
provjeravaijte jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro zategnuti
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kako biste bili sigurni da se proizvod nalazi u sigurnom radnom
stanju. Svaki oSteceni dio trebao bi pravilno popraviti ili
zamijeniti ovladteni servisni centar.

m  Za zamjenu ostecenih ili necitljivih naljepnica vratite proizvod u
ovlasteni servisni centar.

m  Pokrenite proizvod nekoliko puta nakon izbacivanja snijega
kako biste sprijecili smrzavanje svrdla.

m  Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani u ovom
prirucniku. Za ostale popravke, neka se proizvod servisira samo
u ovlastenom servisnom centru.

= Nakon svake upotrebe, plasticne dijelove odcistite suhom,
mekom krpom. Svaki ostec¢eni dio trebao bi pravilno popraviti ili
zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri¢nu i elektronicku
opremu nemojte odlagati kao nesortirani komunalni
otpad. Otpadni akumulatori i otpadna elektricna i
elektronicka oprema moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni akumulatori i izvori svjetla moraju se
ukloniti iz opreme. Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite
savjete koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada. U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i
otpadne elektricne i elektronicke opreme. Vas doprinos ponovnoj
upotrebi i recikliranju otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne i
elektronicke opreme pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje sadrze litij i elektricna i
elektronicka oprema sadrzi i vrijedne materijale koje je moguce
reciklirati, koji mogu negativno utjecati na okolis i ljudsko zdravlje,
ako se ne uklanja na nacin ekoloski sukladan s okoliem.
IzbriSite osobne podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.
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=18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Varnost, zmogljivost in zanesljivost so bili pri zasnovi snezne
freze najpomembnejse vodilo.

NAMEN UPORABE

Akumulatorska snezna freza je zasnovana za odstranjevanje
snega na dovozih, plo¢nikih, peSpoteh, potkah in v okolici his.
Izdelek uporabljajte le na trdnih in ravnih povrsinah, na primer
cementnih, granitnih ali asfaltnih.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

& OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu
orodju. Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
privede do elektricnega udara, pozara in/ali hude poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

Izraz «elektriéna naprava» v opozorilih se nanasa na elektri¢no
napajani (oziceni) izdelek ali baterijsko napajani (brezzi¢ni)
izdelek.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

m  Delovno obmocje naj bo cisto in dobro osvetljeno. V

neurejenih in temnih obmocgjih se rade zgodijo nesrece.

Elektriéne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem okolju,

na primer blizu vnetljivih teko€in, plina ali prahu. Iskre,

ki jih povzrocajo elektricne naprave, lahko zanetijo ogenj ali
povzrocijo eksplozijo.

m  Med uporabo elektri¢ne naprave naj vas ne motijo otroci
in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektriéne naprave morajo ustrezati vticnicam. Vticev

nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno elektricno napravo

ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni vti€i in ustrezne
vti¢nice zmanjSujejo nevarnost elektricnega udara.

Izogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrsinami, kot so

cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo v stiku z

ozemljenimi povrSinami, je povec¢ana nevarnost elektri¢cnega udara.

Elektriéne naprave ne izpostavljajte dezju in vlagi. Ce pride v

elektriéno napravo voda, je povecana nevarnost elektricnega udara.

Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju. Napajalnega

kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje naprave ali

za vle€enje vtica iz vticnice. Pazite, da kabel ne pride

v stik z vrocino, oljem, ostrimi robovi in gibajo¢imi se

deli. Poskodovani in zavozlani kabli povecujejo nevarnost

elektricnega udara.

Ce uporabljate elektriéno napravo na prostem, uporabite

podalj$evalni kabel, primeren za zunanjo uporabo. Uporaba

kabla, primernega za zunanjo uporabo, zmanjSuje nevarnost
elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektriéne naprave na

vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na diferen¢ni

tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje nevarnost
elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

m  Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektricne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte elektricne
naprave, ¢e ste utrujeni, pod vplivom alkohola ali drog
ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite, da se lahko Ze trenutek
nepozornosti kon¢a z resno telesno poskodbo.

m  Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite zas¢ito
za o€i. ZasCitna oprema, kot so protiprasna maska, Cevlji z
nedrse¢imi podplati, ¢elada ali ¢itniki sluha, uporabljena v
pravih okolis¢inah, bo zmanjSala moZnosti za telesne poSkodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave. Preverite ali
je stikalo v polozaju za izklop, preden napravo prikljucite
na omrezje in/ali akumulator, preden jo vzamete v roke
ali prenasate. Elektricne naprave ne prenasajte s prstom na
stikalu in ne priklju¢ujte je na omreZje z vklopljenim stikalom, saj
lahko povzrodite nesre¢o.

u  Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za nastavitev. Ce
ostane klju¢ ali orodje za nastavitev pritrjeno na vrteci se del
naprave, lahko pride do telesne poskodbe.

= Rok ne stegujte predale¢. V vsakem trenutku poskrbite
za varno oporo nog in ravnotezje. To vam omogoc¢a boljsi
nadzor nad elektriéno napravo ob nepri¢akovanih dogodkih.

m  Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita.
Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s premikajo¢imi
se deli. Gibajoci se deli lahko zgrabijo ohlapna oblacila, nakit
ali dolge lase.

u  Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in
zbiranje prahu, poskrbite, da je ta namescen in pravilno
uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko zmanj$a
nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodij ne postanete
preve¢ samozavestni in prezrete varnostna nacela
uporabe orodja. Brezbrizno dejanje lahko v manj kot eni
sekundi privede do hudih poskodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

m Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj namen
uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo ucinkovitej$a in
varnej$a, ¢e jo boste uporabljali na nacin, za katerega je bila
zasnovana.

m Naprave ne uporabljajte, ¢e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je ni mogoce
kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora obvezno v popravilo.

= Vti¢ izkljucite iz elektri¢nega napajanja in/ali iz elektri¢nega
orodja pred vsakr$nimi prilagoditvami, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem odstranite baterijski sklop, ¢e
je to mogoce. Tako zmanj$ate nevarnost nenamernega vklopa
elektricne naprave.

m  Elektricno napravo, ki je ne potrebujete, shranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi jo uporabljale osebe, ki
elektricne naprave ne poznajo ali ne poznajo teh navodil.
Elektriéne naprave so v rokah neukih oseb nevarne.

n Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte. Preverite
poravnavo ali zatikanje pomicnih delov. Preverite, da
noben del ni poskodovan in vsa stanja, ki bi lahko vplivala
na delovanje elektricne naprave. Ce so sestavni deli
poskodovani, jih pred uporabo naprave popravite. Veliko
nesre¢ povzrocijo prav slabo vzdrzevane elektri¢ne naprave.

= Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Pravilno vzdrZzevana
rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je lazje
kontrolirati.

n Elektricne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke ipd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri cemer upostevajte
delovne pogoje in delo, ki ga je treba opraviti. Uporaba
elektricne naprave za opravila, za katera ni namenjena, je
lahko nevarna.

= Rocice in prijemalne povrsine naj bodo suhe in Ciste, na
njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce rocice in prijemalne
povrsine drsijo, ne omogoc¢ajo varnega ravnanja in krmiljenja
orodja v nepredvidenih okolis¢inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

= Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga predpisuje
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorja,
lahko povzroci pozar, ¢e ga uporabljamo za drugo vrsto.

n Elektricne naprave uporabljajte samo s toéno doloc¢enimi
akumulatorji. Uporaba drugacnih akumulatorjev lahko
povzroci poskodbe in pozar.

= Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako da
ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke, kovanci,
kljugi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki bi
lahko sklenili oba pola akumulatorja. Kratek stik obeh polov
akumulatorja lahko povzroci opekline ali pozar.

= Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja iztece tekocina.
Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce_se to le zgodi,
izperite prizadeto obmogéje s &isto vodo. Ce pride tekoéina
v stik z o¢mi, pojdite po izpiranju k zdravniku. Tekocina iz
akumulatorja lahko povzroci draZenje koze ali opekline.

m  Ne uporabljajte poskodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. Poskodovane ali spremenjene
baterije lahko privedejo do nepredvidenega delovanja, to pa
posledi¢no do pozara, eksplozije ali nevarnosti poskodb.
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Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju
ali visokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzro&i eksplozijo.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
sklopa ali orodja ne polnite zunaj temperaturnega
razpona, opredeljenega v navodilih. Nepravilno polnjenje
ali polnjenje pri temperaturah zunaj opredeljenega razpona
lahko privede do poskodb baterije in poveca nevarnost
pozara.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo usposobljen
serviser z originalnimi nadomestnimi deli. To bo ohranjalo
varno delovanje vase elektrine naprave.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih sklopov.
Baterijske sklope naj servisira samo proizvajalec ali
pooblasceni serviseriji.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA AKUMULATORSKO SNEZNO
FREZO

URJENJE

Pred uporabo izdelka preberite, razumite in upostevajte vsa
navodila, navedena na izdelku in v tem priro¢niku. Seznanite se
z vsemi krmilnimi elementi in pravilno uporabo izdelka. Naucite
se, kako izklopiti izdelek in hitro sprostiti krmilne elemente.
Otrokom in osebam z zmanj$animi fiziénimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi zmoZnostmi ter osebam, ki niso seznanjene s
temi navadili, nikoli ne dovolite uporabljati, Cistiti ali vzdrzevati
izdelka. Lokalni predpisi se morda nana$ajo tudi na minimalno
starost upravitelja. Otroke nenehno primerno nadzoruijte, da se
ne bodo igrali z napravo.

Prisotni, otroci in zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od
delovnega obmocja. Ce v obmocje vstopi oseba, izdelek
izklopite.

Bodite previdni, da vam ne spodrsne ali ne padete, predvsem
ob uporabi izdelka v vzvratni smeri.

Med delovanjem izdelka ne posku$ajte izvajati nobenih
prilagoditev.

lzdelek lahko odseka roke in noge ter povzroCi letenje
predmetov. NeupoStevanje vseh varnostnih navodil se lahko
kon¢&a z resnimi poSkodbami ali smrtjo.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za nesrece
ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA

Temeljito preglejte obmocje, kjer boste uporabljali napravo in
odstranite vse predpraznike, sani, deske za deskanje na snegu,
Zice in druge tujke.

Med upravljanjem naprave vedno nosite primerna zimska
obladila in nedrse¢o varnostno obutev. Izogibajte se nosenju
ohlapnih obladil ali oblacil z odstopajoc¢imi dodatki, saj se lahko
ujamejo med premicne dele.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da bi se ujeli
v premikajoce se dele.

Med delovanjem izdelka ali prilagajanjem in popravljanjem
izdelka vedno nosite varnostna ocala ali $¢itnik za oci, da
zascitite oci pred tujki, ki bi lahko prileteli iz izdelka.

Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole in varnostne
naprave delujejo pravilno. Ne uporabljajte izdelka, ce stikalo za
izklop ne ugasne motorja.

Pred vsako uporabo vedno preglejte, ali je ohiSje morda
poskodovano. Poskrbite, da bodo varovala in ro¢aji namesceni
in pravilno pritrjeni.

DELOVANJE

Iz varnostni razlogov je treba izdelek vedno ustrezno upravljati
z dvema rokama.

Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.

Roke in stopala drzite stran od vrteCih se delov. Ne priblizujte
se odprtini za praznjenje. V odprtine ne postavljajte nobenih
predmetov.

Med uporabo ali pomikanjem prek makadamskih cest ali pe$poti
bodite izjemno previdni. Bodite pozorni na skrite nevarnosti ali
med uporabo v bliZini javnih cest.
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Za zmanj$anje nevarnosti poSkodbe zaradi stika s premikajocimi
se deli izdelek vedno izklopite in odstranite baterijski viozek.
Pocakajte, da se oboje ohladi. Prepricajte se, da so se vsi
premikajoci se deli popolnoma zaustavili:

e preden zapustite napravo

pred ciScenjem blokade ali odmasitvijo izstresiSca

pred pregledom izdelka po udarcu ob predmet

pred preverjanjem in ¢iS¢enjem izdelka ali delom na njem
pred izvedbo vzdrzevanja

e izdelek za¢ne nenormalno vibrirati (preverite
nemudoma). Vibracije so ponavadi znanilec tezav.

Na pobocjih se premikajte pre¢no, nikoli gor in dol. Pri
menjavanju smeri na pobocjih bodite $e posebej previdni. Ne
poskusajte ocistiti strmih pobocij.

Naprave nikoli ne upravljajte brez primernih S€itnikov, obleke in
drugih varnostnih naprav na dolo¢enih mestih.

Ilzmeta nikoli ne usmerjajte v osebe ali obmocja, kjer lahko
pride do poskodb lastnine. Vsi opazovalci morajo stati pro¢ od
delovnega obmocja, Se posebej otroci in domace Zivali.
Naprave ne preobremenjujte s prehitrim ¢is¢enjem snega.
Kadar izdelek uporabljate na drsljivi podlagi, ta ne sme nikoli
obratovati pri visoki hitrosti. Med uporabo izdelka v vzvratni
smeri glejte nazaj in izdelek previdno uporabljajte.

Med transportom izdelka, ali ko ta ni v uporabi, odklopite
napajanje zbiralnika ali polza.

Izdelka nikoli ne uporabljajte v slabi vidljivosti ali nezadostni
svetlobi. Poskrbite, da vedno stabilno stojite in mo¢no drzite za
ro¢aja. Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Ko je naprava v teku, je nikoli ne postavite na katero koli
povrsino, razen na trdo in Cisto povrsino. Zracni dovod lahko
pobere gramoz, pesek ali druge delce in jih vrze v operaterja
naprave ali mimoidoce.

Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini steklenih ograj,
avtomobilov, oken ali vhodov brez primerne nastavitve kota
izmeta.

Ce izdelek pade, mocno trci ali zacne nenormalno vibrirati, ga
nemudoma zaustavite in preverite, ali je poskodovan oziroma
poiscite vzrok vibriranja. Vsak poSkodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas$&eni servisni center.

Nekateri deli izdelka lahko pri ekstremnih vremenskih pogojih
zamrznejo. Ne uporabljajte izdelka z zamrznjenimi deli.

Po uporabi pustite izdelek pred shranjevanjem $e nekaj minut
delovati, s ¢imer s polZa odstranite sneg.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

Za zmanj$anje nevarnosti pozara, telesne poskodbe in
poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne potopite
izdelka, baterijskega vlozka ali polnilca v tekocino ali dopustite,
da bi teko€ina vdrla vanju. Korozivne ali prevodne tekocine, kot
so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

lzdelek je mogoce uporabljati in hraniti pri temperaturah med
-20 °C in 20 °C, vendar le pod pogojem, da je temperatura
baterije nad 0 °C. Baterije ne hranite pri temperaturah pod
0 °C. Temperature pod ledis¢em lahko zmanj$ajo zmogljivost
in kapaciteto baterij. Ce je baterija shranjena pri temperaturah
tik nad 0 °C, naj izdelek pred normalno uporabo deluje vsaj
2 minuti, da se baterija segreje. Po kon¢anem delu, ali ko je
baterija izpraznjena, jo odstranite iz izdelka in jo shranite na
mestu s temperaturo med 0 °C in 20 °C.

ZASCITA PRED PREGREVANJEM

Izdelek je opremljen z za$¢ito pred pregrevanjem. Ko je
zaznano premoc¢no segrevanje, se izdelek samodejno izklopi.
Ce se sprozi zasScita pred pregrevanjem, sprostite stikalo
za vklop/izklop. Pred ponovnim vklopom pocakajte, da se
izdelek ohladi. Ce se izdelek $e vedno ne vklopi, znova
namestite baterijski vioZzek.

Baterija ima za&cito proti pregrevanju. Prekomerne temperature
bodo povzrocdile, da bo baterija orodje prenehalo napajati. Ce
je baterijski viozek prevro€, pred nadaljevanjem dela pocakaijte,
da se ohladi. Ce izdelek $e vedno ne deluje, napolnite baterijski
vlozZek.
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OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je zascitna funkcija baterije povzrocila prekinitev napajanja
orodja. Izklopite izdelek ali odstranite baterijski vlozek iz izdelka
in indikator LED baterijskega vlozka bo zacel znova normalno
delovati.

NASVETI ZA UPRAVLJANJE

m l|zdelek ne deluje, ¢e ne sprostite blokirnega stikala. Izdelek ima
eno blokirno stikalo za prepre¢evanje nezelenega zagona.

m  Pred uporabo izdelka preverite smer vetra. Sneg odmetavajte v
smeri vetra, da preprecite padanje snega na uporabnika.

ODPRAVLJANJE BLOKAD

V izogib resnim poskodbam nikoli ne polagajte rok ali nog pred

napravo ali izmetni Zleb. Praznilne cevi ne Cistite z rokami.

1. lIzklopite in odstranite akumulatorski vlozek. Prepricajte se,
da so se vsi premikajoci se deli popolnoma zaustavili.

2. Odstranite blokado z leseno palico. Bodite previdni, saj se
lahko polz med odstranjevanjem blokade premakne zaradi
shranjene energije v mehanizmu.

3. Obrnite sklop polza z leseno palico.

4. Ko lahko polz obrnete z leseno palico, se premaknite na

zadnji del izdelka. Normalno je, da se mehanizem polza
premika po korakih. Prepri¢ajte se, da je varno nadaljevati
s ¢iS€enjem snega.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Izklopite in odstranite akumulatorski vioZzek. PrepriCajte se,
da so se vsi premikajo¢i se deli popolnoma zaustavili. Pred
shranjevanjem ali transportom se morata izdelek in baterijski
sklop ohladiti.

Pred shranjevanjem izdelka za daljSe obdobje vedno
preverite pomembne informacije v uporabniskem priro¢niku.
Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Shranjujte pro¢
od korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte na prostem.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi uredbami
in predpisi.

UposStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja, kadar prevoz opravija tretja oseba. Zagotovite,
da baterije med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi
baterijami ali prevodnimi materiali tako, da zascitite izpostavljene
konektorje z izolacijo, neprevodnimi pokrovcki ali trakom. Ne
prevazajte poskodovanih baterij oz. baterij ki puScajo. Za
nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m  Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava lahko
slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne velja ve¢.
Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. lzdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem centru.

m lzklopite in odstranite akumulatorski viozek. Pocakaijte,
da se oboje ohladi. Pred ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem se
prepri€ajte, da so vsi premicni deli zaustavljeni.

m  Pred vsako uporabo in nato v rednih intervalih preverite, da
so vse matice, sorniki in vijaki ustrezno priviti ter da je izdelek
varen za uporabo. Vsak poskodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas&eni servisni center.

m Poskodovane ali necitlive nalepke naj zamenjajo v
pooblas¢enem servisnem centru.

m Po odstranitvi snega izdelek nekajkrat zaZenite in tako
preprecite zamrzovanje polza.

m  Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana
v teh navodilih za uporabo. Druga popravila izdelka naj
izvedejo izklju€no na pooblas€enem servisu.

m  Po vsaki uporabi ocistite plasticne dele z mehko, suho krpo.
Vsak poSkodovani del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasceni servisni center.

ODSTRANJEVANJE

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne odlagajte med nesortirane gospodinjske

odpadke. Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in

elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno. Odpadne
baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi predpisi
morajo trgovci na drobno odpadne baterije in odpadno elektriéno
in elektronsko opremo morda brezpla¢no prevzeti. Va$ prispevek
k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektricne in elektronske opreme pomaga zmanjsati zahteve po
surovinah. Odpadne baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale in materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in lahko v
primeru, da se ne odlozijo na nacin, skladen z okoljem, negativho
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce so v odpadni opremi
shranjeni osebni podatki, jih izbriSite.
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I3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Bezpecnost, vykon a spolahlivost dostali pri
akumulatorovej snehovej frézy najvyssiu prioritu.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova snehova fréza je uréend na odstrafiovanie
snehu z miest, ako su prijazdové cesty, chodniky, cesty a okolo
domov. Vyrobok pouzivajte len na miestach s pevnym a rovnym
povrchom, ako je betdn, Zula alebo asfalt.

Nepouzivajte na ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA VYROBKU

/\ VAROVANIE Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny,
vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto elektrickému
nastroju. NedodrZanie nizSie uvedenych pokynov méze mat za
nasledok Uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru alebo vazne
poranenie.

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie v
buduicnosti.

Vyraz ,elektricky nastroj* uvadzany vo vystrahach sa vztahuje
na produkt napajany zo siete (s kablom) alebo produkt napajany
akumulatorom (bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI
= Pracovnu oblast' udrziavajte cisti a dobre osvetlenu.
Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju pravdepodobnost

konstrukcii

nehod.

m  Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusSnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Elektrické nastroje produkuju iskry, ktoré mézu
vznietit prach alebo vypary.

m Drzte deti a okolostojacich d'alej pocas prevadzkovania
elektrického nastroja. Rozptylenie moze sposobit stratu
kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’ so
zasuvkou. Nikdy a ziadnym spdésobom neupravujte
zastrcku. Nepouzivajte ziadne zastrcky s adaptérom spolu
s uzemnenymi elektrickymi nastrojmi. Neupravované a
zhodné zasuvky znizia riziko zranenia elektrickym pradom.
Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su
potrubia, radiatory a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
existuje tu zvySené riziko zranenie elektrickym pradom.
Elektrické nastroje nevystavujte dazd'u alebo vihkému
prostrediu. Vniknutie vody do elektrického nastroja zvysi riziko
zranenia elektrickym pradom.

Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na

prenasanie, tahanie alebo odpajanie elektrického nastroja.

Kabel drzte d'alej od horucich, zaolejovanych predmetov,

predmetov s ostrymi hranami alebo pohyblivych casti.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko zranenia

elektrickym pradom.

Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite

predlzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. Pouzitie kabla

vhodného na pouzitie vonku znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

m Ak sa nedd vyhnut pouzitiu elektrického nastroja na
vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu napajania
pred zvyskovym pridom (RCD). Pouzitie RCD zniZuje riziko
Urazu elektrickym prudom.

OSOBNA BEZPECNOST

m Budte opatrni, sledujte, o robite a pouzivajte zdravy
rozum pri prevadzkovani elektrického nastroja. Elektricky
nastroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pocas
prevadzkovania elektrickych nastrojov méze sposobit vazne
osobné zranenie.

m  Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Vidy majte
ochranu oéi. Ochranné pomocky ako su protiprachova maska,
protiSmykova pracovna obuv, tvrdd ochrana hlavy alebo
ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaji vo vhodnych podmienkach
zniZia riziko osobného zranenia.
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m Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpeéte sa, &i je
spinac¢ v polohe off (vyp) pred pripojenim k elektrickému
zdroju al/alebo pripojenim supravy batérii, dvihanim alebo
prenasanim nastroja. PrenadSanie elektrického nastroja s
prstom na spinaci alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su
zapnuté moze spdsobit' nehodu.

m  Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z neho
vSetky nastavovacie kluce. KIUE, ktory nechate pripevneny k
otacajlcej sa Casti elektrického nastroja moze sposobit osobné
zranenie.

n  Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu chodidiel a
rovnovahu. Takto sa umozni lepSia kontrola nad elektrickym
nastrojom v nepredvidanych situaciach.

= Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky.
Udrzujte svoje vlasy a oblecenie v dostato¢nej vzdialenosti
od pohyblivych ¢asti. Volné oblecenie, Sperky alebo dihé
vlasy sa mézu zachytit do pohybujucich sa Casti.

m Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby boli tieto
pripojené a spravne pouzité. PouZitie odsavania prachu méze
znizit rizika spojené s prachom.

= Nedovolte, aby sklsenosti ziskané ¢astym pouzivanim
nastroja viedli k prehnanému sebavedomiu a ignorovaniu
bezpec¢nostnych zasad pouzivania nastroja. Neopatrné
spravanie moze v zlomku sekundy spdsobit vaZne zranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA

A STAROSTLIVOST ON

= Nepresilujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny vykon
na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj spravi pracu
lepSie a bezpecnejsie pri hodnotach, na ktoré bol navrhnuty.

m  Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda pomocou
spinaca zapnut’ a vypnut'. Akykolvek elektricky nastroj, ktory
nie je mozné ovladat pomocou spinaca je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

m  Pred kazdym nastavovanim, vymenou prisluSenstva alebo
uskladnenim elektrického naradia, odpojte zastrcku zo
zdroja elektriny alebo vyberte z elektrického naradia sadu
batérii, v pripade Ze je oddelitelna. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizia riziko nahodného spustenia
elektrického nastroja.

m  Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu deti a
nedovol'te osobam, ktoré nie st oboznamené s elektrickym
nastrojom alebo tymito inStrukciami, aby elektricky nastroj
prevadzkovali. Elektrické nastroje su v rukach neskolenych
0s6b nebezpecné.

m  Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a prislusenstva.
Kontrolujte, ¢i su pohyblivé casti vyrovnané alebo nie su
ohnuté, ¢i jeho Casti nie s zlomené a vSetky iné okolnosti,
ktoré mozu zasahovat' do prevadzky elektrického nastroja.
Ak je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spdsobenych zlou udrzbou
elektrickych nastrojov.

m  Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Spravne udrziavané
rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej
pravdepodobne zalepia a lah$ie sa ovladaju.

m  Elektricky nastroj, prisluSenstvo, vrtaky nastroja atd.
pouzivajte v stlade s tymito inStrukciami, berte do uvahy
pracovné podmienky a pracu, ktora sa bude vykonavat.
PouZzitie elektrického nastroja na iné operacie, ako tie, na ktoré
je uréeny méze mat za nasledok nebezpedénu situéciu.

» Udrziavajte rukovate a uchopovacie povrchy suché a éisté
a bez oleja a maziva. Kizké rukovate a uchopovacie povrchy
neumoziuji bezpecnl manipulaciu a ovladanie naradia v
neocakavanych situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERIi

= Nabijajte ich len nabijackou $pecifikovanou vyrobcom.
Nabijacka, ktord je vhodna len na jeden typ supravy batérii
mbze znamenat riziko poziaru, ked sa pouZiva s inou supravou
batérii.

m  Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
stpravou batérii. PouzZitie inych stprav batérii méze znamenat'
riziko zranenia a poziaru.
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Ked' sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej od
kovovych predmetov, ako su spinky na papier, mince, kl'tice,
klince, skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
vytvorit’ spojenie z jednej svorky na druhi. Skratovanie
svoriek batérie méZze spdsobit popalenie alebo poziar.

Za nepriaznivych podmienok moze vytiect z batérie
kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s fiou. Ak sa neje nechtiac
dotknete, vyplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do
kontaktu s ocami, vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina
vyte¢ena z batérie mdze spdsobit podrazdenie alebo popalenie.
Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory sii poSkodené
alebo upravené. Pri pouziti poSkodenych alebo pouzitych
batérii méze dojst k nepredvidatelnym reakciam, ktoré mozu
sposobit oher, vybuch alebo nebezpecenstvo trazu.
Nevystavujte sadu batérii alebo naradie ohrnu alebo
nadmernym teplotam. Vystavenie Ucinku ohia alebo teplote
vysej ako 130 °C mdze spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte sadu
batérii alebo naradie mimo rozsahu tepl6t, ktoré s uvedené
v navode na pouzitie. Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplotach mimo uvedeny rozsah tepl6t moze poskodit batériu a
zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS

Nechajte svoj elektricky nastroj opravit’ kvalifikovanému
servisnému technikovi len s pouzitim identickych
nahradnych dielov. Tymto sa zabezpeli, Ze sa zachova
bezpecnost elektrického nastroja.

Nikdy neopravujte poskodené sady batérii. Opravu sad batérii
moze vykonavat iba vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA
AKUMULATOROVEJ SNEHOVEJ FREZY

SKOLENIE

Pred pouzivanim tohto vyrobku si precitajte, pochopte a
dodrziavajte vSetky pokyny na vyrobku a v tomto navode.
Oboznédmte sa s ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou
produktu. Naucte sa, ako vypnut vyrobok a rychlo vyradit
ovladace.

Nikdy nedovolte detom alebo osobam so znizenymi fyzickymi,
dusSevnymi alebo zmyslovymi schopnostami alebo osobam,
ktoré nie st oboznamené s tymto navodom, obsluhovat, Cistit
alebo vykonavat udrzbu tohto produktu. Miestne platné predpisy
mbzu obmedzovat dobu pouzitia kosacky. Deti musia byt pod
primeranym dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat.
Okolostojace osoby, deti a domace zvierata, musia stat min.
15 m od pracovného priestoru. Ak ktokolvek vstupi na plochu,
vyrobok vypnite.

Davaijte pozor, aby ste sa nepoSmykli alebo nespadli, hlavne pri
pouzivani vyrobku kracajuc dozadu.

Kym je vyrobok spusteny, nikdy sa nepokusajte o vykonavanie
akychkolvek nastaveni.

Tento vyrobok dokaze amputovat ruky alebo nohy a odhadzovat
predmety. Pochybenie pri dodrziavani bezpe¢nostnych pokynov
tak moze sposobit vazny uraz alebo usmrtenie.

Uzivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni za nehody alebo
$kody na majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté pri prevadzke
stroja.

PRIPRAVA

Dékladne skontrolujte priestor, kde sa ma zariadenie pouzivat
a odstrante v8etky rohoZky, sanky, dosky, droty a iné cudzie
predmety.

Pogas prace so strojom vzdy pouzivajte primerané zimné
Satstvo a protiSmykovl bezpe€nostni obuv. Nenoste odev,
ktory je volny alebo mé volne visiace $nurky ¢i putka — mézu sa
zachytit do pohybujucich sa dielov.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad urovriou pliec a nedoslo tak k
ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Pocas pouZivania alebo vykonavania nastavenia alebo opravy
vzdy pouzivajte bezpe€nostné ochranné okuliare alebo Stitky
na ochranu zraku, aby ste si chranili o¢i pred predmetmi, ktoré
moze tento vyrobok odhodit.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie prvky
a bezpec€nostné zariadenia funguju spravne. Ak sa pomocou
Lwvypinaca* vyrobok nevypne, vyrobok nepouZivajte.

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte kryt, & nie je
poskodeny. Skontrolujte, ¢i sU ochranné kryty a rukovate na
mieste a spravne zaistené.

PREVADZKA

Z bezpecnostnych dévodov sa vyrobok musi cely ¢as riadne
ovladat oboma rukami.

Nepouzivaijte produkt, ked hrozi riziko blesku.

Nedavaijte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich dielov ani pod
ne. Vystupné otvory musia byt vzdy ¢isté. Do otvorov nekladte
Ziadne predmety.

Velky pozor davaijte pri praci na alebo prechadzani cez Strkové
cesty alebo chodniky. Davajte pozor na skryté nebezpecenstva
aj pocas prevadzkovania pri verejnych cestach.

Aby ste znizili riziko poranenia spojeného s kontaktom s
pohyblivymi castami, vyrobok vzdy vypnite a vyberte z neho
sUpravu batérii. Nechajte oba diely vychladnut. Skontrolujte, ¢i
sa vSetky pohyblivé diely Uplne zastavili:

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e pred odstranenim zablokovania ci uvolnenim zaneseného
Zlabu na vyprazdnovanie

pred kontrolou vyrobku po narazeni na cudzi predmet

pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na zariadeni

pred vykonanim udrzby

ak zariadenie za¢ne nesStandardne vibrovat (ihned
skontrolujte). Vibracie su v8eobecne znakom problémov.
Produkt pozivajte na svahoch krizom, nikdy nie nahor a
nadol. Ak menite smer, budte velmi opatrni. Nepokusajte sa
odhadzovat na strmych svahoch.

Nikdy nepracujte s produktom bez nasadenych prislusnych
ochrannych krytov, dosiek ¢i inych bezpeénostnych ochrannych
zariadeni.

Nikdy neodhadzujte smerom na fudi ani na miesta, kde by
mohlo dojst k poskodenou majetku. Okolostojace osoby, najma
deti a doméce zvieratd, musia stat mimo pracovného priestoru.
Nepretazujte kapacitu zariadenia — neodhadzujte sneh prili§
rychlo naraz.

Vyrobok na kizkych povrchoch nikdy neprevadzkujte pri
vysokych dopravnych rychlostiach. Pozerajte sa dozadu a
davajte pozor pri prevadzkovani vyrobku ctvanim.

Pri preprave alebo ked vyrobok nepouzivate, odpojte napajanie
zberaca alebo $pirdlového vrtaka.

Vyrobok nikdy neprevadzkujte pri zlej viditelnosti a zlom
osvetleni. Vzdy zaujmite stabilny postoj a pevne drzte rucky.
Chodte krokom, nikdy nebezte.

Ked je motor spusteny, nikdy nedavajte produkt na ziadny
povrch, okrem pevného Cistého povrchu. Strk, piesok a
ostatna sutina sa mdze nabrat do vstupu vzduchu a vymrstit
na obsluhujucu osobu alebo okolostojacich a sposobit zavazné
poranenia.

Nikdy nepracujte s produktom v blizkosti sklenych ohrad,
automobilov, okien alebo dveri bez nélezitého nastavenia uhla
vystupu snehu.

Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne nestandardne
vibrovat, okamzite ho zastavte s skontrolujte, ci nedoslo k
poskodeniu alebo zistite pricinu vibracii. Akykolvek poSkodeny
diel sa musi nalezite opravit' alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

Niektoré ¢Casti vyrobku moézu v dbsledku extrémnych
poveternostnych podmienok zamrznat. Neobsluhujte vyrobok
S0 zamrznutymi Gastami.

Pred uskladnenim nechajte vyrobok po prevadzke bezat
niekolko minut, aby sa sneh dostal zo zavitovky.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE BATERIU

Aby ste znizili riziko poziaru alebo poskodenia vyrobku
skratom, nikdy vyrobok, akumulator ani nabijacku neponarajte
do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina dostala.
Koroduijtice alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu sposobit’ skrat.
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m  Vyrobok je mozné pouzivat a skladovat pri teplotach od -20 °C
do 20 °C, pokial teplota akumulatora neklesne pod 0 °C.
Akumulator neskladujte pri teplote niz§ej ako 0 °C. Teploty pod
bodom mrazu mézu znizit vykon a kapacitu akumulatora. Ak je
akumulator skladovany pri teplote len o nieco vy$sej ako 0 °C,
pred zacatim prace nechajte vyrobok zapnuty aspor 2 minuty,
aby sa zahrial akumulator. Po skonceni prace alebo po vybiti
akumulatora demontujte akumulator z vyrobku a uskladnite ho
na mieste, kde je teplota od 0 °C do 20 °C.

OCHRANA PRED PREHRIEVANIM

Tento vyrobok je vybaveny ochranou proti prehriatiu. Ak sa zisti
prehriatie, vyrobok sa automaticky vypne. Ak sa aktivuje ochrana
proti prehriatiu, uvolnite spust zapnutia/vypnutia. Nechajte
vyrobok vychladnut, nez ho znova spustite. Ak sa vyrobok stale
nezapne, preinstalujte akumulator.

Jednotka akumulatora méa ochranu pred prehriatim. Nadmerné
teploty spdsobia, Zze akumulator prestane napajat nastroj. Ak
je suprava batérii prili§ horlica, nechajte ju vychladnut pred
opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok nebude nadalej
fungovat, treba nabit supravu batérii.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
preruSenia napajania nastroja z jednotky akumulatora. Vypnite
vyrobok alebo vyberte supravu batérii z vyrobku a LED indikator
stavu supravy batérii obnovi normalnu funkciu.

RADY K OBSLUHE

= Vyrobok funguje, len ak je nie je uvolnend poistka. K dispozicii
je jedna poistka, ktora zabrariuje nahodnému spusteniu.

m  Pred prevadzkovanim vyrobku si v§imnite smer vetra. Sneh
odhadzujte v smere vetra, aby ste zabranili jeho vrhnutiu spat
k obsluhe.

ODSTRANENIE UPCHATIA

Nikdy nedavajte ruky ani nohy pred produkt ani vyprazdrovaci

Zlab, mohlo by dojst k zavaznym poraneniam. Vyprazdnovaci

Zlab necistte rukami.

1. Vypnite a odpojte stipravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely Uplne zastavili.

2. Zablokovanie odstrante drevenou tycou. Davajte pozor,

Spiralovy vrtdk sa méze pocas odstrariovania upchatia sam

pohnut vdaka energii ulozenej v mechanizme.

Otocte supravu Spiralového vrtaku pomocou drevenej tyce.

Ked sa da $piralovy vrtak otocit pomocou drevenej tyce,

prejdite k zadnej €asti vyrobku. Je normalne, Ze mechanizmus

Spirdlového vrtaku ma stupriovity pohyb. Skontrolujte, ¢i je

bezpecné pokracovat v odhadzovani snehu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Vypnite a odpojte slpravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely Uplne zastavili. Pred uskladnenim alebo
prepravou nechajte zariadenie a jednotku batérie vychladnut'.
Ak ste vyrobok dlhsie skladovali, vzdy si pozrite pouzivatelsku
prirucku, kde najdete délezité podrobnosti.

Z vyrobku odstrante vSetok cudzi material. OdlozZte ho na suché
a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup deti. Nedavajte
zariadenie do blizkosti kordznych c¢inidiel, ako su zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.
m  Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo padom, aby

nedoslo k poraneniu 0séb alebo poskodeniu produktu.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte vSetky
poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby pocas
prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi akumulatormi
ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené konektory pomocou
izolacie, nevodivymi vieCkami alebo paskou. Neprepravujte
akumulatory, ktoré su prasknuté alebo vytekaju. DalSie pokyny
zistite u nasledujucej spolo¢nosti.

»w
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UDRZBA

m  Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo a
nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade méze dojst k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate platnosti zaruky.

u  Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a musi byt
prevadzana vyhradne v autorizovanom servise. Servis vyrobku
zverte len autorizovanému servisnému stredisku.

= Vypnite a odpojte supravu batérii. Nechajte oba diely vychladnut.
Pred akymkolvek Cistenim alebo vykonavanim udrzby sa
ubezpecte, Ze sa vSetky pohyblivé ¢asti uplne zastavili.

m  Pred pouzivanim a v €astych intervaloch skontrolujte vSetky
matice, svorniky a skrutky, ¢i sU spravne utiahnuté, aby
ste zaistili bezpecny prevadzkovy stav vyrobku. Akykolvek
poskodeny diel sa musi néleZite opravit alebo vymenit v
autorizovanom servisnom centre.

m  Prineste produkt to autorizovaného servisného centra na
vymenu poskodenych alebo necitatelnych Stitkov.

m  Po odhadzovani snehu niekolkokrat vyrobok spustite, aby ste
zabranili zamrznutiu $pirdlového vrtaka.

m  Mozete vykondvat Upravy a opravy popisané v tejto priucke.
Ostatné opravy zverte len autorizovanému servisnému
stredisku.

m  Po kazdom pouziti plastové diely ocistte makkou suchou
tkaninou. Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

LIKVIDACIA

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia nelikvidujte ako netriedeny

komunalny odpad. Odpadové batérie a akumulatory a

odpadové elektrické a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u svojho miestneho organu alebo
predajcu. Podla miestnych predpisov mézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické zariadenia. Vas prispevok k
opatovnému pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré obsahuju litium, a
odpadové elektrické a elektronické zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv na
zivotné prostredie a fudské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym sposobom. Odstrarite pripadné osobné Udaje z
odpadového zariadenia.
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m NPEBOA OT OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIUK

Be3onacHocTTa, MpON3BOAUTENHOCTTA U HAAEKAHOCTTA Ca C Hall-BUCOK
NPUOPUTET NPU NPOEKTUPAHETO Ha Balunsi akyMynaTopeH CHEropuH.

NPEOHA3HAYEHUE

AKymynaTopvaT CHEropuH npegHasHayeH 3a novYncTBaHe Ha CHAr
Ha MecCTa, KaTo MbTHWU NNaTHa, TPOTOApK, NeLLEeXOAHN NbTEeKN, anen
1 OKOMo KbLumn. M3nonaganTte npogykta camo Ha MecTa ¢ TBbpAa
1 paBHa OCHOBA, kaTo GETOH, FPaHWT UNK accanToBa HacTUrka.

He ro nanonaeaiTe 3a H1KaKBU ApYru Lienu.

OBLM NPEAYNPEXOEHNA 3A BE3OMACHOCT 3A
NMPOAYKTA

& NPEAYNPEXAEHUE TpoueteTe BCUYKM NpeaynpexaeHuUs
3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLUMK, UNOCTpauuuM U crneumdukaumm,
NpeaoCcTaBeHU C TO3W eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo
Ha BCWYKM MHCTPYKLMU, MOCOYEHN Mo-[ony, MoXe [a [oBeae 40 TOKOB
yaap, noxap w/vnn cepuosHo HapaHsiBaHe.

CbXxpaHsiBailTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs U MHCTPYKUMK 3a
6baewm cnpaBKu.

TepMUHBT ,enekTpUYeckn UHCTPYMEHT® B npegynpexaeHusita
ce OTHacsi A0 enekTpuyecku NpoaykT (c kaben) unu pabotely ¢
Batepus (Ge3KMYEH).

BE3OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= MNoaabpxaiiTe paGoTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO U fO6pe
ocBeTeHo. be3nopsabkbT MMM TbMHMHATA B paboTHOTO
NPOCTPaHCTBO ca NpeanocTaBka 3a 31ononyku.

= He wu3non3BaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
eKCMNO3MBHU cpeau, Hanpumep B MPUCHLCTBUETO Ha
3ananuTeniHn TeYHOCTU, ra3oBe Unu npax. o Bpeme Ha
paboTa enekTpuyeckuTe UHCTPYMEHTW MPOM3BexaaT UCKpH,
KOUTO MOraT fa Bb3nfaMeHsT npax unm napu.

= [pbXTe geuarta u cTpaHW4YHUTE HabniogaTtenu aaneue,
[okaTto GopaBuTe C eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT. Ako
BHUMaHMeTo BU Obde OTKNOHEHO, Moxe [Ja 3arybute
KOHTpONa Hap, enekTpUYecknsi UHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= LlllencenbT Ha enekTPUYeCKUs MHCTPYMEHT TpsiGBa Aa e
CbBMECTUM C KOHTaKTa. B HMKakbB crnyyail He BHacsnTe
W3MEeHeHUs B KOHCTPYKUUATA Ha wencena. Korato pa6otute
CbC 3aHYNeHN eNneKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, He M3non3BanTte
apanTepu 3a lwencena. M3non3saHeTo Ha OpurMHamnHuTe
LLIENCENY 1 KOHTaKTVU Hamarnsiea pucka oT TOKOB yAap.

m  W3barsante gonup cbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTU, KaTo
TpBLO6M, pagmaTopu, NeYKkU U XNagunHuum. Korato 141070 Br
€ 3a3eMeHO, PUCKLT OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap € Mo-ronsm.

= He usnaraiTe npoayKTa Ha AbXA UMN BRaXHW yCroBuUs.
MpoHUKBaHETO Ha BOAA B ENEKTPUYECKUS] WHCTPYMEHT
noBu1LLIABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

= He HacunBaiiTe 3axpaHBalyums ka6en. Hukora He HoceTe,
He W3KNYBaWTe M He AbpnaiTe eneKkTpU4eckus
WHCTPYMeHT 3a kaGena. [peanasBaite kaGena oT
HarpsiBaHe, omacnsiBaHe, AONuWp A0 OCTpU pbGoBe
VN1 0O NOABWMXKHM 3BeHa Ha MawuHW. [oBpeaeHnTe nnu
ycykaHu kabenv yBenuyaeaT pucka oT TOKOB yAap.

m  Korato paGotute c enekTpu4yecku UHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
M3non3BanTe camo yAbIMKUTENHN KaGenu, npeaHasHa4YeHu 3a
pabGoTa Ha OTKPUTO. /13non3BaHeTo Ha yAbIMKUTEN, NpeAHa3HaYeH
3a paboTa Ha OTKPUTO, HamarsiBa pucka TOKOB yaap.

m AKOo He MoxeTe pOa u3berHete W3NON3BaHETO Ha
eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT Ha BNAXHO MSACTO, U3Non3BanTte
RCD (npekbcBay cbe 3alWMTHO U3KNOYBaHe). /3nonssaHeTo
Ha RCD HamansiBa onacHoCTTa OT enekTpuieckn yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

m bBbpete 6auTenHu, BHUMaBaliTe KakBO npaBuTe W
nposBABanUTe Gnaropasymue, korato 6GopaBuTe C
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT. He 3nonasaiiTe enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEeHM WNnu Nop BIUSHUETO
Ha HapKOTWYHM BellecTBa, ankoxon unu nekapcrtsa. Mur
HEBHUMaHWe, AoKkaTo 6opaBnTe C enekTPUYECKN UHCTPYMEHT, e
[l0CTaTbYeH 3a Nony4yaBaHeTO Ha CepPUO3HI HapaHSABaHMS.

m  MsnonsgaitTe nMYHa 3alMTHa ekunupoBka. BuHarm Hocete
3alMTHU oumna. 3alMTHaTa eKMNNPOBKa, KaTo Macka NpoTuB Mpax,

MPUrOAEHN NPOTUB MiTb3raHe 3alMTHU OBYBKM, TBbpAA Lanka win
aHTUChOHW, M3MON3BaHW 3a MOAXOASLMTE YCIOBMS, LUE Hamanm
0NacHOCTTa OT (PU3NHECKM HAPAHABAHNS.

m He ponyckaiite HexenaHo ctaptupane. lpeau pa saurate
WM HOCUTE MHCTPYMEHTa M npeau fa ro BKnouyBaTe B
eneKkTpuyeckaTa Mpexa u/unu 6atepus, BUHaru nposepasanTe
[Aanu npeBknoYBaTensT e Ha no3uums OFF (u3kn). Hoceneto Ha
MHCTPYMEHTA C MPBLCT BbPXY NPEBKIIOYBATENS UMW BKITHOYBAHETO
My KbM €neKTpU4ecTBOTO, AOKAaTO MPEBKIIOYBATENAT My € Ha
BKITIOYEH, € NPeanocTaBka 3a 3Monosnyku.

m  MaxHeTe BCUYKM raeyHu unmn (PpeHCKU Krno4voBe 3a
HacTpoMka npeAu Aa BKIOYMTE MHCTPYMeHTa. [omolleH
VHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTALL Ce efleMeHT, Moxe Aa
nosefe [0 PUsNYECKN HapaHsiBaHWS.

m  He ce nportsraiite, 3a ga pa6otute Ha TPyAHO AOCTUXUMM
MecTta. BuHaru ctonBaiite ctabunHo no Bpeme Ha pa6orta
W nasete paBHOBecue. ToBa [aBa Bb3MOXHOCT 3a M0-406bP
KOHTPON Haf, eneKTPUYECKUs MIHCTPYMEHT B HEOYaKBaHM CUTYaLMK.

m  OGnuyaiite ce LenecbobpasHo. He HoceTe WKMPOKU Apexu unu
yKpaLeHus. [IpbXTe KocaTa U ApexuTe cu aaneye ot ABUKeLUTe
ce yacTu. LLupokuTe apexy, ykpalueHusiTa, AbnruTe Kocu Morat Aa
6bat 3axBaHaTV 1 YBEYEHM OT ABIKELLN Ce ENeMEHTH.

= AKo ycTpoKcTBaTa ca o6opyABaHu CbC CLOPbXEHUe 3a
u3gbpnBaHe U cbLOUpaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye e TO
CBbP3aHO U (hYHKLMOHMPA NpaBUITHO. M3nonsBaHeTo Ha
ycTpoiicTBa 3a cbbupaHe Ha npax e Hamanu puUCcKoBETe,
CBbp3aHu ¢ paboTa B NpaLluHy yCroBusi.

= He nosBonsBaiiTe onuTa BM C 4eCTO U3NON3BaHe Ha
WHCTPYMEHTU Aa BU HanpaBu NpeKaneHo camoyBepeHun
M [a BM Hakapa fAa WrHopupate MNpuHUMNUTE 3a
6e3onacHocT. EqHo HeBpexHo AelicTBMe Moxe Aa JoBeae
10 CEepUO3HO HapaHsiBaHe B PaMKWUTE CaMO Ha CekyHaa.

N3MNON3BAHE U OBCNYXBAHE HA ENIEKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT

= He HacunBauTe npoaykTa. U3non3saiTte enekTpmyeckus
WHCTPYMEHT, CbOGpa3HO HEroBOTO MNpeAHa3HayYeHue.
MpaBunHO NOABPaHUAT EneKTPUYECKU WHCTPYMEHT  Lie
cBbpLUM pabotaTa no-gobpe 1 no-6esonacHo B 3apafeHws
OT NPOV3BOAMTENS ANANasoH Ha HaToBapBaHe.

m  He wu3nonsBaiiTe eneKkTPMYECKU WHCTPYMEHTU, YUUTO
NycKOB NpeKbCBay € noBpeAeH. ENekTpuyeckn MHCTPYMEHT,
KOWTO He Moxe pAa ObAe KOHTPONMPaH MocpeacTBOM
npeBKnoYBaTen, € onaceH u Tpsbea Aa 6bae peMoHTMpaH.

= MsknioueTe wencena Ha en. 3axpaHBaHeTo U/UNu n3BapeTe
aKymynatopHata OaTepus, ako Moxe Aa ce W3Baxpaa,
OT eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT, npeau Aa U3BbpLIBaTe
KaKBUTO U fAa e AeilcTBUSA MO perynupaHe, cCMsiHa Ha
NPUHaANEXHOCTUTE UMM CbXPaHABaHe Ha eneKkTpPUYeckus
WHCTPYMeHT. Tasn Mspka npemaxBa oOnacHocTTa oT
3a[leliCTBaHe Ha ENEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT MO HEBHUMaHUE.

= CbXxpaHsBaiiTe He3aeTMTe €neKTPUYECKW MWHCTPYMEHTU Ha
HeAOCTBLMHM 3a Jeua MecTa M He MO3BONsABaiWTe Ha nuvua,
He3ano3HaTh ¢ MHCTPYMEHTA UK € Te3U YKa3aHusl, fa 6opassaT ¢
Hero. Korato ca B pbLETe Ha HEOMUTHYW NOTPEBUTENM, ENEKTPUYECKUTE
VHCTPYMEHTVW MoraT fia GbAaT M3KNKUUTENHO ONacHU.

n lMopgbpxaiite B  AOGPO  CbCTOSIHME  €NEKTpUYEcKUTe
MHCTPYMEHTU U TexXHUTe npuHaanexHocTu. MposepsBaiiTe 3a
HEU3NPaBHOCTU WNKU 3aKNWHBaHe B MOABWXHWUTE €reMeHTH,
3a CYyMeHW yYacTW Unu Apyrv oBCTOATENcTBa, KOWTO MoraT
Aa Browart paboTtaTta Ha enekTpUYeckUs UHCTpyMeHT. Mpeam
[a uM3non3eate eneKkTPUYECKUs MWHCTPYMEHT, ce mnorpuxere
noBpeauTe Aa 6bAaT orcTpaHeHW. MHOro OT TPYAOBMTE 3M0MOMYKN
Ce [bMxar Ha Heflobpe NoAAbPXaHN ENEKTPUYECKA UHCTPYMEHTU.

= [lopabpxaiTe pexewuTe MHCTPYMEHTM BUHarM pobpe
3aTOYEHW M YMCTU. VIHCTpyMeHTM, 3a KOUTO € nonaraHa
npaBuUrHa rpuka u ca ¢ Ao6pe HaTOYEeHN PEXELLN eNeMEHTH, ce
ynpasnsBaT No-necHo W BEPOATHOCTTA Aa 3as4at e no-marnka.

= WzsnonsBaite eneKkTpuyeckuTe WHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U PEXELUUTE U AP. YacTu cbobpasHo
Te3W yKasaHus, KaTo ce cbobOpassBaTe ¢ pabGoTHuTe
ycrnoBuss u ¢ paboTtata, KOATO lje uW3BbpLIBaTE.
/3nonsBaHeTo Ha enekTPUYECKU MHCTPYMEHTH 3a pasnuyHn
OT NPeABUAEHNTE OT NPOU3BOANTENSA NPUIOXEHNSA NOBULIABA
onacHoCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBU 3M0MOMYKM.

m  [IpbXTe pbLKOXBaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe
CYXW, YUCTU U MO TAX Aa HsAMa Macrno M cMaska.
Xnb3raBuTe pbKOXBATKM U MOBLPXHOCTU 3a 3axBallaHe He
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[aBaT Bb3MOXHOCT 3a 6e3aonacHo 6opaBeHe W ynpasneHve
Ha VHCTPYMEHTA NpU Bb3HWKBAHE Ha HEOYAKBAHW CUTYaLu.

N3MNON3BAHE U OBCNYXXBAHE HA MHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Mpesapexpante eAWHCTBEHO CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
NocoYeHo OT Npou3BoANTENS. 3apsIHO YCTPONCTBO, NOAXOASLLO
3a 3apexnaaHe Ha eauH Bupg Gatepun, Moxe Aa NpeausBika puck
OT noxap, ako Gbae u3nonasaHo 3a Apyrv 6atepum.
U3nonsBaiTe eneKTPUYeCKU WMHCTPYMEHTU Cc Gatepumn
€AVHCTBEHO CbC CMeunanHo npeAHa3HauyeHUTe 3a TAX
6aTepuu. ManonasaHeTo Ha Bcsikakau Apyrn 6atepumn moxe
[a cb3fafe pUCcK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

Korato GaTepusTa He ce W3non3Ba, CbXpaHsiBalTe A Aaney
OT ApYr1 MeTanHu oGeKTH, KaTo Hanpumep Kramepu, MOHeTH,
KINio4YoBe, rBO3AeH, raiku UNu ApYru Manku MeTanHu oGeKTH,
KOWTO MoraT Aa HanpaBsAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeYHEHWe OT KNemMuTe MOXe fja A0BeAe A0 U3rapsiHiAsS UK noxap.
Mpu HenpaBunHo W3non3BaHe GaTepusiTa MOXe Aa OTAENM
TEYHOCT; U36ArBainTe KOHTaKT. AKO CNy4aiiHO HaCTbMKU KOHTaKT,
npomuiite ¢ Boga. AKO TEYHOCTTa Bre3e B KOHTaKT C ouuTe,
noTbpceTe AOMBLIHUTENHO MeAULMHCKa nomoly. OTaeneHarta ot
6atepusita TEYHOCT MOXE Aa NPUYNHI Bb3raneHue Unm urapsHus.
He wu3nonsBaitTe akymynatopHa ©Gatepus  unu
VHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeAeHW UMM NPOMeHeHu no
HAKakbB Ha4yuH. [MoBpefeHUTe vnu npomeHeHn Gatepumn
moraT Aa paboTAT no HenpeackasyeM HauvH, Koeto fAa
[0Befie o noxap, B3pYB MU OMacHOCT OT HapaHsBaHus!.
He uanaraiite akymynatopHaTa 6aTepusi Uniu MHCTPYMEHT Ha
OrbH UNK NMpekaneHo BUCOKa Temnepatypa. ManaraHeto Ha
OrbH UNK Ha Temnepatypa Hag 130 °C Moxe Aa NPUYMHU B3pUB.
CrefBaiiTe BCUYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexaaHe W He 3apexpanTe
aKymynartopHara 6aTepus U MHCTPYMEHTa U3BBH TEMNepaTypHus
[iManasoH, NOCOYeH B MHCTPYKLMUTE. HenpaBuiHOTO 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo Npy TEMNEpaTypy U3BbH MOCOYEHUs AUanasoH MOoXe Aa
noBpeay GaTtepusiTa v Aa YBENWYM pucka OT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

PeMOHTBLT Ha enleKTpUYecKkUTe MHCTPYMeHTH TpAbBa aa
ce U3BLPLIBA CaMoO OT KBanuduUUpaHU creuuanucti
M caMO C W3MON3BaHETO Ha OPUIMHANHU pe3epBHU
yacTu. o TO3W Ha4MH ce rapaHTvpa noaAbpKaHeTo Ha
6esonacHocCT npw paboTa C enekTPUYECKUs UHCTPYMEHT.
Hukora He o6GcnyxBaiTe MNOBpPeAeHU aKyMynaTopHU
G6atepun. O6cnyxBaHeTO Ha akymynatopHute GaTtepun
TpsibBa Ja ce WM3BbpLUBA Camo OT MPOW3BOAMTENS WU OT
oTOpM3MpPaHM AOCTaBHYMLIM Ha yCnyri no ob6enyxBaHe.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT HA AKYMYJTATOPHUA
EFOPUH

OBYYEHUE

TpsibBa fa npoyeTeTe, Aa pasbepeTe M Ja cnasBaTe BCUYKW
MHCTPYKLMW BbPXY MaluuHaTa 1 B TOBa PbKOBOACTBO, Npeau Aa
pabotuTe ¢ MawwwvHaTa. 3anosHarTe ce ¢ BCUMKW KOHTPOMNU 1 C
NpaBWITHUSA HaYWH 3a U3non3eaHe Ha NpoaykTa. Haydyete kak Aa
U3KroYBaTe NpoaykTa 1 Gbp3o fa AeakTUBMPATE KOHTPOMNUTE.

Hukora He nosBonsiBaiiTe Ha fela, Ha Xopa C OrpaHU4eHn
u3nYeckn, CETUBHM MMM YMCTBEHU CMOCOBGHOCTU W Ha Xopa,
KOWTO He ca 3ano3HaTu C Te3u WHCTpyKuuW, ga paboTsaT u
[a W3BbpLUBAT AEMHOCTM MO NOYUCTBAHE W MOAAPBKKA Ha
npoaykTa. MectHuTe Hapef6v Morat Aa Hanarat orpaHu4eHus 3a
Bb3pacTTa Ha oneparopa. [leuara Tps6sa fa GbaaT BHUMATENHO
Haf3vpaBaHu, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye He CU UrpasT ¢ NpoayKTa.

[lpbXTe BCUYKM CTpaHUYHW Habniopatenu, geua v AOMaLLHU
XMBOTHW Ha paacTosiHWe noHe 15 MeTpa OT paboTHaTa 30Ha.
AKO HsIKOW Brie3e B 30HaTa, U3KMKYeTe NpoaykTa.

BHuvaBaiite, 3a Aa w3bsreate nogxnb3BaHe MNM nagaHe
ocobeHo npu paboTa ¢ MalumMHaTa Hasag,.

Hukora He ce onuTBaiTe fa perynupare HacTpoWku, [OKaTo
MalumHarta pabotu.

MpoaykTbT MOXe Aa oTpexe Kpak Wiu pbka, kakto M Aa
n3xebpns npeametn. CubbniogaBaiTe BCUYKM  UHCTPYKLMM
3a 6GesonacHocT. B npoTuBeH cryyaii Moxe fa ce CTUrHe A0
CEepPMO3HN (HU3NYECKN HAPaHSBAHWS U CMBPT.

TpsibBa fa 3HaeTe, 4e onepaTopbT WM NOTPedUTENAT €
OTrOBOPEH 3a NPUYMHSBAHETO Ha 3MOMOITYKY UM LLETW Ha Apyrv
nnua N1 UMyLLECTBO.

NOArOTOBKA

MpoBepeTe BHUMATENHO 30HaTa, KbAETO lle Cce U3non3sa
MalumMHaTa, U OTCTpaHeTe BCWUYKU U3TPUBANKY, LUENHW, ObCKU,
KaGenu n apyru Yyxan npeameTu.

[okato pabotute C MaluMHaTa, BUHArM HoceTe NOAXOASLIO
31IMHO 00NEKNO U HEMTb3raLLy ce 3aLuTHU 00yBKW. U3bsreaiiTe
[la HOCUTE LUMPOKM [PEXU UMW TakuBa C BUCSLLM Kpaulia unu
BPb3KM; TE MOraT Aja ce 3anmneTar B ABUKELLUTE Ce YacTu.
[bnrata koca TpsioBa Aa Gbae npubpaHa Ha HUBO HaJ paMeHeTe,
3a fja ce u3berHe 3annuTaHeTo il B ABUXKELLMTE Ce YacTu.

BuHarv HoceTe 3alLuuTHW o4Mna Uk Macka no Bpeme Ha pabota unu
[I0KaTo M3BBLPLLIBATE HACTPOIIKA MMM PEMOHT, 3a [ia Npeanassate o4uTe
OT YY)V NPeaMETH, KOUTO MOXe Aa GbaaT OTXBbPIIEHN OT MaLLMHATA.
Mpepaw Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiTe fanu BCUYKM KOHTPONU
1 ycTpolicTBa 3a 6e30macHOCT  OyHKLUMOHMPAT MPaBUIHO.
He wn3nonseaiiTe npoaykta, ako He TOi He ce WU3KMOYBa C
npeBKMnoYBaTens 3a U3krysaHe.

Mpenu usnonasaHe BUHArV NpoBepsiBaiiTe kKoprnyca 3a NoBpeay.
YBepeTe ce, Ye NpeanasuTenuTe N PbKOXBaTKUTE Ca NOCTABEHN
Ha MSICTOTO UM U Ca HaAEX/aHO 3aTerHaTy.

PABOTA

@

OT1 cwbobpaxeHnss 3a ©GesonacHOCT MNpoAyKTbT TpsibBa
HEeMNpeKkbCHATO a ce ynpasrsiBa NpaBuIHO C iBe pblie.

He unanonasBaiite npogykTa, KOrato UMa pUck OT MbJTHWN.

He noctaBsiite pblueTe wnu kpakata cu 6nu30 [o wnm nog
BbPTAWMTE Ce yYacTu. BuHarn croiiTe paney oT ynes 3a
13xBbprsiHe. Ho nocTaesiiTe KakeuTo 1 Aa € NpeaMeTH B OTBOPUTE.
BbAeTe U3KNIUMTENHO BHAMATENHN, korato paBoTuTe BbpXy YaKbiecTy
HaCTUMKW N1 NpemuHaBaTe Mpe3 TakvBa. Bbete Hallpek 3a CkpuTy
0NacHOCTH, KaKTo 1 Npu pabota B 6nu3ocT 40 06LUECTBEHN MbTULLA.

3a fda ce Hamanu pUCKbT OT HapaHsiBaHe, CBbp3aH C
KOHTaKTyBaHe C [BWKELUM Ce 4acTu, BUHary UskIousaiTe
npogykta W u3BaxpanTe —akymynatopHata Gatepusi.
OcrTaBeTe npopykta u 6atepusita Aa U3cTuHat. YBepeTe ce,
Ye BCUYKM BWKELLM Ce YacTu ca CNPenu HambiHo:

e npeau ocTassiHe Ha uapenueTo 6e3 Haasop

e Mpeay MOYUCTBAHE Ha 3anyllBaHe WAM OTMyLBaHE Ha
oTBEXAaLLWsS ynew

npeay NpoBepka Ha NpoAyKTa cnea yaap ¢ 4yXao Tano
npeay nposepka, NoYucTeaHe unu pabota no ypeaa

npeay U3BbLPLUBAHETO Ha NpodunakTuka

aKko ypenbT 3arodHe fa BuOpMpa HEecTecTBEHO (MpoBepeTe
He3abaBHo). B noBeveTo cnyyan BbpaLvmTe ca curHan 3a nospeaa.
Bbpxy HaKMoOHeHU TepeHU paboTeTe C MpoayKTa Hanpsiko
CNpsIMO  MOBBLPXHOCTTA, HWKOra Harope W Hagony. Bbaete
ocobeHo 6auTenHu npu CMsiHa Ha nocokaTta Ha HakmoHa. He
onuTBaiTe a YMCTUTE CTPBbMHM CKITOHOBE.

Hukora He paboTete C npodykTa, ako MOAXOAsLuUTe
npeanasuTeny, NNacTMHU WK Apyri 3alyUTHU YCTPOWCTBA He
ca NnocTaBeHn Ha MecTaTa uM.

Hukora He HacouBaiiTe yres 3a U3XBbPIISHE KbM XOpa Ui KbM 30HM,
Kb[ETO MOXe Aa Bb3HWKHAT MatepuarnHu wWetw. He ponyckarite
Habntogatenu, feua v AoMaluHv Niobumum fo paboTHata 3oHa.

He npeToBapBaiiTe kanauuteTa Ha MallMHaTa, ONUTBakK Ce C
6bP30 TEMMNO Aa@ YUCTUTE FONEMU KONIMYECTBA CHST.

Hukora He pa6oTteTe € npodykTa Mpu BUCOKA CKOPOCT Ha
[BVXXEHMEe BbPXY XITb3raBu MoBbpxHocTU. MormexaanTe Hasag
1 BHMMaBaiiTe npu paboTa ¢ npoaykTa Hasag,

W3kntoyeTe 3axpaHBaHETO Ha KONEKTOpa Unu CBpeAena, korato
NPOAYKTHT Ce TPaHCMopTMpa WUn He Ce 13Mon3ea.

Hukora He pabotete ¢ mawwuHata 6e3 gobpa BMAMMOCT Wnn
ocBeTrneHne. Burarv nposepsiBaiiTe onoparta cv U IpbXTe 3paBo
pbKoXBaTKUTE. BbpBETE, HUKOra HE TUYaTE, KoraTo KocuTe.
[lokato e BKMo4YEH MOTOPBT, HUKOTA He MOCTaBsAlTe NpogykTa
BbPXY MOBbPXHOCTH, KOUTO HE ca 3ApaBu U YUCTU. BxogsawmsTt
Bb3ZYyLUEH OTBOP MOXE [a 3acMyye Yakbrl, NACHK Unu Apyru
OTINOMKM, KOWTO B NOCMEACTBME MOraT Aa OTXBbpYaT No nocoka
Ha onepaTtopa WNM Ha CTpaHWYHW Habniogatenu v ga UM
HaHecaT eBeHTyarnHu HapaHsBaHus.

Hukora He paGoteTe ¢ npoaykta B 6GnW3oCT [0 CTbKMEHM
npeaMeTyn, aBToMOGWNN, NPO30PLM U BXOAHW BpaTW, npeaun Aa
CTe 3aAanu NpaBUneH brbfl Ha U3XBbPISIHE Ha CHera.

AKO NpoaYKTLT Gbje U3NYCHAT, NPETHPMU CUNEH YAap Uiu 3anodHe
na BubpMpa HeecTeCTBEHO, He3aGaBHO M3KMioyeTe npoaykTa U
npoBepeTe 3a MOBpeau WNW ce onuTaiiTe fa waeHTUduumpate
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npuinHaTa 3a BubpupaHeTo. Besika nospeseHa yacT Tpsiosa aa 6bae
rnornpaBeHa Ui 3aMeHeHa OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

m  Hskon 4actu Ha npogykta moraT Aa 3aMpb3HaT npu
EeKCTPEMHN MEeTeoponornyHn ycnosus. He wusnonssanTte
NpoAyKTa CbC 3aMpas3eHn YacTu.

m [pean cbxpaHsiBaHe ocTaBeTe MpogykTa Aa paboTn HSAKOMKO
MUHYTW cnef paboTa, 3a Aja Ce OTCTPaHW CHErbT OT LUHekKa.

AOMNBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT
3A BATEPUATA

= 3a [a HamanuTe pucka OT Moxap, (U3MYecKko HapaHsiBaHe
1 noBpeda Ha MPOAyKTa nopaan KbCO CbeAWHEHWe, Hukora
He noTansiiTe npoaykTa, komnnekta GatepuM Wnn 3apspHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCT M He NO3BONSIBANTE B TSX 4@ MPOHWKHE
TeYHOCT. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3WS MU MPOBEXAALLN
€neKTpUYeCcTBO, KaTo CcoreHa BOAA, OMPEeneneHn XuUmukanu,
13benBally BellecTsa UMM MpOLyKTH, ChabpXally uabensalum
BeLLeCTBa, MoraT Aja NpeaunsBrKkaT KbCo CbeANHEHMe.

MponykTbT MoXe fa paboTi U Aa ce CbxpaHsiBa Npu Temnepatypy
mexay -20 °C n 20 °C, cTvra Temnepatypata Ha akymyrartopHara
Gatepus fga ce nopabpka Hag 0 He cbxpaHsBsaiite
akymynatopHata 6atepus npu Temneparypa nog 0 °C. Temnepatypute
rof, HynaTa Morat fja HamansT NpoV3BOAUTENHOCTTA U kanauuTeTa
Ha akymynatopHata Gatepus. Ako akymynaTtopHata Gatepus
ce CbxpaHsiBa npu Temnepatypa Manko Hag O °C, craptupaiite
npoayKTa 3a MoHe 2 MUHYTW, 3a fia 3arpee akymynatopHata Gatepus,
npeau Aa 3anodHeTe HopmanHa pabota. Crned mpukniodBaHe Ha
paGortara unu usTolaBaHe Ha akymynatopHata Gatepusi u3sazjete
akymynaTopHaTa 6atepus T NpoayKTa v i CbXpaHsiBaTe Ha MSICTO,
Kb[IETO TeMMepaTypaTta Ha okonHaTa cpesa e mexay 0 °C v 20 °C.

SALLUTA OT NPErPABAHE

MpogykTbT MMa 3awmTa oT nperpsisaHe. Korato ce yctaHoBU
nperpsisaHe, Npo4yKTbT Ce W3KIoYBa aBTOMaTMyHO. AKO ce
3afelicTBa sawmTarta oT npetoBapsaHe, ocBoboaeTe criycbka
3a BKIloYBaHe/m3knouaHe. OctaBeTe NPoayKTa 4a ce oxnaau,
npean Aa ro craptupare OTHOBO. AKO ypeabT BCe Ole He ce
BKITIOYBA, NOCTaBETE OTHOBO akymyriaTopHaTa 6artepus.

AkymynatopHata Gatepus uma 3awmTa npoTMB MNperpsiBaHe.
WN3BbHpeOHO BMCOKWTE TemnepaTypu e AoBedaT Ao crvpaHe
Ha 3axpaHBaHETO Ha WHCTpyMeHTa oOT Oatepusita. Ako
akymynatopHaTa 6aTepus € npekaneHo ropetua, octaBeTe s Aa
M3CTUHE npeau Bb3oOHOBsSBaHe Ha paboTtata. AKO MPOAYKTHT
BCe oLLe He paboTu, 3apefieTe OTHOBO akymynaTopHarta 6atepusi.

3ABENEXKA: CsetoanopgHust uHaukatop Ha Oatepusita Hama fa
paBoTy, ako 3aluMTHaTa (yHKUMS Ha GaTepusiTa e AoBena 40 CvpaHeTo
Ha 3axpaHBaHETO Ha MHCTpyMeHTa oT Gatepusita. V3knioyeTe npoaykTa
Wnu cBaneTe akymynatopHata 6atepusi OT MaluMHaTa W CBETOOVOAHUST
VHAVKaTOp Ha 6aTepusiTa Lue Bb30GHOBY HOPMATHOTO C1 (hyHKLIMOHMPaHE.

CBbBETW 3A PABOTA C NMPOLYKTA

n  [poayKTBT He PaBoTH, aKo 3aKIIYBALLMST CMYChK HE € 0CBOBOAEH.
VIMa enH 3akniouBaLl CycbK, KOTO NPeaoTBpaTsBa Cry4aitHoTo
cTapTupaHe.

O6bpHETE BHUMaHMe Ha NocokaTa Ha BATbpa, Npean Aa 3arno4HeTe
paGoTa ¢ MalmHaTa. M3xebprsiiTe CHera no nocoka Ha BATbPa, 3a
[la NpeaoTBPaTUTE BPbLUAHE Ha CHSM KbM onepatopa.

W3YNCTBAHE HA 3ANYLWBAHE

Hukora He nocTtaBsiiTe pbLeTe UnK KpakaTa cu npes npoaykta
Ny npen ynes 3a U3XBbprsiHe, 3a Aa U3GerHeTe cepuosHu
HapaHsiBaHWsi. He noumcTeainTe oTBOpa 3a U3XBBLPIISHE C pbLe.
1. WUasknioyeTe 1 n3BapeTe akymynaTtopHata 6atepus. Ysepete
ce, Ye BCUYKM ABUXKELLM Ce YacTu ca Cnpenu HanmbHo.
2. OrcTpaHsiBaiiTe 3aApbCTBAHETO C MOMOLTA Ha [ObPBEHWS MPbT.
BHumagaliTe, Ye CBpenenbT MOXe [Ja ce ABWKW CaM Mo Bpeme Ha
OTCTPaHsiBaHe Ha Briokaxxa nopay HaTpynaHaTta eHepriisl B MexaHu3ma.
3aBbpTeTe MOAYNa Ha CBpeAena C NomMoLLTa Ha AbPBEH NpbT.
Crien kaTo CBpeAenbT MOXE [ja Ce 3aBbpTi C NOMOLLTA Ha AbpBEH
npbT, NMPEMUHETE KbM 3aAHaTa YacT Ha npogykta. HopmanHo e
MeXaHW3MbT Ha CcBpedena Aa MMa CTbManoBUAHO [ABWKEHVE.
YBepere ce, e e 6e30nacHo ja NPOALINKUATE C NOYMCTBAHETO Ha CHSIT.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

m  MsknioveTe v u3Bapete akymynatopHata Gatepusi. Ysepete ce, ue
BCUYKM [IBUXELLM Ce YacTu ca Cnper HambHo. OcTaBeTe NpoaykTa v
6GaTepusiTa 1a 3CTUHAT, NPeay Aa v CbXpaHsBaTe Ui TpaHcropTupare.
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= Ako e npubupare NpoaykTa 3a CbXpaHeHWe 3a NPoabIKUTENEH
Nepuoa, BUHarM npaBeTe CrpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a
orepartopa 3a BaxHa UHhopmaLus.

m  [louncTeTe npopyKTa OT BCUYKYM YyKAW YacTuLmn. CbxpaHsBaiiTe
S Ha XnagHo, Cyxo W [obpe NpOBETPSIBAHO MSCTO, KOETO
e HeAoCTbNHO 3a [feua. [pbXTe npoaykta aaneye ot
passhkaalum BELEeCTBa, Kato Hanpumep rpaauHCKu XUMUKanu 1
pa3mpassiBalum conu. He cbxpaHsiBaiiTe NpogykTa Ha OTKpUTO.

m  Korato TpaHcnopTupate npoaykTa, ro obesonaceTe Taka, ye Aa He
MOXe Aa ce ABWKM Unv Aa nafHe, 3alloTo ToBa MOXe Aa fjoBeae
[10 eBEHTYarlH1 HapaHsiBaHUs Ha Xopa UnW NOBPEeay No NpoLyKTa.

TPAHCMOPTUPAHE HA NNUTUEBU BATEPUK
TpaHcnopTupaiite 6aTepunte B CbLOTBETCTBME C MECTHUTE U
HaLMOHanH1 NOCTaHOBMIEHWA 1 pasnopeaty.

CnasBaiiTe BCWYKM CMeuManHu W3UCKBaHUS 3a nakeTupaHe W
eTUKeTMpaHe, Korato TpaHcriopTvpaTe GaTepuu Ypes TPeTo mnuue.
YBepete ce, ye GatepumTe He BNM3AT B KOHTAKT C Apyrv 6atepun
UMW NPOBOAMMM MaTepuani no BpeMe Ha TpaHCropTupaHe, Kato
npeanasuTe OTKPUTUTE KOHEKTOPY C U30NaLsI, HEMPOBOAVMY KanayeTa
WM nexTa. He TpaHcrioptvpaite 6atepuu, KOUTO ca CriykaHu Unm
Tekat. CBbpXeTe Ce CbC CriefHaTa KoMnaHus 3a A0MbIHUTENEH CbBET.

NOAAPDBXKA

= VI3nonaBaite caMo OpWUrMHamNHW pe3epBHU 4acTu, akcecoapu
1 MpUCTaBKW OT Npou3BoauTeENs. B npoTvBeH cnyyai Moxe aa
ce Browwy pabotata Ha MHCTPYMEHTa UNK Aa MONy4UTe TEXKM
KOHTY3WK, a rapaHLmsiTa BU LLie CTaHe HeBanuaHa.

= CepBU3HOTO OGCMyXBaHEe W3WUCKBA W3KMIOYNTENHO BHUMaHWe
1 cneunduyHM Mo3HaHust U cneasa Aa Obae U3BbLPLUBAHO
camo OT kBanuduumpaH TexHuK. MNpogykTbT Tpsiba Aa Gbae
PEMOHTUPAH camo B YMbITHOMOLLIEH CEPBU3.

m  WsknioyeTe n ussapete akymynartopHata 6Gatepusi. OctaBeTe
npoaykTta u Gartepusita fa M3CTUHAT. YBepete ce, Ye BCUYKM
[IBVXELLM Ce YacTu ca HambIIHO CrPenu, Npeaw KakBoTo U Aa e
no4ncTBaHe UNu 3apada no obenyxsaHe.

m [poBepsiBaiiTe BCUYKYM raiiku, GONTOBE U BUHTOBE Npeayu BCSKO
13MON3BaHe M Ha YecTU WHTepBanu 3a NpaBuUMHO 3aTsraHe,
3a [Ja ce yBepuTe, Ye usgenueto e B 6esonacHo paGoTHO
cbCTOsHME. Besika noBpefeHa yacT Tpsibea fa 6bae nonpaseHa
1IN 3aMeHeHa OT YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIeHTBP.

= 3aHeceTe NMpoaykTa B OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTbP, ako e
HeobxoamMma 3amsiHa Ha NOBPEAEHU UM HEYETIIMBU ETUKETH.

m  [lycHeTe NpofyKTa HAKOMKO MbTU Cref, U3XBbPISIHE Ha CHS, 3a
[la NnpefoTBpaTUTe 3amMpb3BaHe Ha cBpeaena.

= MoxeTe fa npaBuTe HACTPOIKW U MONpPaBKW, ONUCaHU B TOBa
PbKOBOACTBO Ha noTpebutens. OctaHanuTe BUAOBE PEMOHTHM
[enHocTn TpsibBa fa ce W3BbPLIBAT CamMO B YMbIHOMOLLEH
CEPBU3EH LIEHTBP.

= Cnep Bcsika ynotpeba nouncTBaiTe NnacTMacoBuTe YacTu C
Meka M cyxa kbpna. Bcsika noBpeneHa yacT Tpsiba aa 6bae
nonpaBeHa U 3aMeHeHa OT YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIeHTBP.

U3XBBLPNAHE

He usxBbprsiiTe oTnagbumTe OT 6atepun, ENeKTpUYECKo

W enekTpoHHO ofopyaBaHe KaTo HecopTupaHu GUToBU

otnagbun. OTnagbuMTe OT GaTepun U enekTpuyecku u

€enekTpoHHO o6opyaBaHe TpsibBa Aa ce CbbupaT OTAemnHo.
OTnaabuuTe OT GaTepuu, akymynatopu 1 CBETIMHHU U3TOYHULIM
TpsibBa fa GbaaT npemaxHatM oT obopyaBaHeTo. 3a CbBeTU
OTHOCHO PELMKIMPaHETO U NyHKTa 3a CbbupaHe ce 0GbpHeTe KbM
BaLLWTE MECTHW BNACTU UM TbProBeky npeactasuteny. CbrnacHo
MeCTHWUTEe pasnopenbu TbproBuuTe Ha ApebHo TpsibBa Aa 6baaT
3agbiKeHW [a npuemat obpaTHO oTnagbuu oT GaTepum
€erneKTpU4ecko U enekTpoHHo obopyasaHe. Bawwst npuHoc 3a
noBTOpHaTa ynotpeba n peLuknmpaHeTo Ha oTnaabLy oT 6atepum
U EeneKTpu4ecko U EnekTpoHHo obopyaBaHe nomara 3a
HamansiBaHe Ha TbpCcEeHeTo Ha cypoBuHU. OTnagbuute OT
Gatepun, 0COBEHO CbAbpXaLLUTE NUTUKU, U ENeKTPUYecko W
€ernekTpoHHO 0BopyaBaHe CbAbpXaT LeHHW, MOAXOAswM 3a
peuvKnMpaHe mMatepuany, KOUTo MOXe Aa UMaT HeGnaronpusTHO
Bb3/leNCTBIE BbPXY OKOMHATa CpeAa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe, ako He
6GbaaT U3XBBLPMEHN MO eKOMOTUYEH HauYMH. AKO Ha OTMaAbYHOTO
obopyaBaHe “Ma NMYHN AaHHU, N3TPUIATE M.
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['TR oPHrIHANBHI IHCTPYKU

[Mig Yac CTBOPEHHst akyMynATOPHOTO CHIrOOYMCHUKA NPIOPUTETOM
6ynu 6esneka, NPOAYKTUBHICTb i HAZINHICTb.

NEPEQBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Llen  akymynsTOpPHWIA  CHIFOOMMCHWK  NpU3HaYeHun  Ans
npubupaHHA CHIry Ha nia’isHnx aoporax, TpoTyapax, AopiKKax,
cTexkax i HaBkono ByauHkiB. BukopucToByiiTe e iHCTpyMeHT
nyLe B MiCLUsIX i3 TBEPAOID Ta PIBHOIO MOBEPXHEID, SIK-OT GETOH,
rpaHiT abo acansr.

He BukopucToByiiTe Ans GyAb-AKUX IHLWIUX Linew.

3ArANbHI NONEPEQXEHHSA LWOAO BE3NEYHOIo
BUKOPUCTAHHA BUPOBY

A MOMNEPEMXEHHA TMpouutaiiTe Bci npaBuna Geanekw,
iHCTpYKUii, intocTpauii i cneuudikauii, wo nocTt ThCA 3
eneKTPOIHCTPYMEHTOM. HefoTpuMaHHS HaBeAeHUX HuKYe BKaliBOk
MOXe NPU3BECTU A0 YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta / abo
Cepro3HNX TPaBM.

30epexiTb Bci iHCTPyKUii i Bka3iBkM Ansa ManbyTHbOro
BUKOPUCTAHHSA.
TepMiH  “eneKTpOIHCTPYMEHT' Yy  MOMEPEeKEHHSIX  CTOCYETHCS

BALLOTO (APOTOBOrO) EneKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, LLUO XUBWTLCS Bif
enekTpomepexi, abo (6e3npOTOBOMO) eNEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, L0
npaLoe Ha akyMynsTopHoi batapei.

BE3MNEKA POBOYOIo Micus

= YTpumyiite poboye micue B uYMCTOTi i AOGpe OCBITNEHUM.
Beanap Ha po6o4omy MicLi abo TeMHi MiCLiS CNPUYNHSIOTL aBapii.
He BUKOPUCTOBYITE ENEKTPOIHCTPYMEHTHU Y BUBYXOHEGE3MEUHIN
atmocdepi, Hanpuknag, y NPUCYTHOCTI NErko3anM1CTMX PiavH,
rasiB abo nuny. ENeKTpuuHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOKTL iCKpW, LUIO
MOXYTb 3ananuT nun abo napu.

Tpumaiite AiTeit Ta CTOPOHHIX oci6 mogani nig 4ac po6otn
eneKTPOIHCTPYMeHTOM. BifBonikaHHs yBaru Moxe Npu3Bectu Ao
BTPaTV KOHTPOIHO.

ENEKTPOBE3NEKA

= Bunka XuBneHHs eneKTPoOiHCTPYMEeHTY NOBMHHA BiAnosigatn
po3eTui. Hikonu He 3miHlonTe BUNKY. He BUKOpMCTOBYITE HisKi
BUNKU-NEPexXiAHNKN 3 3a3eMNEeHUMM (3aMKHYTUMMN Ha 3eMIio)
€neKTPOIHCTPYMeHTaMu. He 3MiHeHi BUnkv Ta BianosiaHi poseTku
3MEHLLYIOTb PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPULHUM CTPYMOM.

YHUKaNTe KOHTaKTY Tina 3 3a3eMIEHUMU MOBEPXHAMM,
TakKUMU SIK TPYOW, pafiaTopu, NAUTU Ta XONOAUNbHUKHU. ICHYE
NIABULLEHNA PU3NK YPAKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM, SIKLLO Balle
Tino 3asemneHe.

He nippaBaiTe eneKTPOiHCTPyMeHTM BNnuMBY pAouly abo
Borlormx ymoB. Bopa, wWo noTpanuna B eneKTPOIHCTPYMEHT
36inbLUye pU3NK YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noexyite wHyp. Hikonu He BWKOPUCTOBYWTE LWIHYP
XWUBMEHHA ANS NepeHeceHHs, nepemilieHHs abo BUNYYeHHSs
BUNKKM 3 po3eTku. TpumaiiTe WHYp nopani BiA Tenna, Macna,
rocTpUX KPOMOK aGo PyxoMux HacTuH. [lowkomkeHi abo
3annyTaHi WHYpW 3BiNbLUYIOTE PU3MK YPaXKEHHS ENeKTPUYHUM

CTPyMOM.
m lpn pobotri 3  eneKTPOiHCTPYMEHTOM Ha  Bynuui,
BUKOPUCTOBYMTE nofoBXyBay, BiANOBIgHUN ans

BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY MOBITpi. BukopuctanHs kabento,
NPWUAATHOrO AMS BUKOPUCTAHHS Ha BIAKPUTOMY MOBITPI, 3HUXKYE
PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

u  [pu po6oTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BONOroMy cepefoBULLi
BUKOPUCTOBYWTE 3anuWKOBWIA NoToyHun npuctpivn (3MM)
3axMLEHOro XMBNeHHA. BukopuctanHs 3 3HWkye pusnk
YPaXEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3IMEKA

m Bypabre yBaxHi, AMBITLCA, WO BU pobuTe, i BUKOPUCTOBYITE
300poBUIA  rny3n npu poGoti 3 enektponpunagamu. He
BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, iKLwo Bu BToMunucs ao
nepebyBaeTe Nig BNNMBOM HapKOTMKIB, ankoronto abo mikiB.
HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3 eneKTPOoiHCTPYMEHTOM
MOXe MPU3BECTU 4O CEPNO3HINX TPaBM.
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= BukopuctoByiTe nepcoHanbHe 3axucHe obnagHaHHA. 3aBxau
HapsranTe 3aXMCHi OKyNApu. 3ax1cHe ycTaTKyBaHHS, Hanpuknag,
pecnipaTop, B3yTTSl Ha HEKOB3HIt MigOLLBI, 3aXVUCHWIA WonoM abo
3acobW 3axuCTy OpraHiB CryXy, BMKOPWUCTOBYBaHi B HamneXHWX
YMOBaX, 3MEHLLAaTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBMU.

= 3anoGiraitTe BUNagkoBoro 3anycky. MepekoHanTecs, WO BUMMUKaY
3HAaXOAUTLCA Y BUMKHEHOMY MONOXEHHI nepea NiAKMIoYEHHAM A0
[Kepena XuBreHHs Ta / abo akyMynsTopHoi 6atapei, nigHiMaHHAM
260 nepeMilLeHHAM IHCTPYMEHTY. He nepeHockTe enekTpoiHCTPYMEHT
3 nanbLieM Ha BIUMUKadi abo nozjayelo KUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, skuii
Mae nepemukay, o6 3anobirTi HelLacHoro BUNazakKy.

n [epen  BKNHOYEHHSIM €NeKTPOIHCTPYMEHTY  3HiMaunTe
perynioBanbHuit a6o ramkoBun knroud. [aiikoBui kniod abo
perynioBanbHUil - KMoy,  3anuileHnit Ha obepTaemii  YacTuHi
€reKTPOIHCTPYMEHTY, MOXXE NPU3BECTU 10 TPABMMU.

m  He TtarHiTbes. 36epiraite npaBunbHy cTilky | 6anaHc
Becb yac. Lle fo3Bonsie kpalue KOHTPOMioBaTW iHCTPYMEHT B
HecnoaiBaHUX cUTyaLjisx.

m  OpsraniTtecsi npaBunbHo. He HociTb BinbHMI opsar a6o
npukpacu. Tpumaiite Bonoccsi i oAar nopani Big PYyXOMMUX
4acTuH. BinbHuii opsr, npukpacu abo AoBre BONMOCCH MOXYTb
NoTPanuT! B PyXoMi YacTUHN.

= fKwo € npucTpoi AnNA NiAKMYEeHHs Ana 36opy nuny,
nepekoHaWTecs, WO BOHW NiA’e€AHaHi i BUKOPUCTOBYIOTbCA
npaBunbHO. BukopucTaHHs nunosbipHuka 3HUXye Hebeaneky,
NOB’A3aHy 3 3annUneHIcTIo.

= HeyxunbHo goTpumyiTecb MpaBun TeXHiku Ge3neku HaBiTb
npyU BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY BNPOAOBX TPUBAroro 4acy.
HeoGepexHa Ais Moxe MpOTSroM mniYeHux CeKyHA npu3BecTy o
CEepNO3HNX TPaBM.

BUKOPUCTAHHA TA flornsaa 3A ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

m  He nepeBaHTaxyiTe eneKTpPOiHCTPyMeHT. BukopuctoByiTe
BiANOBIAHMA ANA Bawoi NOTPeGn eneKTPOiHCTPYMEHT.
EnekTpoiHCTPYyMeHT BuKOHae poboTy kpalle i 6e3neyHiwe npu
LUBMAKOCTI, ANs SIKOT BiH ByB po3pobnexnit.

= He BMKOpPUCTOBYITe eNeKTPOIHCTPYMEHT, SIKWO NepemMukay He
BKIIOYAE Ta BUMUKAE Moro. Byab-sikuii enekTpoiHCTPYMEHT, sKkuit
He MOXe YnpaBnsTUCS 3a J0NOMOTOt NepemMukaya, € HebeaneyHnm
i Mae GyTV BiAPEMOHTOBAHMWIA.

u [lepen npoBefeHHAM OGyAb-AKMX HanawTyBaHb, 3aMiHOK
akcecyapiB abo npu 36epiraHHi €neKTPOIHCTPYMeHTy cnif
BiA’eAHaTM BUMKY Bif [mXepena XWBMeHHs i /abo BUIAHATK
3 eneKTPOiHCTPYMeHTY 6GaTtapero, AKWO BOHa 3HiMHAa. Taki
npodinakTnyHi 3axoam Gesnekn 3MeHLLYITb PU3UK BUNALKOBOTO
BKIIOYEHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

m  36epiraiiTe HenpaLtolodi eneKTpPoNpunaau y HeloCTyMHOMY Ans
AiTei MicLii He fO3BONANTE 0COGaM, fIKi He 3HaOMi 3 IHCTPYKLIAIMM
€eneKTPMYHOro Npunaaa abo 3 AaHUMM IHCTPYKLUIAMK, NpautoBaTi
3 ernekTponpunagamu. EnekTpoiHCTpyMeHTU HebeaneuHi B pykax
HEAOCBIAYEHNX KOPUCTYBaYIB.

m O6cnyroByBaHHAi  €NIEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta  akcecyapiB.
MepeBipTe po3perynboBaHi abo 3B’A3aHi pPyXxoMi YacTUHM,
nornomaHi YacTUHM i GyAb-AKi iHLLi YMOBMW, SIKi MOXYTb BMIMHYTH
Ha pobOTYy eneKTPOIHCTPYMEHTY. SKWO MOLIKOAKEHUN,
BiAPEMOHTYITe erleKTPOIHCTPYMEHT nepes BUKOPUCTAHHSM.
Barato HellacHux BunaakiB € Hacnigkom noraHoro Aornsgy 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

u  TpumanTte pixyuuit iHCTPYMeHT roctpum i uuctum. [lobpe
[IOMMAHYTUIA PKYYNIA IHCTPYMEHT 3 FOCTPUMM PiXKYYUMU Kpaiikamu
pifLe 3B8'A3yETLCA | Neriue KOHTPONIETLCS.

= BukopucToByiTe enekTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu Ta Hacaaku
BiANOBIAHO A0 UMX iHCTPYKUiA, Gepyus A0 yBaru yMOBM
poGoTu i poboTy, Wo NoBMHHA BYTW BUKOHaHa. BukopucTanHs
€MEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY Ans onepaLiit, ki BigpisHSoTLCS Bif
NPU3HAYEHNX, MOXeE NPU3BECTU A0 HeBesneyHoi cuTyalii.

= Pyuku Ta nosepxHi ana 3axsaty iHCTPYMEHTY 3aBXaW NOBUHHI
BYTW CyXMMMU, YUCTUMMU i BiNbHUMM Bif 0NMBM 1 MacTUna. Crinsbki
PYy4KW Ta NOBEPXHI ANs 3axBaTy MOXYTb NepeLukompkaTi 6esneqHomy
NOBOIKEHHIO | KOHTPONHO IHCTPYMEHTa Y HECMOZIBaHUX CUTYaLLisX.

BUKOPUCTAHHS | AOTNALQ IHCTPYMEHTY HA BATAPEMKAX

n [lepe3apsgxatu Tinbku 3a JONOMOro 3apsAHOIo NPUCTPOLO,
3a3HaYeHOro BUMPOGHMKOM. 3apsimHWiA MPUCTPIN, O nigxoauTb
[N OAHOTO TUMY aKyMynsTOpiB, MOXe CTBOPUTU PU3NK 3aropsiHHS
NPU BUKOPUCTaHHI 3 iHLLIMM aKyMynsTOpHUM GoKoM.
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BuKopuCTOBYIATE €NEKTPOIHCTPYMEHTM TiNbKU 3 NPU3HaYeHUMMU
AN HUX aKymynatopamu. BukopucTaHHsi OyAb-skuX iHLLMX
aKyMynsiTopiB, MOXe CTBOPUTY PU3NK OTPUMAHHS TPABMM | NOXEX.
Konu akymynsiTop He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaiATe oro noaani
Bifi MeTaneBuX NpeAMeTiB, TakUX K CKPiMNKX, MOHETH, Knioui,
LiBSIXW, LWYpPYnK, abo iHWi ApiGHI MeTaneBi npeaMeTH, siki MOXyTb
NiAKMIOYMTA OAMH KOHTAaKT A0 iHWoro. KopoTke 3amukaHHs
KOHTaKTIB akyMymnsTopa MOXe Npu3BecT A0 onikiB abo noxeski.

Y BaXKux ymMoBax eKcnnyarauii, piguHa Moxe 6yTv BUNyLieHa
3 Garapei; yHukaiTe KoHTakTy. Mpu BMNaaKOBOMY KOHTaKTi
3MMITe BOAOK. FKILO pianHa noTpanuna B oui, 3BepHITLCA 3a
MeAMUYHO A0NOMOrok. PignHa 3 akymynsTopa Moxe BUKNUKaTH
poazpatyBaHHs abo oniku.

He BuKOpuMCTOBYMTE MOLLKO, a6o moaudi 1N
akymynsaTop a6o iHCTpymeHT. [MowkomxeHi abo moaudikosaHi
aKymynsiTopHi 6atapei MoxyTb MaTi HenepefbadyBaHy noBeziHKY,
WO MOXE MPWU3BECTU [0 BUHWUKHEHHS MOXexi, BUBYXy i puanky
OTPUMAHHS TPaBMK.

He nippaBaiite akymynatopu a6o iHCTPYMEHT BnNUBY
HaAMipHOi TemnepaTypu a6o BorHw. Bnnus BorHio a6o
Temnepatypu Buie 130 °C Moxe npu3secTyt o BUBYXY.
[loTpumyiitecb ycix nonepeaxeHb Ta He 3apagxaniTe
aKyMynsaTopHy 6aTtapeto abo iHCTPYMEHT npu Temnepartypax,
AKi BUXOAATb 3a MeXi 3a3HayeHuMx Y iHCTpykuii. 3apsaka
HeHanexHuM 4nHom abo npu Temnepatypax nosa 3a3Ha4yeHoro
[lianasoHy Moxe NpuBECTU [0 NOLLKOMKeHHs batapei Ta 36inbLuye
PU3NK BUHUKHEHHS NOXEXi.

CEPBIC

[lo3BonanTe o6enyroByBaTi Ball €NEKTPOIHCTPYMEHT TiNbKu
KBanigikoBaHOMy nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYM  TiNbKW
iAeHTUYHI 3anacHi yacTuHwu. Lle 6yne rapauTyBaT GesneuHe
obcnyroByBaHHs €MeKTPOIHCTPYMEHTY.

Hikonu He oGcnyroByiTe NOLWKOMKEHI  aKyMynATOPM.
0O6cnyroByBaHHs akymMynsTopHux G6atapei NOBUMHHO NPOBOAUTMCS
TiNbKW BUPOOGHUKOM ab0 YNOBHOBaXXEHUM CEPBICHUM LIEHTPOM.

MNEPEOXEHHSA [0 BE3MNEYHOr0 BUKOPUCTAHHA

AKYMYNIATOPHOIO CHIFONPUBUPAYA
NIATOTOBKA

MpoyuTaiiTe Ta 3po3yminTe BCi iIHCTPYKLIT nepes BUKOPUCTaHHSAM
NpUCTPOIO, AOTPUMYITECH BCIX MOMepemlkeHb Ta iHCTPYKUIN 3
TexHikn 6e3nekun. [lobpe o3HaiomMTECs 3 OpraHamm ynpasmiHHS
Ta NpaBUMbHUM BUKOPUCTaHHSIM MalnHu. OnepaTtop noBUHEH
3HaTW, SIK BUMKHYTU BUPIO Ta LUBMAKO AeaKTUBYBATU €NeMeHTU
KepyBaHHs.

Hikonn He possonaiTe AitaM abo mogaMm 3 0OMEeXeHUMU
isnyHUMK, CceHcopHuMKM abo  posymoBuMMMK - 3AiGHOCTAMY,
abo He3HalloMUM 3 LMMU iHCTPYKLiSIMK, npauoBaTi, YACTUTW
abo obcnyroByBaT MalmHy. MicueBe 3aKOHOAABCTBO MOXe
obmexysatu Bik onepatopa. [MOTPIGHO HaneXHUM YWHOM
CTEXMUTM 3a [iTbMU, LWOG BOHM HE rpanu 3 MallMHOK.
Tpumaiite nepexoxux, AiTen i AOMalUHIX TBApUH Ha BiACTaHi
15m Bip micus ekcnnyartauii. Bumukaiite Bupi6 y pasi nossu y
po6ouiii 30Hi iHLWKX OCi6.

Bynste obepexHi, W6 YHUKHYTM KOB3aHHA abo nagiHHs,
0co6nmBo npw poboTi 3 MPUCTPOEM Y 3BOPOTHOMY HAMPSIMKY.
He po6iThb 0AHMX HanalwTyBaHb i Yac poboTy NpUCTpPOLo.
[pn HeHanexHOMy BMKOPWUCTaHHI NPUCTPIN MOXe Biapi3aTn
pYKM 4M CTYMHi, @ TakoX nip yac poboTu Moxe po3kuaaTh
npeaMeTy, Wo nignagaroTb Mif Heoro. HepotTpumaHHs npasun
Gesnekn Moxe NPU3BECTVU [0 CEPUO3HUX TpPaBMyBaHHb 4
HaBiTb NeTanbHKX HacniakKis.

Maiite Ha yBasi, wWo onepatop abo KopucTyBay Hece
BiANOBIAAnNbHICTb 3a HelwacHi BuNaakM abo MOLLKOMKEHHS
CMPUYUHEHI iHWKUM ocobam abo ix MaiiHy.

niaroToBKA

PetenbHo ornsiHeTe Micue, e Oyae BUKOpUCTOBYBaTUCA
MaluMHa i BUAaniTe BCi MiACTUIIKK, CaHKW, JOLLKW, NpOBOAM Ta
iHLLi CTOPOHHI NpeamMeTy.

Mig yac poboTH MaLIMHW 3aBXaM HOCITb afeKBaTHUIA 3MMOBUIA
OfsAr i HEKOB3He 3axuCHe B3YTTS. YHWUKaNTEe HOCIHHS BiNlbHO
opsary abo sikuii Mae BUCSI LUHYpK abo 3B'S3KK; BOHWU MOXYTb
noTPanUTH B PyXOMi YacTUHW.

BadpikcyiiTe AoBre Bonoccs BuULLE piBHS nneva, Wwob 3anobirtu
3annyTyBaHHIO B Oyb-IKUX PyXOMWX YaCTUHaX.

3aBxaM HOCITb 3axWCHi oKynsipy abo 3axWCHi WUTKM nig vac
poGotu abo nia Yac perynioBaHHA Ta PEMOHTY ANt 3aXUCTy
0Y4elt Bif, CTOPOHHIX NPeAMETIB, AKi MOXYTb 6YTI BiCKOUUTM Bif
npUCTpoIo.

Mepen KOXHWM BUKOPWUCTAHHAM MepekoHanTecs, Lo BCi
eneMeHTU ynpasniHHA | 6e3nekn YHKLIOHYIOTb NpaBUmbHO.
3ab0pOHEHO BUKOPWUCTAHHSI MPUCTPOLO, SKLWO MPUCTPIA He
BUMUKAETLCSA 3a JOMOMOTOH MOIOBHOIO BUMMKAYA.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSM 3aBXaW NepeBipaiTe Kopnyc Ha
HasABHICTb NOLIKOAXeEHb. NepeKoHanTecs, Lo 3aXUCTU i pyyKkn
Ha Micuj i HagiHO 3akpinneHi.

®YHKUIOHYBAHHA

@

3 Merto Gesnekn KepyBaHHS BUPOGOM

3[jficHIOBATICS 3a JONOMOTo 060X pykK.

He BuKOpMCTOBYBaliTE NPOAYKT, SIKLLIO € PU3NK BrivckaBku.

He niknagatite pyku abo Horv nig o6eptatovice getani. 3aexan

TpumaliTeca nogani Bi4 BUMYCKHOrO oTBopy. He BcTaBmsite

Hisiki NpeMeTy B OTBOPY.

BukopucToByiiTe Hap3BKyaiiHy obepexHicTb npu ekcrnnyatauii

abo nia Yac nepeTyHy JOPXKOK 3 rpa.ito. Byaste obepexHi Wwoao

npuxosaHoi Hebe3nekn abo konu npautoiite 6ins rpoMagCcbkux

nopir.

LWo6 3HM3UTM PU3MK TpaBMYBaHHS PYXOMWUMU YacTUHaAMW

NpUCTPOIO, 3aBXAM BUMWKaNTE MNPUCTPIN Ta BuAManTe

akymynsaTtop. [lante im oxonoHytu. [epekoHanTtecs, WO BCi

PYXOMi YaCTWUHW 3yNUHUNUCS:

® [0 TOrO, SiK 3anNWWKTU NPoAyKT 6e3 Harnsay

e MepL HiX BUAANATH 3acMiveHHs abo npouuniiaty GyHkep

e nepw Hix obctexysat BuUpIG nicns  3iTKHEHHS 3
nepeLLKoao

e nepep NepeBipKoio, YULLEHHAM, a6o poboTi Ha NpoaykKTi

NepLL HiXX BUKOHYBATU TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHS

o FAKLWO NpUCTpIit BIBPYE HAATO CUMBHO (HEeramHo nepesipTe).
Bibpauisi, sk npaBuno, € MOMEPeMKEHHSAM o0
MOLLIKOZPKEHHSI.

Mpy ckowyBaHHi Ha cxunax nepemillyiTe Kocapky B3[OBX

noBepxHi Ccxuny, a He BBepx-BHM3. Byaete ocobnueo

obepexHumy nig 4vac 3MiHW HanpsMKy Ha cxunax. He

HamaranTecs O4NCTUTMI KPYTi CXUMN.

Hikonn He BukopucToByiiTe npoaykT 6e3 BCTaHOBIIEHOrO

HamnexHOro 3ax1CTy, NNacTUH abo iHLLMX 3aXUCHUX MPUCTPOIB.

Hikonu He HanpaBnsiiTe OTBIp AN BUBAHTaXeHHS A0 nNiofen

abo micub, fie Moxe BYTU CNPUYMHEHO MaTepianbHUN 36UTOK.

TpumaiiTe AiTeit i foOMaLUHiX TBApWH nogani.

He nepeBaHTaxy/iTe MalUMHY, HaMaral4Y1Cb OYUCTUTU CHIr Ha

3aHa[TO BUCOKIN LUBUAKOCTI.

3abopOHEHO BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO HA BUCOKUX LUBUAKOCTAX

Ha cnnabkux noBepxHsax. O3upanTtecs HaBkono i Byabte ayxe

obepexHMM npy pyci 3aaHIM XoaoM.

Konu npucTpiit TpaHcnopTyeTbcst abo He BUKOPUCTOBYETHCS,

Bi[IKIlO4aliTe XMBMNEeHHs konekTopa abo LwHeka.

Hikonn He ekcnnyatyiite npucTpiit 63 HanexHoi BUAUMOCTI

4un cBiTna. 3aBXau CTiliTe 3 po3roAinom Barn Ha obox Horax Ta

MiLHO TpUMaiTe 3a pyyKku. XogiTb, Hikonu He BiranTe.

Hikonu He poaTaluoByiiTe BUpi6 Ha Gyab-sikii NOBEPXHI, KpiM

TBepAoi 4MCTOi MOBEpXHi, Komu [ABUTYH npautoe. [pasin,

nicok Ta iHWi TBEpAi YacTUHKM MOxyTb OyTu nigxonneHi

noBiTpo3abipHMKOM i KMHYTI B onepatopa abo y nepebysatounx

nopyu, B pe3yrnbraTi Horo MOXUBI Cepiio3Hi TpaBmu.

Hikonu He BIKOpWCTOBYIATE NPOAYKT NOGNN3Y CKNSIHUX KOPMYCiB,

aBToMOGiniB, BiKOH, abo [ABepHUX OTBOPIB 6e3 HamnexHoro

PerynoBaHHs KyTa BUBAHTaXEHHS CHIrY.

AKWOo nNpoaykT Bnae, MOCTPaXAaB Bif BaXKoOro BRAWBY

abo nouuHae BibpyBaTW, HeranHo 3ynmuHiITb obnagHaHHs Ta

nepeBipTe Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb abo BU3HAYTE MPUYUHY

Bibpauii. Byab-sika nolkomxeHa Aetanb, Mae 6yTy NpaBuUnbHO

BigpeMoHTOBaHa abo 3aMiHeHa B aBTOPU30BaHOMY CEepBICHOMY

LieHTpi.

[eski netani iHCTpyMEHTa MOXYTb 3aMep3aTyi 3a eKCTpeMarnbHUX

NOroAHNX YMOB. He BUKOPUCTOBYTE IHCTPYMEHT i3 3aMepanumm

netansamu.

3aBXkaM  Mae
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m  [lepw HiX MOMICTUTM IHCTPyMEHT Ha 3bepiraHHa nicns
npUBMpaHHs CHiry, 3anycTiTb WOr0 Ha AeKinbka XBUMUH Y
XOIIOCTOMY PeXxumi, Lo BUAANUTY CHIr 3i LUHeka.

OOOATKOBI MONEPEOXXEHHA 3 TEXHIKW BE3MNEKKU
OO0 BUKOPUCTAHHA AKYMYNIATOPIB

m  [InA  3MEHLIeHHs pU3KKy 3aropsiHHsl, TpaBMyBaHHs Ta
NOLUKOZKEHHS MPUCTPOIO Y pasi KOPOTKOro 3aMUKaHHS Hikonm
He 3aHyptoiiTe BUpIB, akymynsTopHy GaTtapeto abo 3apsiaHuWi
NpuCTpin y piauHy Ta He Jonyckante NOTPanmsHHA PiavHU
BcepeavHy. KopogiiiHi i cTpymMonpoBiaHi piguHu, Taki sik CONoHui
pO34MH, NeBHi ximikaTn, BUGINtoBanbHi 3acobn abo npoaykTu,
LU iX MICTSITb, MOXYTb MPU3BECTU A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

m  Llen iHCTpyMeHT MoOxHa BuWKOpWUCTOBYBaTW Ta 3bepiratvt
3a Temnepatypu Big -20 °C pgo 20 °C 3a ymoBM, LWO
TemnepaTtypa akymynsitopa He onyckaetbcs Huxye 0 °C.
He 36epiraiite akymynsitop 3a Temnepatypu Huxde 0 °C.
MiHycoBi TemnepaTypy MOXYTb 3HW3UTU NPOAYKTUBHICTb
i EMHICTb akymynsaTopa. FAkwo akymynstop 36epiraBcs 3a
Temnepatypu nuwe Tpoxm suLe 0 °C, yBIMKHITb iHCTPYMEHT
NpUHaMMHI Ha 2 XBWIMHW, LWOG po3irpiTM akymynsTop,
nepLU HiX po3noyaTn npubupaHHsa cHiry. Micna 3aeBepLueHHs
po6ot abo po3psmKEHHS akymynsiTopa BUAMITE MOro 3
iHCTpymeHTa Ta 36epiraiiTe 3a TeMnepaTypu HaBKOSMULLHBOTO
cepeposuiya Big 0 °C go 20 °C.

3AXWUCT BIO NEPETPIBY

Bupi6 ocHalleHuin 3axncToM Bif neperpiBaHHs. Y pasi BUSIBNIEHHS
neperpiBaHHsi BUpib aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS. AKLLO crpaLoBaB
3axWCT Bif neperpiBaHHs, BiANYCTiTb BUMUKaY. [epes NOBTOPHUM
3anyckoM [Jante BMPOGY OXOMOHYTW. FKLO NpWCTpIii Aoci He
npaLtoe, BUTSTHITL Ta 3HOBY BCTABTE aKyMynsTop.

Akymynatop Mae 3axucT Big neperpisy. [lpu neperpisi
KUBMEHHS BMPOBY Bifg akymynsTopHoi 6atapei BUMUKAETbCS.
Akwo akymynaTtop 3aHagTo TemnnuiA, Mepll HiX BigHOBUTM
po6oTy, fanTe Nomy OXonoHyTW. FAKLo BUPI6 i Aani He npautoe,
HeobXiaHO nepe3apsaanTn akymynsaTop.

MPUMITKA: CB[] akymynsatopa He npautoBaTtumMe, SKLLo dyHKLis
3axucty 6Gatapei BMKNMKana 3ynuHKY >KWUBIIEHHS MNPOAYKTY.
BuMKHITb NpucTpili abo BWIMITL akymMynsTopHy 6Gatapeto 3
NpUCTPOIO, | CBITNOAIOAHWI iHAUKATOP BiAHOBITL CBOK POGOTY.

NMOPAQMV LLOJO EKCMINYATALII

= Bupi6 He npautoBaTMME, SKWO He BIOMYLIEHO KHOMKY
BnokyBaHHS Bif BUNaAKOBOrO BBIMKHEHHS. [ns 3anobiraHHs
BUNaAKOBOMY 3arnycky nepeadaqeHo ofHY KHOMKY 6rokyBaHHs.
Mepen BWKOPUCTAHHAM MPUCTPOKD YBAXHO CRigKkyWTe 3a
HanpsiMKoM BIiTpy. HanpsiM BigkuaaHHs cHiry mae 6y Takum,
o6 BITPOM MOro He 3HOCWIO Ha3af Ha orneparopa.

YCYHEHHA BNNOKYBAHHA

Hikonn He knapite pyku abo Horu nonepepy npuctporo abo
pO3BaHTaXyBasbHOTO 006y, o6 YHUKHY T CEPIO3HNX TPaBM.
He ounwyiite xo0nob BUKMAAHHS pyKamu.

1. BuMKkHiTB Ta Big'egHawiTe  akymynsitopHy 6atapeto.
MepekoHanTecs, WO BCi PyXOMi YaCTUHU 3yNUHUIUCS.

2. BwupansiiTe npegmeTw, WO 3acTpArnM, 3a [AOMNOMOro
[epeB’siHOro kinka. Byabte oBepexHi, Mg 4Yac yCyHeHHs
3aCMiYEHHs LUHEK MOXe pyxatucs cam no cobi yepes
HaKoMM4eHy B MexaHi3Mi eHeprito.

3. loBepHiTb By3on LlWHeka 3a [JOMOMOrOK AepeB’siHOl
KepauHu.
4. TloBepHyBLUM LUHEK [EPEB’sIHOK XEPAMHOW, nepenaite A0

3afHbOI YacTuHM npucTpoto. Lle HopmarnbHO, WO MexaHiam
LWHeKka pyxaeTbca  cTyniHyacto. [lepekoHaiitecs, wWo
6e3neyHo NPoOAOBXUTY CHiroNnpuéupaHHs.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

= BumkHiTe Ta  Big'epHaiiTe  akymynstopHy — 6aTtapeto.
MepekoHaiTecs, WO BCi pyXoMi YacTuHW 3ynuHunucs. MNepen
36epiraHHaAM abo TpaHCNopTyBaHHAM BUPODY 11 akyMynsTOpHOT
Gatapei ganTe iM OXONOHYTH.

m [lepen po3milleHHsM Ha 36epiraHHs BMpPOZOBX TpWBanoro
nepiogy npouuTaiTe BaxNMBI BKa3iBKM B iHCTPYKUii 3
ekcnnyaradii.

m  [MouncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 npopykTty. 36epiraiite
NPOAYKT B MPOXONOAHOMY, CyxoMy i fobpe mpoBiTpioBaHOMY
Mmicui, HegocTynHomy pAns Aiteit. 36epiratu nogani  Big
arpecvBHUX areHTiB, TakMx K CafoBi XiMikaTu i coneit npotu
obneneHiHHA. He 36epiraiiTe npucTpiit Ha BioKPUTOMY NOBITPI.

= [lig Yac TpaHcnopTyBaHHs mpunagy B aBTOMOGini 3akpiniTb
1oro, wo6 3anobirTv oro NepemillleHHIo Yy NagiHHIo, OCKINbKA
Lie MOXe Npu3BeCTn 40 TPaBMyBaHHs Niofeit abo NOLUKOAKEHHS
camoro B1poby.

MEPEBE3EHHA NITIEBUX BATAPEN

3piiicHoNTe  TPaHCMOPTYBaHHS  akymynsiTopHoi  Gatapel

BiANOBIAHO 40 MicLEBMX Ta 3aranbHOAEPXXaBHUX HOPM i NpaBu.

[otpumyitecb BCi cneujanbHi  BUMOMM [0  YNakoBKW i

MapKyBaHHS NPy TpaHCNOPTyBaHHI 6atapei TpeTbo CTOPOHOM.

MepekoHanTecs, WO Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS akyMynsiTop He

BCTYNae B KOHTAKT 3 iHLWMMW akymynatopHummn Gatapesimm abo

CTPYMOMNpPOBIAHUMMN MaTepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu

i3onsAUiNHUMN HENPOBIAHUMY Kpulikamu abo cTpivkol. Yun He

nepeHockTe akymynsTopw, TpicHyTi abo biry. 3s'a3atucs 3 Hamu

[Os1 OTPYMAHHS NoAanbLUMX peKoMeHAaLiii.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

= BukopucroByiite  Tinbku  opuriHanbHi - 3anacHi  YacTuHM,
akcecyapu Ta obnagHaHHs BiA BWUPOGHMKA. HeBWKOHaHHS
Liei BUMOTM MOXe MpWUBECTU A0 MOXIMBOI TpaBMmu, noraHoi
NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe NPU3BECTH 0 BTPATW rapaHTii.

m  O6cnyroByBaHHS BUMarae KpawHbOi 06epexHOCTi i 3HaHHS i
NoBWHHO OyTW BUKOHaHe TiMbky kBanigikoBaHUM axiBLeM.
3BepraiiTecs Tinbk1 O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

m  BumkHiTe Ta Big'eaHalite akymynstopHy 6Gatapeto. [aiite
iM oxonoHyTu. [lepekoHalTecb, WO BCi PyXOMi YaCTUHK
NOBHICTIO 3YMUHUNUCL NEPEA OYULLEHHSM abo  TEXHIYHUM
06CnyroByBaHHsSIM NPUCTPOO.

m [lepesipte Bci raitku, 6onTM i rBUHTWM niCNs  KOPOTKOroO
NpOMiXKa Yacy i nepeq KOKHUM BUKOPUCTAHHAM Ha NpaBurbHy
repMeTuyHiCTb, Wo6 3abesneuntn npoaykt y 6Ge3nevHomy
poGoyomy cTaHi. byab-sika nolwkomkeHa AeTanb, Mae Gytn
npaBunbHO BiApeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU30BAHOMY
CEPBICHOMY LIEHTPI.

m  [lpuHeciTb NpoayKT B aBTOPWU3OBAHWIA CEPBICHWIA LEHTP ANs
3aMiHM1 NOLLKOKEHNX 260 HEYNTAEMUX ETUKETOK.

m  Lo6 3anobirtv 3amep3aHHio LUHeKa Nicns BiAKWOAHHS CHIry,
3anycTiTb NPUCTPINA Kinbka pasiB.

u  Bu moxete 3po6uTi peryntoBaHHs Ta PEMOHT, OnucaHi B LibOMy
nocibHUKy kopucTyBaya. [ins obcrnyroByBaHHs abo peMOHTY,
3BepTanTecs Tinbku 40 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

m  [licna KOXHOro BUKOPUCTAHHS, OYWLLYINTE NNACTUKOBI YaCTUHK
M'AKOI0  CyXOl TKaHUHOW. byab-aka nowkomxeHa peTansb,
mae OyTM npaBunMbHO BigpemMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

UNI3ALISA

He Bukupante crtapi akymynatopw, ctape enekTpuyHe

Ta EeNeKTPOHHE YCTaTKyBaHHS PasoM i3 HECOPTOBAHWUM

nobytoBum cmittam. Crtapi  akymynstopu, crape

eneKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE yCTaTKyBaHHsA 36MpatoTbCs
okpemo. 3 ycTaTkyBaHHA HeoOXidHO 3HATW cTapi Gatapei,
akymynsaTopu Ta axepena csitna. 3a iHopmalielo CTOCOBHO
yTunisauii abo micup 360py 3BepTanTeca Ao micueBoi Bnaam abo
aunepa.  MicueBe 3akoHOZaBCTBO  Moxe  30060B's3yBaTu
npoaasuiB 6e3KOWTOBHO MNpuiAMaTV cTapi akymynsatopu Ta
eneKTpUYHe I eneKTPoHHe YycTaTKyBaHHs. Baw BHecok Ao
crpaBu MOBTOPHOTO BWKOPUCTAHHA Ta MNepepobku crapux
aKyMynsTopiB, €nNeKTPUYHOro Ta eneKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS
3MeHLWye noTpeby y cupoBuHi. B akymynatopax, ocobnueo
niTieBUX, i CTapoMy eneKkTpUYHOMY Ta  efleKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MIiCTATbCS  UiHHI, npuaaTHi  ans  nepepobku
matepianu, i SKLLO YTuIi3aList Takoro ycTaTKyBaHHS NPOBOANTLCS
y HEEKOMOriYHUI Cnoci6, Lie HeraTUBHO BNNMBAE HA HABKOIMULLIHE
cepeaoBsuLLE Ta NMioACbKe 300poB'a. Buaanite nepcoHansHi AaHi
3 yCTaTKyBaHHS, fke nepefaeTbca Ha nepepobky.
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ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz kar kireme aletinizin tasariminda guvenlige,
performansa ve giivenilirlige en yiiksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz kar kireme aleti; garaj yollari, kaldirimlar, yurtyds
yollari, patikalar ve evlerin etrafi gibi alanlarda kar temizlemek
icin tasarlanmistir. Urlinl yalnizca beton, granit veya asfalt yol
gibi sert ve duiz zeminlerde kullanin.

Bagska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

& UYARI Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli aciklamalara
bakiniz. Asagida siralanan bitiin talimatlara uymamak elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bu uyarilan ve talimatlari daha sonra bakabilmek igin
saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) ya da pille calisan (kablosuz) tGrini ifade eder.

GALISMA ORTAMININ GUVENLIGI

m  Caligsma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatiimis sekilde tutun.
Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye gikarir.
Patlayici bir ortamda, 6rnegin yanici sivilarin, gazlarin ya
da tozlarin yakininda elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli
aletlerden kaynaklanan kivilcimlar bunlarin alev aimasina veya
patlamasina neden olabilir.

Elektrikli bir alet kullandiginizda, ¢ocuklari, ziyaretgileri ve
evcil hayvanlar uzak tutun. Bunlar sizin dikkatinizi dagitabilir
ve aletin kontrollini kaybetmenize sebep olabilirler.

ELEKTRIK GUVENLIGI

m  Elektrikli aletin figsi prize uygun olmaldir. Figse asla

miidahale etmeyin. Topraklanmisg elektrikli aletler ile birlikte

asla adaptor kullanmayin. Boylece elektrik garpmasi risklerini

Onlemis olursunuz.

Topraklanmis  yiizeyler (yani borular, radyatorler,

ocaklar, buzdolaplari, vs.) ile her tiirlii temastan kaginin.

Viicudunuzun herhangi bir bélimunin topraklanmis yizeyler ile

temas etmesi, elektrik carpmasi risklerini artirir.

Elektrikli bir aleti yagmura ya da neme maruz birakmayin.

Suyun elektrikli aletin icine girmesi elektrik carpmasi riskini

arttirir.

Elektrik kordonunu daima iyi durumda tutmaya o6zen

gosterin. Aletinizi asla besleme kordonundan tutmayin

ve aleti prizden cekmek icin asla kordondan cekmeyin.

Besleme kordonunu her tiirlii 1s1 veya yag kaynagindan,

kesici nesnelerden ve hareket halindeki parcalardan uzak

tutun. Kordonun zarar gérmis ya da dolanmis olmasi, elektrik
carpmasi risklerini artirir.

Digarida calistiginizda, yalmzca dis kullanim igin

tasarlanmis uzatma kablolar kullanin. Bdylece elektrik

carpmasi risklerini 6nlemis olursunuz.

m  Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan bagka bir
seceneginiz bulunmuyorsa, aletinizi bir diferansiyel artik
akim diizenegi (DDR) tarafindan korunan bir elektrik
beslemesine baglayin. Bir DDR dizeneginin kullaniimasi
elektrik carpma risklerini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

n  Elektrikli bir alet kullandiginizda, tetikte olun, yaptiginiz ise
iyi bakin ve sagduyunuzu kullanin. Yorgun oldugunuzda,
alkol veya uyusturucularin etkisi altinda oldugunuzda,
ya da ilag aliyorsaniz elektrikli aletinizi kullanmayin. Ciddi
sekilde yaralanmaniz igin bir saniyelik dikkatsizligin bile yeterli
oldugunu asla unutmayin.

m  Giivenlik tertibatlan kullanin. Goézlerinizi daima koruyun.
Kosullara gére, ciddi fiziksel yaralanma risklerini énlemek igin
ayni zamanda bir toz maskesi, kaymayi 6nleyen ayakkabilar, bir
kask ya da kulak koruyuculari kullanin.

m  Her tiir istem digi calismaya engel olun. Aletinizi bir prize
takmadan veya bataryay igine yerlestirmeden once ve
ayrica aleti ele aldiginizda veya tasidiginizda elektrik
anahtarinin «kapali» konumda oldugundan emin olun.
Kaza risklerini 6nlemek icin, parmaginiz tetik digmesindeyken
aletinizin yerini degistirmeyin ve elektrik anahtari «agik»
konumdayken aletinizi prize takmayin / igine bataryay:
yerlestirmeyin.

= Aletinizi galistirmadan 6nce sikma anahtarlarini gikarin.
Aletin hareket eden bir pargasina takili kalan bir sikma anahtari,
ciddi fiziksel yaralanmalara sebep olabilir.

= Dengenizi korumaya daima 6zen gosterin. Bacaklarinizin
izerinde iyice destek alin ve kolunuzu gok ileri uzatmayin.
Dengeli bir ¢alisma pozisyonu, beklenmedik bir durumda aleti
daha iyi kontrol edebilmeyi saglar.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya da takilar kullanmayin.
Sacinizi ve giysilerinizi hareketli aksamdan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar ve uzun saglar hareket halindeki pargalarca
yakalanabilir.

n  Eger aletinizle birlikte bir toz emici sistem saglanmigsa,
bu sistemin dogru sekilde monte edilmis ve kullaniliyor
oldugundan emin olun. Bdylece kaza risklerini 6nlersiniz.

u  Aletleri sik kullanmaktan edinilen aginaligin sizi kayitsizliga
ve alet giivenlik ilkelerini gormezden gelmeye yoneltmesine
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket saniyenin ¢ok kiguk bir
béluimiinde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMi VE BAKIMi

m Aletinizi zorlamayin. Yapmak istediginiz ise uygun olan aleti
kullanin. Elektrikli aletinizi yapim amacina uygun motor hizinda
kullandiginizda, aletiniz daha verimli ve daha giivenli olacaktir.

m  Elektrik anahtan calistinhp durdurulmasini saglamayan
bir elektrikli aleti kullanmayin. Dizgiin sekilde acilip
kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve mutlaka onarilmalidir.

m Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar degistirmeden ya da
elektrikli aletleri depolamadan once figi gii¢ kaynagindan
ayirin ve gikarilabiliyorsa pil takimini gikarin. Boylece aletin
istem disi calisma risklerini azaltmis olursunuz.

m  Elektrikli aletlerinizi, ¢ocuklarin ulagamayacag: yerlere
kaldirin. Aleti tammayan ya da giivenlik talimatlarini
okumamis olan Kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikelidir.

m  Elektrikli alet ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli
pargalarin hizalamasini  kontrol edin. Higbir parganin
kirlimig  olmadigini  kontrol edin. Montaji ve aletin
calismasini etkileyebilecek bagka her tiir pargay! kontrol
edin. Hasar gormiis parcalar varsa, aletinizi kullanmadan
once tamir ettirin. Bircok kaza, aletlerin kéti bakimindan
kaynaklanmaktadir.

= Aletlerinizi temiz ve bilenmig sekilde tutmaya 6zen gésterin.
lyi bilenmis ve temiz bir kesim aletinin takilma riski azalir ve siz
onu kontrol altinda daha kolay tutabilirsiniz.

m  Elektrikli aletinizi, aksesuarlarini, uglari, vs. kullanim
kosullarini ve ayrica arzu edilen uygulamalar dikkate
alarak, bu kullanim talimatlarina uygun bir sekilde kullanin.
Tehlikeli durumlari 6nlemek igin, elektrikli aletinizi sadece
tasarim amacina uygun isler icin kullanin.

= Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve yagdan
anndinlmig tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri
beklenmedik durumlarda aletin guvenle kullanilip kontrol
edilmesine izin vermez.

KABLOSUZ ALETLERE 0ZGU GUVENLIK TALIMATLARI

m Aletinizin bataryasini, sadece iiretici tarafindan belirtilmis
olan sarj aleti ile sarj edin. Belirli bir tip bataryaya uygun olan
bir sarj aleti, baska tipte bir batarya ile kullanildiginda bir yangini
tetikleyebilir.

m  Kablosuz bir alet ile sadece ozel bir tip batarya
kullaniimahdir. Baska tlrden herhangi bir bataryanin
kullaniimasi bir yangina sebep olabilir.

= Batarya kullanilmadigi zaman, atag, bozuk para, anahtar,
vida, ¢ivi gibi metal nesnelerden ya da kutuplarin arasinda
temas olusturabilecek baska her tiirlii nesneden uzak
tutun. Batarya kutuplarinin kisa devre yapmasi, yaniklara ya da
yanginlara sebep olabilir.
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Bataryada asin bir kullanimdan dolay! sizinti meydana
gelmesi halinde, batarya sivisi ile her tiirlii temastan
kaginin. Boyle bir durum olugursa, temas eden bdlgeyi
bol duru su ile durulayin. Gozlerinize temas etmesi
durumunda, bir doktora da bagvurun. Bir bataryadan fiskiran
sivl, tahriglere ya da yaniklara sebep olabilir.

Hasar gormiis ya da degisiklige ugramig pil takimlari ya da
aletler kullanmayin. Hasar gérmis ya da degisiklige ugramis
pil takimlari yangin, patlama veya yaralanma tehlikesiyle
sonuglanabilecek, 6nceden kestirilmez davraniglar gosterebilir.
Bir pil takimini ya da aleti atese ya da asin i1siya maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C Ulzerinde isiya maruz kalmak
patlamaya neden olabilir.

Biitiin sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen 1s1 araliginin diginda sarj etmeyin.
Uygunsuz ya da belirtilen 1si araliginin diginda sarj pile hasar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

BAKIM

Onarimlar, yetkili bir teknisyen tarafindan ve yalnizca
orijinal yedek parcalar kullanilarak yapilmalidir. Bdylece,
elektrikli aletinizi tam glivenli bir sekilde kullanabilirsiniz.

Hasar gormiis pil takimlarina asla bakim yapmayin.
Pil takimlarinin bakimi sadece (retici veya yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

KABLOSUZ KAR KUREME ALETI GUVENLIK UYARILARI

EGITIM

Uriinii calistirmadan énce riin {izerindeki ve bu kilavuzdaki
bitin talimatlari okuyup anlayin ve bunlara uyun. Tm kontrolleri
ve makinenin nasil dogru sekilde kullanilacagini 6grenin. Uriint
hizli bir sekilde kapatip kontrolleri devre disi birakmayi égrenin.

Cocuklar ya da kisitl fiziksel, duyusal ya da zihinsel becerilere
sahip ya da bu talimatlara asina olmayan kisilerin urlni
calistirma, temizleme ya da bakim yapmasina asla izin
vermeyin. Yerel yoénetmelikler kullanicinin yasina kisitama
getirebilir. Uriinle oynamadiklarindan emin olmak icin cocuklara
uygun sekilde nezaret edilmelidir.

Cevrenizdeki kisileri, gocuklari ve evcil hayvanlari galigma
alanindan 15 m uzaklastirin. Alana biri girdigi zaman, urini
kapatin.

Ozellikle de makineyi ters yénde calistirirken kayma veya
dusmeyi 6nlemek icin dikkatli olun.

Uriin galigirken herhangi bir ayar yapmayi denemeyin.

Uriin el ve ayaklari kesebilir, cisimler firlatabilir. Giivenlik
talimatlarina tamamen uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya
6lime neden olabilir.

Kazalardan ve diger insanlara veya mallarina zarar verebilecek
tehlikelerden kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

Uriiniin kullanilacagdi alani 6zenli denetleyin ve tiim paspaslari,
kizaklari, kartonlari, telleri ve diger yabanci cisimleri kaldirin.
Uriinii calistirirken her zaman uygun kis kiyafetleri ve kaymaz
emniyet ayakkabilari giyin. Uzerinize bol olan veya iplerin veya
bagciklarin sarktigi kiyafetler giymekten kaginin; hareketli
pargalara yakalanabilirler.

Saglariniz uzunsa hareketli pargalara dolasmasini énlemek igin
omuz seviyesinin lizerinde toplayin.

Gozleri Urlinden firlayacak yabanci nesnelere karsi korumak igin
UrtinG kullanirken veya ayarlama ya da tamir islemi esnasinda
her zaman emniyet gézIligi ya da g6z maskesi kullanin.

Her kullanim 6ncesi tim kontrollerin ve giivenlik cihazlarinin
dogru sekilde ¢alistigindan emin olun. Ana salter trinl galistirip
durdurmuyorsa, Uriind kullanmayin.

Her kullanim &ncesi gbévdeyi her zaman hasara Kkarsi
inceleyin. Korumalarin ve kulplarin yerinde ve uygun sekilde
sabitlendiginden emin olun.

KULLANIM

Guvenlige iliskin nedenlerle, Grlin her zaman iki elle kullanilarak
yeterince kontrol edilmelidir.

Gok gurdltilu firtina ya da simsek gakmasi olasiligi oldugunda
Grlind kullanmayin.
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El ve ayaklari doner pargalarin altina koymayin. Bosaltma

agzini daima temiz tutun. Deliklere herhangi bir cisim koymayin.

Cakis tasiyla kapli araba yollari ya da kaldirmlardan gegerken

son derecede dikkatli olun. Gizli tehlikelere karsi ya da umumi

yollarda calisirken tetikte olun.

Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek yaralanma

riskini azaltmak igin her zaman Uriini kapatin ve pil paketini

cikarin. Her ikisini de sogumaya birakin. Tim hareketli

pargalarin tamamen durdugundan emin olun:

e {rlinin yanindan ayrilmadan énce

o bir tikanikligi temizlerken ya da bosaltma kanalindaki
tikanikligi agarken

e yabanci bir nesne carptiktan sonra iriinli incelemeden 6nce

e Urlinu kontrol etme, temizleme ve Uriin Uizerinde galismadan
once

e bakim isleminden 6nce

e eger Urlinler anormal sekilde titremeye baslarsa (derhal
inceleyin). Titresim genellikle bir sorunun uyarisidir.

Uriinii yamaglarda yukari veya agagiya dogru degil, yamag

boyunca kullanin. Egimler tizerinde yon degistirirken ¢ok dikkatli

olun. Dik yamaglari temizlemeye kalkismayin.

Uygun korkuluklar, plakalar ve diger koruyucu donanim yerinde

olmadan Urlind asla galigtirmayin.

Atik kismini asla insanlara ya da miilk hasarinin olugabilecegi

bolgelere ¢evirmeyin. Cocuklari ve evcil hayvanlari uzak tutun.

Kari gereginden hizli temizlemeye calisarak Urliniin

kapasitesine agiri yiklenmeyin.

Kaygan yuzeylerde Uriini asla ylksek nakliye hizlariyla calistirmayin.

Uriinii tersten calistinirken arkaniza bakin ve dikkatli olun.

Uriin tasinirken veya kullanilimiyorken toplayici veya burguya

giden guicl kesin.

Gorls aciniz iyi degilken ya da karanlikla riind asla kullanmayin.

Her zaman ayaklarinizi saglam bastiginizdan ve tutamaklari siki

tuttugunuzdan emin olun. Yrtyin, higbir zaman kogsmayin.

Motor calisir haldeyken Urinl asla sert ve temiz bir yizey

disindaki ylizeylere koymayin. Gakil taslari, kum veya benzeri

dokintiler hava girisinden emilip operatorlerin ya da izleyicilerin

Uzerine firlatilabilir, ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kar tahliye acisini gerektigi gibi ayarlamadan Urlinii asla cam

cam bdlmelerin, otomobillerin, pencerelerin veya kapilarin

yakininda galistirmayin.

Eger Urin duserse, agir darbe alirsa veya anormal sekilde

titremeye baslarsa Urlinl derhal durdurun ve hasara karsi

inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin. Hasarli her tir

parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali

veya degistiriimelidir.

Uriiniin bazi pargalari asiri hava kosullarinda donabilir. Uriini

parcalar donukken calistirmayin.

Depolamadan énce, burgudaki karlarin gikmasini saglamak igin

calisma tamamlandiktan sonra Urlnl birkag dakika boyunca

calistirmaya devam edin.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve maddi
hasar risklerini azaltmak igin driind, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine
izin vermeyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde igeren driinler gibi korozif veya iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Uriin, akii grubu sicakligi 0 °C'nin (izerinde tutuldugu stirece
-20 °C ile 20 °C arasindaki sicakliklarda calistirilabilir ve
saklanabilir. Akl grubunu 0 °C'nin altinda saklamayin. Donma
sicakliklarinin altindaki sicakliklar, akii grubunun performansini
ve kapasitesini dustrebilir. Akii grubu 0 °C'nin ¢ok az Ustlindeki
bir sicaklikta saklaniyorsa normal calismaya baslamadan
6nce akl grubunu isitmak icin Grind en az 2 dakika gahistirin.
Is tamamlandiktan veya aki grubu bosaldiktan sonra, aki
grubunu driinden gikarin ve ortam sicakliginin 0 °C ile 20 °C
arasinda oldugu bir yerde saklayin.
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ASIRI ISINMA KORUMASI

Uriinde asiri 1sinma korumasi vardir. Asiri 1sinma algilandiginda
Urlin  otomatik olarak kapanir. Asirt I1sinma korumasi
etkinlestirilirse agma/kapatma tetigi serbest birakin. Yeniden
baglatmadan once Uriiniin sogumasini bekleyin. Uriin hala
calismiyorsa, pil paketini yeniden takin.

Pil paketi asirn 1sinma korumasi. Asiri sicakliklar pilin Urline
glic vermeyi durdurmasina neden olur. Pil takimi ¢ok sicaksa
calisgtirmaya devam etmeden énce sogumasini bekleyin. Uriin
buna ragmen calismazsa, pil paketini sarj edin.

NOT: Egder bataryanin alete gli¢c saglamasini kesmesine batarya
koruma &zelligi neden olmussa batarya takimi gosterge LED'i
calismaz. Uriin kapatin veya pil takimini triinden ¢ikarin ve pil
takimi LED gostergesi normal galismasina devam edecektir.

GALISMA TAVSIYELERI

Kilitleme tetigi serbest birakilmazsa urin galismaz. Kazara
calistirmayi 6nlemeye yardimci olmak igin bir kilitteme tetigi
vardir.

Uriinii calistirmadan énce riizgar yéniini belirleyin. Karin
operatére bosaltiimasini engellemek icin kari riizgarla ayni
yonde tahliye edin.

TIKANIKLIGIN GIDERILMESI

Ciddi yaralanmalardan kacinmak icin ellerinizi veya
ayaklarinizi asla driiniin 6n tarafina ya da tahliye kanalina
uzatmayin. Bosaltma kanalini temizlemek igin ellerinizi
kullanmayin.

1. Urlinii depolamadan, pil paketini gikarin. Tim hareketli
pargalarin tamamen durdugundan emin olun.

Tikanikhgr gidermek icin bir ahsap cubuk kullanin.
Mekanizmada depolanan enerji nedeniyle tikanikhgin
gideriimesi sirasinda burgu kendi kendine hareket edebilir,
dikkatli olun.

Ahsap cubuk kullanarak burgu grubunu dénd(iriin.

Burgu ahsap cubukla dondirilebildiginde Urlinin arka
tarafina gecin. Burgu mekanizmasinin kademeli hareket
etmesi normaldir. Kar temizlemeye devam etmenin glvenli
olacagindan emin olun.

TASIMA VE DEPOLAMA

s Urini depolamadan, pil paketini cikarin. Tim hareketli
parcalarin  tamamen durdugundan emin olun. Uriini
kaldirmadan veya tagimadan 6nce Uriinlin ve akl grubunun
sogumasini bekleyin.

Uriin uzun bir siire boyunca depolanacaksa énemli bilgiler igin
daima kullanim kilavuzuna bakin.

Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢éziicii tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriini agik havada
depolamayin.

Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya Urliniin zarar
gormesini 6nlemek amaciyla Urini hareket etmemesi veya
dismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryay! yerel ve ulusal hikiimlere ve yonetmeliklere uygun
sekilde tasiyin.

Bataryalar Uglnci bir sahis tarafindan tasindiginda ambalaj ve
etiket tizerindeki tim 6zel kosullara uyun. Agiktaki konnektorleri
yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant ile koruyarak hicbir
bataryanin tasima sirasinda diger bataryalarla veya iletken
malzemelerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizdiran bataryalari tasimayin. Ek tavsiye i¢in nakliye sirketi ile
birlikte kontrol edin.
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m  Sadece orijinal Ureticinin yedek parcalarini, aksesuarlarini ve
ek pargalarini kullanin. Aksine davranis olasi yaralanmaya yol
acabilir, yetersiz performansa neden olabilir ve garantinizin
gecersiz olmaslyla sonuglanabilir.

m  Servis ¢alismasi en yiiksek diizeyde dikkat ve bilgi gerektirir
ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni tarafindan yapilmahdir.
Uriiniin servis islemlerini sadece yetkili bir servis merkezinde
yaptirin.

m  Urlini depolamadan, pil paketini cikarin. Her ikisini de
sogumaya birakin. Temizlik ya da bakim islemine baglamadan
once hareketli tim pargalarin tamamen durdugundan emin olun.

m  Her kullanimdan 6nce ve sik araliklarla tim somun, civata ve
vidalarin uygun sikilikta oldugunu ve bu sekilde triintin emniyetli
kullanim kosullarina sahip oldugunu kontrol edin. Hasarli her tiir
parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali
veya degistiriimelidir.

m  Zarar goérmils veya okunmaz durumdaki etiketleri degistirmek
icin yetkili bir servis merkezine génderin.

= Burgunun donmasini 6nlemek igin kar puskurttiikten sonra
UriinG birkag kez galistirin.

m Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde ayar veya onarim
yapabilirsiniz. Uriin iizerinde yapilacak diger onarimlari sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m  Her kullanimdan sonra plastik parcalari yumusak, kuru bir bezle
temizleyin. Hasarli her tiir parga yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

ATMA

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,

siniflandiriimamis belediye atidi olarak bertaraf etmeyin.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar

ayrica toplanmalidir. Atik pil, aki ve 1sik kaynaklari
ekipmandan ¢ikariimalidir. Yerel otorite veya saticidan geri
donlstim tavsiyesi alin ve toplama noktasini 6grenin. Yerel
diizenlemelere gore perakendecilerin atik piller ile atik elektrikli
ve elektronik ekipmani Ucretsiz olarak geri alma yukumluligi
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin yeniden kullanimi ve geri dénusiimine katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi takdirde gevre ve
insan saglhgini olumsuz yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donustlrilebilir malzemeler igerir. Varsa, atik ekipmandaki
kisisel verileri silin.
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3|8 META®PAZH TQN MPQTOTYMNQN OAHIIQN

H ao@dAeia, n amédoon Kai n aglomaTia €xouv kopuaia
TIPOTEPAIOTNTA OTOV OXESIAOUO TOU EKXIOVIOTIKOU pTTatapiog
0ag.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To eKXIOVIOTIKO PTTaTapiag £xel oxedlaoTel yia Tov Kabapiopo
xloviol o€ Xwpoug OTTWG IBIWTIKOUG dpdpoug, TefodpoduIa,
povoTTaTia, diadpopég Kal yUpw atré oTriTia. XPnoIUOTTOIEiTE TO
TIPOIGV POVO O€ TTEPIOXEG PE OTEPEO Kal ETTITTESO £3APOG, OTIWG
OKUpGdEUa, ypavitn 1] UNIKO ac@aATéOTPWONG.

Mnv XpnoipoTIoIEiTe TO TTPOIOV YIa GAAOUG OKOTTOUG.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ MPOIONTOZ

/\ NPOEIAOMOIHEH Al0BAOTE TIPOCEKTIKA OAEg TIg
mposidoTroINoelg, odnyieg kal  TTpodiaypaPég  TTOU
TAPEXOVTAl HE TO EPYOAEIO KOl OVATPESTE OTIG EIKOVEG.
Tuxov TTapdBAEWn TwV TTOPAKATW OBNYIWY UTTOPEI va ETTIPEPE]
nAekTPOTTANGia, TTUPKAYIA 1) Kal coBapd TPAUHATIONO.

DuAGTe OUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KOl odnyieg yia va
HTTOPECETE VA AVOTPESETE HEAAOVTIKA.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» OTIG TTPOEIDOTIOINTEIG AVOPEPETA
OTO XEIPOKIVNTO (UE KAAWDIO) TTPOIGV I} OTO TTPOIGV TTOU AEITOUPYET
He pTraTapia (Xwpig KaAwdio).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

m  ®povTioTE Va SIATNPEITE TO XWPO EPYaTiag oag KaBapd
Kal KAAG @WTIOPEVO. XWPO! PE UTTEPBOAIKE QVTIKEIPEVA i UN
PWTIOUEVOI TTPOKAAOUV ATUXAHATA.

Mn xpnoipgotrolgite NAEKTPIKA epyaAgio OE EKPNKTIKO
mepIBAAAov, TTapadeiypatog Xdpn Kovid ot eU@AEKTA
uypd, aépia | okoveg. O1 OTTiBeg TTOU TTPOEPYOVTAl ATTO
T NAEKTPIKG epyaleia uTropolv va Ta ava@Aégouv 1) va Ta
KAVOUV VO EKPayoUV.

Kpatdre Ta Taidid, TOUG EMICKETTEG KOl TA KATOIKiSIa
Jwa pokpid OTaV XPNOIMOTIOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKO
gpyaAgio. ©a putmopoloav va OTTOOTIACOUV TNV TTIPOCOXH
0ag Kal Vo 0ag KAVOUV va XAOETE TOV EAEyX0 TOU pyaAEiou.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

m  To @Ig Tou NAekTpIKOU €pyaAeiou TTPETTEI va TAIPIGLEl

otnv mpila. Mnv Tpomromoincere moTé 1O @IG. Mnv

XPNOIUOTIOIEITE TIOTE HETACXNMUOTIOTEG HE NAEKTPIKA

epyalAeia TTou gival yeiwpéva. Oa amo@uyete £T01 TOV

Kivduvo nAekTpOTTANEiaG.

Atro@elyeTe KABe ETAQPN ME YEIWMEVEG ETTIQPAVEIEG

(6nAad) ocwAnvwoelg, kalopipép, kouliveg, Yuyeia,

KAT). O kivduvog nAekTpomAngiag augdvetal av KAamolo

TUAHO TOU OWHOTOG COG PBPICKETAl O€ ETTAPH HE YEIWHPEVEG

ETTIPAVEIES.

Mnv ekBéteTe Ta nAekTPIKA epyaleia otn Bpoxn i TNV

uvypaoia. O kivduvog nAekTpoTTAngiag augdvertal eGv eI0EABEI

vePS OTO NAEKTPIKO EPYOAEio.

m O®povriote va diarnpeite 10 KAAWSIO TTAPOXAG
pelpaTog o KaAf katdoTtaon. Mnv kpatdre mwoTé To
gpyaAgio oag atmd To KAAWSI0 TTapoXAg PEUUATOG KAl
HNV TPaBATE TTOTE TO KOAWSIO YIA VO TO ATTOCUVSETETE.
Kpatdre 10 KaAwdi10 Tapoxng peUPATOG HOAKPIG aTTd
omoladnTmoTre TNy BeppoétnTag, Addia, aIXxpnpd
avTIKEiyeEva Kol KivoUupeva oToixeia. O  kivduvog
nAekTpomAnéiag aufavetal av  To  KAAWdIO TTAPOXAG
PEUPATOG UTTOOTEN CNMIG 1) MTTAEXTEI.

m  Otav gpydleote o€ e§WTEPIKO XWPO, VO XPNOIUOTIOIEITE
QATTOKAEIOTIKG ETMIPNKUVOEIG TTOU  €XOuv OXedIaoTEi
yia €WTEPIKA XPAON. Oa amo@uyeTe €101 TOV KivOuvo
NAeKTPOTTANEIAG.
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m  Edv dev utmopeite va ammo@UYETE T PO TNG CUCKEUNG
oeuypo epIBAAAov, ouvdeBEiTE o€ Pia TTAPOY ) PEUPATOG
£§omAIopévn pe didTagn Tapapévovrog peupartog (DDR).
H xprion diatagng mapapévovTtog pelpatog DDR Trepiopidel
TOV KivOuvo nAekTpoTTAngiag.

NPOZQMIKH AZ®AAEIA

n  [Mapapévere oe €maypUTVNon, KOITATE KAAA TI KAVETE
KOl ETMIKAAECTEITE TN AOYIK) OOG OTAV XPNOIMOTIOIEITE
NAEKTPIKA epyaAeia. Mn XpPnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
gpyaAeio oog OTav €ioTE Koupaouévog/n, UG TNV
ETTAPEIN OIVOTIVEUHOTOG 1 VOPKWTIKWY H oV TTAipVETE
@dppoka. Mnv Eexvdte TOTE TwG éva  OeUTEPOAETTTO
ATTPOOELiag apKei yio va TpaupaTioTeiTe coBapd.

= Xpnoiyotroleite TPOCTATEUTIKEG SlaTdgelg.
MpooTatedeTe TAVTA Ta MATIO C0ag. Avdloya PE TIG
ouvlnkeg, @QOpEéoTe eTmiong WAOKA KATG TNG OKOVNG,
avTIoNIgBNTIKG  UTTOdNATA, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1)
wWTaOTIdEG yIa va amo@Uyete Tov Kivduvo Gofapou
OWHaTIKOU TPAUUATIOWOU.

m  Amo@uyeTe Ta TUXaia SekivApoTa. BeBaiwBeite OTI
o B10kOTTNG BpiokeTal oTn Bféon «3laKOTA» TPIV
ouvdéoeTe To epyaAeio oag pe TPia 1} TOTTOBETHOETE
TNV pIratapia, KAOBWG Kal OTAV TIAVETE | HETAPEPETE TO
gpyaleio. MNa va amo@uyete KGBe KivOuvo aTUXNUATWY,
UNV UETAKIVEITE TO €PYOAEiO 0AG PE TO OAKTUAO ETTAVW
oTn oKAVOAAN Kal pnv 10 ouvdéeTe / PNV TOTTOBETEITE
TNV umartapia o6tav o O1akéTTNG BpiokeTtar otn Béon
«AeIToupyiar.

m  Ag@aipéoTe Ta KAe1idid ouUo@I§ng TpIv BfoeTe TO
epyoaAgio oag o Asitoupyia. ‘Eva kAeidi oUo@IEng Tou
Ba €xel peivel ouvdedEPEVO OE KATTOIO KIVOUUEVO OTOIXEIO
TOU gpyaAeiou PTTopei va TTPokaAéael goBapd TWHATIKO
TPAUUATIOHO.

n  O®povrioTe va dlaTnPEiTE TAVTA TNV 100PPOTTIA CAG.
Z1aBeiTe KOAG OTO TTOSIA COG KOl UNV TEVTWVETE TA
Xépla cog oAU pakpid. Mia oTaBepry Béon epyaoiog
gag emTPETTEl va eAEyEeTe KOAUTEPO TO €pyaleio oag o€
TIEPITITWON OTTPORAETITOU CUPBAVTOG.

n  Qopdre katdAAnAa pouxa. Mn @opdre @apdid polxa n
Koopnpara. Kpardre Ta paAAid Kai To poUXa 0ag HaKpI&
amrd Ta KivoUpeva pépn Tou epyaleiou. Ta gapdid pouxa,
TO KOOPAMOTA KAl TO PAKPIG JaAAIG pTTopoUv va TTaoTouv
OTa KIVOUMEVA TUAUATA.

m Av 71O gpyaAeio oag eival e§omAiopévo pe SidTagn
avappoenong TG OKOvNnG, @POVTIOTE auTh va
TOTTOBETEITAI KAl VO  XPNOIMOTIOIEITAl OwoTd. Oa
aTro@UYETE £T01 TOV KivOUVO ATUXNUATWV.

= AKOMN Kai OTav £§OIKEIWBEITE e TN XPROT TOU gpyaAgiou,
TFOTE UNV QYVOEITE TOUG KAVOVEG aoPaloUg Xpon Toug.
Tuxov atrpoaoeéia, puTTopei va emm@Eépel coBapd TPAUHATIONO
uéoa o€ DeUTEPOAETTTA.

XPHZH KAI ZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

m Mn Jopilete TO ¢epyaAeio ocag. XpnolgomoInoTE
To KaTdAAnAo yia Tnv epyoacia Tou BéAeTe  va
ekTeEAéoETE epyaleio. To nAekTpIKG epyaleio oag Ba eival
QATTOTEAEOUATIKOTEPO KOl A0PAAETTEPO AV TO XPNOIUOTIOINOETE
aTtnv TaxUTnTa YIa TNV oTToia £Xel OXESIQOTE.

m Mn xpnoipomoijoere To nAEKTPIKO €pyaAeio edv
dev pTropeiTe va To BféoeTe Ot AsiToupyia Kal EKTOG
Aeiroupyiag pe To S10kOTITN. ‘Eva epyaAeio TTou dev pTtopei
va TeBei owoTd oe AsiToupyia Kal €KTOG AeiToupyiag eival
€TTIKIVOUVO Kal TIPETTEI OTTWODATIOTE VA ETTIOKEUOOTEI.

m  ATTOOUVOEETE TO QIG OO TNV TTapoxXn PeUpATOg Kai/f
AQAIPECTE TNV HTTATAPIA, EPOCOV AQAIPEiTAl, TTPOTOU
mpoReite o€ pubpioelg, aAdayn e€gapTnuUdTwV R
aTmolnkeUoeTe Ta NAEKTPIKA epyalAgia. Oa YeIOETE £TO1
ToV KivOUvOo akoUoIou EEKIVAUATOG TOU £pyaAEiou.
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TokTOTrOIEITE TO NAEKTPIKA EpYaAgia oag pAKPIG ATTo
Ta Todid. Mnv a@rvere dtopa TTou B¢ yvwpijouv
To epyaleio | Tou Bev €xouv AdBEl yvwon Twv
OUCTAOEWV OaO0@QaAgiag va  xpnoigotmoiouv  TO
egpyaAegio. Ta nAekTpik@ epyaAeia eival emikivduva oTta
XEPIO ATTEIPWY ATOHWV.

DPOVTIOTE VIO TN CUVTAPNON TWV NAEKTPIKWYV EPYOAEiWV
Kol Twv e§apTnudaTwV Toug. EAéyEre TNV €uBuypdupion
TWV KIVATWV TUNUATwyv. BePfoaiwdeite mwg kavéva
£gapTnua dev €xel omdoel. EAéy§te To povrdpiopa Kal
otrolodnTrore dAAo oToixgio Ba pTTOpPOoUCE Va ETTNPEACE]
Tn AgiToupyia Tou epyaleiou. Av KATTOIO THAPATA £XOUV
utrooTei {nuid, SWoTe To epyaleio oag yia emMdi6pBwaon
TIPIV TO XPNOIPOTIOINOETE. MOAG aTuxApaTa opeilovTal o€
KOKM OUVTAPNON TwV EPYOAEiwV.

®povTioTe va dlatnpeite Ta epyaleia gag Kabapd Kai
akoviguéva. ‘Eva kaAd akoviopévo kal kaBapd epyaAeio
KOTAG KIvOuveUel AlyoTEPO va eUTTAGKED kal Ba pTTopEiTe
€UKOAOTEPQ Va dlaTNPAOETE TOV EAEYXO TOU.
XpNnoIUoTroINoTE TO nNAEKTPIKO 0aG €pyaAEio, Ta
€apTAPATA TOU, TIG KATOARISOAANEG, KATT. CUMQWVA HE
TIG TrTapoUceg odnyieg xpriong, Aaudvovrag uroyn Tig
ouVvOnKeg Xpong Kabwg kal TIG EMOUUNTEG EQAPUOYEG.
Mpog atmo@uynyv TIKiVOUVWY KATOOTACEWY, XPNOIUOTTOIEITE
To NAeKTPIKS €pyaAleio oag pévo yia TIG €pyacdieg yia TIg
oTToieg £X€l OXEDIQOTEI.

Alatnpeite TIg AaBEG Kal TIG ETIPAVEIEG OTAPIENG OTEYVEG,
KaBapég kal eAeUBepeg eAaiwWV 1 AITTAVTIKWY OUGIWV.
Tuxov YAIoTePEG AaBEG A ETTIPAVEIEG OTAPIENG DEV ETTITPETTOUV
TOV a0QaAr XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU EPYOAEIOU O EKTAKTEG
KOTAOTACEIG.

ZYITAZEIZ AZQAAEIAZ ZXETIKA ME TA
EMANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA

DopTIJeTE TNV PTTOTOPIN TOU EPYAAEIOU OOG OTTOKAEIOTIKG
HE TO QOPTIOTH TTOU OUVIOTA O KOTOOKEeuaoTng. Evag
@OPTIOTAG KATAAANAOG yia €évav opiopévo TUTTO UTTOTAPIOG
UTTOpEl va TTPOKOAECEl TTUPKAYIG OV XPNnolIPoTToiNdei He
utarapia dAAou TUTTOU.

Movov évag CUYKEKPINEVOG TUTTOG PTTATAPIAG TTPETTEN VAl
XpnoipoTrolsital pe KABe emmavag@opTi{opevo epyoaAcio.
H xprjon omolaodAToTe GAANG pTTatapiag UTTopEi  va
TIPOKAAEDEI TTUPKAYIC.

Otav n pmartapia dev XpNnOIYOTIOIEiTAl, KPATATE TNV
MOKPIA oTrd HETAAAIKA OVTIKEIMEVA OTTWG CUVOETNPEG,
képparta, kAeidid, Bideg, TPOkeg i omolodnTToTE GAAO
QVTIKEIPJEVO TTOU Ba PTTOPOUCE VO OUVBECE! TIG ETTOPEG
HeTagl Toug. To BPayXUKUKAWHA TWV ETTAQWY TNG UTTATAPIOG
UTTOPET va TIPOKAAETEI EyKAUUATA 1 TTUPKAYIEG.

ATropUyeTe KGBE €TTO@ HE TO UYpO pTTATAPIOG OF
MEPITTTWON S1apPONG TNG PTTaTapiag Adyw akatdAAnAng
XPAong. Av oupBei auTd, EETTAUVETE apECWG TNV €V ASYW
Jwvn pe apBovo kabapod vepd. Av TTEoEl OTA PATIO CAG,
oupBouleubeite emiong yilatpd. To uypd Tou Siappéel
amod pia pTTaTapia UTTopEi var TTPOKaAéoel epeBiopols 1
eykaupaTa.

Mn xpnoipotroleite PTratapieg f epyaleia mou @épouv
@Bopég 1N €xouv uUTOOTEl peTOTPOTTEG.  Mrarapieg
HE @BOPEG 1 TPOTIOTIOINCEIG MTTOPE va  TTPOKAAETOUV
QAVTIKAVOVIKA) GUMTTEPIPOPA TOU €PYaAgiou pe aTTOTEAEOUO
TNV TTPOKANCN TTUPKayIdG, €KPNENG i TpauuaTiopoU.

Mnv ekBéTeTe TIG UTTaTAPiEG | TO EpyaAEio o€ QWTIA i
utrepBoAIKG uwnAn Beppokpaacia. Tuxov €kBeon o€ T
1 Beppokpaoia peyaAutepn Twv 130 °C ptropei va eTTIQEPE
€kpngn.

AkoAouBnoTte OAeg TIG 03nyieg yia Tn @OpTIoONn
TNG MTTATOPIAG KOI MN QOPTIJETE Tn MTATAPia 1 TO
EPYOAEIO EKTOG TOU OUVIOTWHEVOU OTIG 0dnyigg

g0poug Bepuokpaciag. TNV TEPITITWON TTOU N QOPTION
TIpaypaTOTIOIEITal HE ETQaAPEVO TPATIO 1) Ot BepUOKPATiEs
€KTOG TWV OUVIOTWHEVWY, N UTTATOPIO PTTOPEi VO UTTOOTEN
PBopEG Kal va augnBei o Kivouvog TTUpKayIdg.

ZYNTHPHZH

O1 emIBIopOWOEIG TIPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO
EISIKEUPEVO TEXVIKO KOl MOVO HE YVAOIA avTOAAOKTIKA.
Oa PTTOPEiTE €101 VO XPNOIPOTIOINOETE TO NAEKTPIKO COg
epyaAeio pe TTARpN ac@aAcia.

MoTé unv €MIOKEUATETE PTTOTOPIEG TTOU PEPOUV PBOPES.
H emmoKeun Twv pTTATOPIWY TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI
Hévo aTrd TOoV KATAOKEUAOTH 1 £60UCI080TNPEVOUG TTAPOXEIG
a€pPIG.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA EKXIONIZTIKA
MMATAPIAZ

EKMAIAEYZH

MpoToU XpPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdV, dIABACTE, KATAVOROTE
Kal akoAouBraTe OAEG TIG 0BNYiEG TTOU UTTAPXOUV GTO TTPOIOV
Kal OTOo TTapovV eyxelpidlo. ECoikeiwBeite pe T XEIPIOTAPIA
Kal Tnv opbR xprion Tou TIPoidvTog. MdABeTe TWG va
QTTEVEPYOTTOIEITE TO TIPOIOV KOl TTWG VO OTTEVEPYOTTOIEITE
ypriyopa Ta xeipiotrpia.

Moté pnv emTpémeTe o€ TaIdIG 1 GTOPO PE HEIWPEVEG
OWHATIKEG, aIoBNTNPIOKEG 1 SlavonTiKEG  IKavoTNTEG A
dropa TToU dev eival EGOIKEIWPEVA PE TIG TTAPOUCEG 0dNYieg
va Agitoupyoulv, va kaBapifouv fi va Trpaypatotrololv
ouvTpnon oTo pnxdvnua. O1 TOTTIKOI Kavoviouoi evOéxeTal
va B€Touv TTEPIOPICUOUG WG TIPOG TNV NAIKI TOU XEIPIOTH.
Ta Taudid Ba TTPETTEN Va £TTITNPOUVTAI ETTOPKWG WAOTE va Pnv
TIaifouUV PE TO TTPOIOV.

KpatroTe 6AoUG TOUuG TTAPEUPIOKOPEVOUG, Ta TTaIdIG Kal Ta
katoikidla {wa, o amdéoTaon TouAdxioTov 15 pétpwy ato
TNV TEpIoXN Acimoupyiag. ZTapatAoTe Tn AsiToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV KATTOI0G EI0EABEI OTN TTEPIOXT) EPYATIAG.

Na €ioTe TTPOOEKTIKOI WOTE va aTTOPEUYETE TNV oAioBnon n
TNV TITWON, €18IK& KaTé@ TN AgIToupyia Tou TTPOIGVTOG PE TNV
OTTIoBEV.

Mnv eTTIXEIPACETE TTOTE VO KAVETE PUBMICEIG EVW TO TTPOIOV
BpiokeTal og AeiToupyia.

YTdapxel 0 KivOuvog aKpwTNPIGoUoU XEPIWV Kal TTOSIWV
KaBwg Kal EKTéEEUONG AVTIKEIEVWY OTT TO PNXavnua. Tuxov
unv TAPNON OAWV Twv 0dNYIWV aoPaAeiag Ba pTTopouoe va
odnynoel o goBapod TPAUPATIONS 1 Kal Bdvaro.

NAGBeTE UTTOWN OTI O XEIPIOTAG A O XPNOTNG €ival uTTEUBUVOG
yla atuyrjpaTa i Kivduvoug TTou TTpokaAoUvTal o€ GAAa dTopa
1) TNV TTEPIOUTia TOUG.

MPOETOIMAZIA

@

EmBewpnote TPOOEKTIKG TNV  TEploxy Omou  Ba
XPNOIPOTIoINGEi TO TTPOIdV Kal agaipéoTe OAa Ta TTATAKIA,
Ta éAknBpa, TIG oavideg, Ta KAAWdIA Kal GAAa géva
QAVTIKEIPEVA.

Katd 1 Acrmoupyia Tou TpoidvTog, @opdre TravTa KaTGAANAa
XEIMEPIVE poUxa Kal avTIoNoBnTIKE UuTTodAHaTa ao@aAciag.
ATtro@elyeTe va gopdrte papdid pouxa i pouxa He Kopdovia TTou
KpépovTal f ypaRdreg. MTTopei va THaoToUv OTa KIVOUHEVA PEPN.
MadéyTe TUXOV HOKPIG HOAAIG TTAVW aTTO TOUG WHOUG TTPOG
ATTOQPUYT) EUTTAOKAG TOUG OE KIVOUHEVA WEPN.

Dopdre TAVTA YUOAIG ao@aAgiag A TTPOOTATEUTIKG YUOAIG KaTE
n SidipKela TNG AeIToupyiag f KaTE TNV EKTEAEON HIaG pUBUIONG
1 ETMOKEUNG, VIO VO TTPOOTOTEUOETE TO PATIA 0ag amd §éva
QVTIKEIJEVA TTOU PTTOPET Va EKTOEEUTOUV OTTO TO TTPOIOV.

Mpiv amd kdBe xprion, BeBaiwBeite 611 GAa Ta XeIpIOTAPIA
Kal Ol OUOKEUEG ao@aAleiog Aermoupyolv owoTtd. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAvNUa €AV O KEVTPIKOG BIAKOTITNG TOU
OEV ATTEVEPYOTTOINTEI TO PNXAvNua.
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m [piv amd kdbe xprion, eAéyEre mavia 1O TEPIBANUA yia
PBopég. BeBaiwbeite OTI Ta TTPOCTATEUTIKG Kal O ABEg
Bpiokovtal oTnV B€0nN TOug Kal £X0UV GOPAAICTEl CWOTA.

AEITOYPTIA

m  [a Aoyoug ao@aAeiag TO TTPOIOV TTPETTEl va €AEYXETAI
ETTAPKWG ME XEIPIOPO Kal pE Ta dUO Xépia avd TTaoa
OTIyuA.

m  Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO PNXAVNHO OTAV UTTAPXOUV KEPAUVOI.

m  Mnv Badete Ta xépia | Ta TTOdIA 0OG KOVTA ) KATW ATTO
TTEPIOTPEPOpEVA PéPN. Na oTékeoTe TTAVTA POKPIG AT TO
dvolypa améppipng. Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIPEVA Péoa OTa
avoiyyara.

m  Na eioTe 1810iTEP TTPOOCEKTIKOI KATG TOV XEIPIOWO 1) TN
SiéAeuon aTé  XaAIKOOTPWTOUG OPOHUOUG 1 HOVOTTATIaL
Na eioTe og gypriyopon yia Kpu@oug KIVBUVOUG f) Katd Tn
AeiToupyia kovTd o€ dnNudCIoug dPOHOUG.

= [0 va PEIOETE TOV KivOUVO TPAUPOTIONOU TTOU OXETICETal JE
TNV ETTO@N PE KIVOUPEVA PEPN, TTAVTA VA OTTEVEPYOTTOIEITE TO
TTPOIGV Kal VO OQaIPEITE TN cuaToIKia pTTaTapiag. AQrioTe Kal
Ta U0 va kpuwaouv. BeBaiwbeite 611 OAa Ta KIvOUpEVa pépn
£XOUV OTOMPOATHOEI EVIEAWG VA KIvoUvTal:

e TIPIV OTTOUAKPUVOEITE aTTO TO TTPOIOV

e TpoToU KaBapioeTE pia EUTTAOKNA 1) atmo@pdgeTe TNV 6080

e TIPIV OTTO TOV €AEyXO TOU TTPOIOVTOG PETA OTTO XTUTTNHA
o€ §EVO aVTIKEIPEVO

e Tplv amd KdaBe €Aeyxo, kabapiopd 1 emépBacn oTo
TTPOIdV

® TIPIV TNV €KTEAEDN OUVTAPNONG

e Edav 710 TIpOidv apxioer va doveital acuvABIoTa
(eAéyEre apéowg). levikg, ol kpadaopoi armoteAolv
TrpoeIdoTroinon yia éva TTpéRAnua.

m  XPnOIYOTIOIOTE TO TTPOIGV KaTd TTAATOG TNG TTAQYIGG KOl TTOTE
Tavw-kdTw. Mpooé€Te 181aitepa dTav ahalete katelBuvon
oTig TAayiég. Mnv emixeiprioeTe va kabapioeTe Tpavh He
HeydAn kAion.

m  Mnv xpnoigotrolgite TTOTE TO TIPOIGV XWPIG Ta KATAAANAQ
TIPOCTATEUTIKG, TIAGKEG 1 GAAEG TTPOCTATEUTIKEG DIATACEIG
ao@aAeiag otn Bon Toug.

m  Mnv kaTeuBuvete TTOTE TNV €000 TTPOG ATOHA 1| TTEPIOKEG
&1Tou pTTopei va TTpokAnBei UAIKA ¢nuid. KpatAoTe Ta Traudid
KQI Ta KATOIKidIa JaKpId.

m  Mnv UTTEPQPOPTWVETE TO TTPOIBV ETTIXEIPWVTAG VO KaBapioETE
XI6VI pE TTOAU ypriyopo pubuo.

= Mnv xpnolyoTroleiTe TIOTE TO TTPOIOV O€ UWNAEG TaxUuTNTEG
peTagpopdg o oNoBnpég emipaveieg. Na Koitaete Triow oag
Kal va €i0TE TTPOCEKTIKOI KATA T AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG
HE TNV OTTIoBEV.

m  Ortav 10 TTPOIGV PETAQEPETAI R} EV XPNOIUOTIOIEITAI, TTPETTEI
VO ATTEVEPYOTIOIEITE TNV TPOPOBOTia OTOV GUAAEKTN ) TNV
TPIBEAQ.

= Mnv XpNOIPOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV XWPIG KAAr opaTtdTnTa
N ewg. Na eioTe TAvVTa Oiyoupol yia To TTEATNPG Oag Kal va
KpaTtaTe oTaBepd TIG AaBEG. MepTraTdTe, TTOTE PNV TPEXETE.

m  Mnv ToTTOBETEITE TTOTE TO TIPOIGV O EMIPAVEIEG TTOU Oev
gival okAnpég kal kaBapég, étav To POTEP PBpiokeTal o€
Aeitoupyia. Ta xoAiKia, n AGUPOG Kol GAAa UTTOAgippaTa
HUTTOpOUV va avappo@nBolv atrd Tnv el0aywyr aépa Kal va
EKOPEVOOVIOTOUV OTOV XEIPIOTH) | O€ TTAPIOTAPEVA GTOUA,
TTpokaAwvTag TBavoug coBapols TPaupaTIoNoUG.

= Mnv xpnolpotroigite TOTE TO TIPOIGV KOVTA O€ YudAiva
TePIBAAATA, auToKivNTa, TTApABupa ) TTOPTEG, EQV DEV £XETE
PUBUIOTEI CWOTA N ywvia ekTGEEUONG XIOVIOU.

m  Edv 10 Tpoidv Téoel KATw, uTTooTEl duvard XTUTTNHA N
apyioel va doveital aouviABIoTa, OTTEVEPYOTTOINOTE AUECWS
To TIPOIOV Kal €AEyETE yia TuxOv BAABN A evToTrioTe TNV
aitia g ddévnong. Otoladimote BAGRN eCaptipatog Ba
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TIPETTEI VA ETTIOKEVACETAI 1) VO EKTEAEITAI AVTIKATAOTAOT ATTO
€€OUCIOB0TNPEVO KEVTPO ETTICKEUWV.

u  Opiopéva pépn Tou TTPOIGVTOG WPTTOPEI VO TTAYWOOUV UTTO
QAKPAIEG KAIPIKEG CUVORKEG. MV XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HE
TTaywpéva e¢apTipaTa.

u  [pivarmd T amobrikeuon, a@oTE TO TIPOIOV Va AEITOUPYATEI
yIa OPKETE AETITA PETG TNV EPYOOIA, WOTE VO ATTOPOKPUVOET
TO X16VI aTT6 TNV TPIREAAQL.

ENINPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MIMATAPIAZ

m [a ehayiototroinon Tou KIVOUVOU @QWTIAG, TPAUHATIOHWY
Kal KOTAOTPOPAG TOU TTPOIOVTOG Adyw BPaxUKUKAWHATOG,
ToTé pnv BuBideTe To TTPOIGY, TN CUCTOIKIa TNG PTTATApPIAg
f TOV QOPTIOTH OE UYPA KAl WNV OQrVETE TUXOV Uypd
va EIoXwpnoouy oe autd. AIBpwTiKd 1 aywylya uypd,
OTwg 10 BaAdooIo vepd, KATTOIa BlOPNXavIKE XNUIKE, TO
XAWpI0, TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.a., JTTOPOUV Va
TIPOKAAETOUV BPaYUKUKAWA.

To Tpoidv pTTOpEl Vo XpnoIPoTIoINBEi Kal va atmmoBnkeuTel
oe Beppokpaocieg peTagu -20 °C kal 20 °C, epdoov n
Beppokpacia NG prrarapiag diatnpeital Tavw amé 0 °C.
Mnv amobnkevete TNV pTratapia ot Beppokpacgia KATW
atmd 0 °C. O1 Bepuokpacieg KATw Ao To PNdEV PTTOPEi va
HEIOOUV TNV aTrédoan Kal TNV IKaveTNTA TNG PTTATapiag.
Edv n pmratapia eivar amobnkeupévn og Beppokpaaia PoAig
Tavw ato Toug 0 °C, a@rioTe To TTPOIdV va AsIToupyroel yia
TOUAGXIOTOV 2 AETTTA, WOTE va TTPoBepuavOei n ptratapia
TpIv amd TV évapén Tng Kavovikng epyaciag. Metd Tnv
oAokAfjpwoN TNG epyaciag i TNV €EAvTAnon TG UTTaTapiag,
aQaIPECTE TNV PTTaTapia aTrd TO TTPOIGV Kal aTroBnKeUoTe
TNV 0¢ XWpo Otou n Bepuokpacia mepIBaANovTOG eival
peTagu 0 °C kai 20 °C.

MPOZTAZIA AMNO YNEPOEPMANZH

To mpoidv diaBétel TTpooTacia amd TNV UTTEPBEpuavon.
‘Otav evToToTEl UTTEPBEPUAVAON, TO TIPOIGV ATTEVEPYOTTOIEITAI
autépata. Edv  evepyotmoinbei n TpooTacia amd TNV
uTrEpBéppavan, a@noTe Tn  okavddaAn  evepyotroinong/
atmevepyoTroinong. AQROTE TO TIPOIOV va KPUWOEl TIPIV TO
eTavekkiviioeTe. Edv 10 Tpoidv egakoAouBei va pnv gekiva,
TOTTOBETAOTE §ava TNV PTTaTapia.

H pmatapia  diaBétel  TpooTacia  utrepBépuavong.  Tuxov
uTTEPPBOAIKG UWNAEG BeppoKpaaieg Ba TTPOKAAETOUV BIAKOTTH) TNG
Tpoodociag Tng pTTatapiag. Edv n pmatapia gival oAU {eoTh,
AQrOTE TNV Va KPUWOEI TTPIV OUVEXIOETE TN epyacia oag. Edv
TO PNXAvNUa EOKOAOUBET va UV AEITOUpYEi, ETTAVAQOPTIOTE TNV
yTratapia.

ZHMEIQZH: H oquwrtevg €vdeign Tng pmarapiag dev  Ba
Aeitoupyfoel av n  AeiToupyia  TTpooTaciag PTTaTapiog  £xel
TIPOKOAEDEl TN BIAKOTI NG Tpo@odoasiag Tng HITaTapiag.
ATtevepyoTroioTe To TIPOIOGV A aQaIpECTE TV pTTaTapia amméd
TO TTPOI6V Kal n évdeign LED tng pmatapiag Ba avapyioer va
AeIToupyei Kavovikd.

ZYMBOYAEZ AEITOYPTIAZ

m  To Tipoidv dev AciToupyei €Gv Oev €xel atreAeuBepwBEi n
oKavoaAn acpdAiong. Ymdpxel pia okavddAn ac@dAiong yia
TNV ATTOTPOTTA TNG akoUOIag EKKivnang.

AGBete  umown TV KatewBuvon  TOUu  avépou  TTPIV
XPNOIMOTIOINCETE TO TTPOIOV. EKKEVWVETE TO XI6VI TIPOG TNV idia
KarelBuvon PE TOV GVEHO, VIO VO ATTOTPEWETE TNV EKTIVAEN Tou
X10vIoU TTiow TTPOG TOV XEIPIOTH.

KAGAPIZMOZ AMO®PAZHZ

Mnv ToTTOBETEITE TTOTE TA X€PIA I} TA TTGDIA OAG OTO YTTPOOTIVO
UEPOG TOU TTPOIGVTOG 1) TOU OTopiou €§6B0U, yia va OTTOQUYETE
ogofapoug TpaupaTiopols. Mnv XpnoIPOTIOIEITE Ta XEPIA 0AG YIa
ToV KaBapIiopd Tou oTopiou £¢OdOU.

@
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1. ATTevEPYOTTOINOTE TO PNXAVNHA KAl aQaIPECTE TN PTTATOPIa.
BeBaiwBeite 6T 6Aa Ta KIvoUpeva PEPN €XOUV OTOMATAOCEI
EVTEAWG VA KIVOUVTAI.

2. AQaipéoTe TNV EUTTAOKN  XPNOIMOTIOILVTAG éva  §UAIVO
KovTapl. AdBeTe UTTOWN OTI N TPIREAQ UTTOPET Va KIvnBei pévn
NG 6TaV aPAIPECETE TNV EUTTAOKA, AOYw TNG aTTOBNKEUEVNG
€VEPYEIOG OTOV PNXAVIOHO.

3. MepioTpéwTe TNV TPIBEAC XPNOIPOTTOIWVTAG TO EUAIVO KOVTEPI.

4. MOANG n TpIBéAa ptopei va TepioTpagei amd 1o UAIVO
KOVTApI, METAKIVNOETE OTO TOW MEPOG TOU TTPOIGVTOG.
Eival @uoiohoyikd o pnxaviopdg tng TPIBEAAG va KIveiTal
ME KAIHOKWTA Kivnon. BeBaiwbeite 6T eival aoc@aiég va
ouveyioeTe Tov KaBapIoPo Tou Xioviou.

META®OPA KAI AOOHKEYZH

m  ATTEVEPYOTTOINCTE TO UNXAVNUA KOl AQAIpECTE T PTTaTapia.
BeBaiwBeite 611 OAa Ta KIvoUPeva PEPN €XOUV OTOUATACEI
EVIEAWG  Vva  KivoUvTal.  ATIEVEPYOTTOINOTE  TO  TIPOIOV,
APAIPEDTE TN PTTATAPIA KAl AQAOTE KAl Ta dUO VA KPUWOOUV
TIPIV aTTO TNV ATTOBAKEUON 1| TN HETAPOPG.

m  Edv 10 TTpOidV TTPOKEITAI VO ATTOBNKEUTET YIa HEYAAO XPOVIKO
SIG0TNUA, QVATPEXETE TTAVTA OTO EYXEIPIOIO XEIPIOTH Yyia
ONUAVTIKEG AETITOPEPEIEG.

u  KaBapioTe 10 TTp0idv a1ré OAa Ta Efva owpaTa. ATroBnkeUoTe
TO TTPOIGV 0€ 8pP0ooEPO, OTEYVO KAl KOAG agPIfOPEVO XWPO,
un mpooité amd maidid. KpatioTte To Tpoidv hakpid atmd
SlaBpwTiKG péoa, OTTWG XNMIKA TTPOIGVTA KATIOU Kal GAaTa
amotmrdywong. Mn amobnkelete T0 TIPOIOV Ot €EWTEPIKO
XWPO.

m  Ortav petagépete 10 TTPOIdV 0 OXNUA, OOQOAioTE TO aTTO
METOKIVAON 1 TITWON YIa va atmmo@UYETE TPAUMPATIOMOUG
atépwV A {NUIEG OTO TTPOIOV.

META®OPA MMNATAPIQN AIOIOY

H peTagopd Tng ouaTolxiag ptratapiag Ba TTPETTEl va eKTEAEITAI

oUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG Kal TIpoUTIoBEoEIG.

Tnpeite OAeg TIG €IOIKEG QTIAITAOEIG OTN OUOKEUOOIA KAl OTHV

ETIKETO KOTG TN HETAQOPG TWV HTTATAPILV OTTO  TPITOUG.

BeBaiwBeite 611, KAtd TN PETOPOPA, Ol pTTaTapPiEG SEV EpXOVTal

og  €TMAQR MPE TIOAAIOTEPEG UTTATOPIEG N AYWYIMA  UAIK&

TIPOOTATEUOVTAG TUXOV EKTEBEINEVOUG OUVOECHOUG PE HOVWTIKA,

Un aywylpa Katmakia A taivia. Mn PETaQEPETE PTTATOAPIEG TTOU

£€xouv xTutrpata 1} diappor. EvnuepwBeite amd Tn TTpakTopeio

UETAPOPWV YIa TTEPAITEPW EIDOTTOINTEIG.

ZYNTHPHZH

m  XPNOIUOTIOIEITE POVO AUBEVTIKE OVTOAAOKTIKG, €€apTApOTA
Kal TTPOCOPTAMATA OTTO TOV KaATOOKeuaoTr. Edv dev 1O
KAVETE, PTTOPEI va TTPOKANBEi TpaUPATIONAG, KakA atmédoon
TOU PNXAVAROTOG Kal akUpwoTn TNG £yyUnong oag.

m  Houvmpnon amaitei peyaAn TTpoooxr Kal YVWOEIG KOl TTPETTEN
va ekTEAEITAl HOvo aTrd e€eIdikeupévo TeXVIKO. Na avaBéTeTe
TNV €TIOKEUR TOU TIPOIdVTOG pévo o€ €OUCIOBOTNHEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNUA KOl aQAIpECTE TN PTTaTapia.
AgrioTe Kal Ta U0 va Kpuwoouv. BeBaiwbeite 611 OAa Ta
KIvoUpeva pépn €xouv oTapatioel TeAsiwg TTpIv TTpoBeiTe o€
OTTOIaBATTIOTE Epyacia kabapiopou A ouvTAPNONG.

m  EAéyEre, Tpiv amd kdBe xpAon Kal Ot TOKTA XPOVIKA
dlaoTApara, 61 6Aa Ta Tagiuadia, Ta YTTOUASVIa Kal TIg
Bideg eival CWOTA OPIYUEVA, TIPOKEINEVOU VO BIGOPANICETE
TNV ao@aAn Aeitoupyia Tou TTPOidVTOG. OTToIadHTIOTE
BAGBN e§apTpaTog Ba TTPETTEI va €TTIOKEUAdeTal i va
eKTEAEITOI avTIKATAOTACN OTTO €EOUCIOdOTNHEVO KEVTPO
ETTIOKEUWV.

m  AWOTE TO PNXAvNHa o€ €£OUCIOBOTNUEVO KEVTPO OEPPRIG YIa
Va avTIKaTtaoTaBoUv Ol €TIKETEG TTOU €XOUV UTTOOTE! {nuId 1
Sev pTropoulv va diaBacTouyv.

m  AQAoTE TO TIPOIGV VA AEITOUPYACEI HEPIKEG POPEG PETE TOV
KaBapiopé xiovioU yia va unv TTaywaoel n TpiBEAa.

m  MTropeite va KAVETE TIG PUBPIOEIG KAl TIG ETTIOKEUEG TTOU
TEPIyPAPOVTal O€ AUTO TO EYXEIPIDIO. MNa AAAEG ETTIOKEUEG,
ameubuvBeite  pévo  oe  gfouaiodoTnuévo  KEVTPO
ETTIOKEUWV.

m  Metd ammd kGBe xpron, kaBapioTe Ta TTAAOTIKG PPN PE Eva
Hahako, oteyvé mavi. OmoladnmoTe BAGRN egapTrpaTtog Ba
TIPETTEI VO ETTIOKEUAZETAI 1} va eKTEAEITAI avTIKATAOTOON ATTO
€EOUCI000TNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

AMNOPPIYH

O1 ptrartapieg KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG

e€omTAiIopudg  Oev  TIPETEI va  ATTOPPITITOVTAl  OTA

adlaywploTa  atmoppiyata TG Kovotntag. O

pTTaTapieg KABWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTTAIONOG TTPOG amméppiyn Ba TPETTel va GUAAéyovTal
XwpIoTd. O1 PTTaTapieg, oI CUCCWPEUTEG Kal O1 TINYEG QWTOG
Tpog améppiyn Ba TPETEl va  agaipolvial ammd  Tov
e€oTTAiIopd. ETKOIVWVAOTE pe TNV TOTTIKA 0ag apxhi R Tov
TTPOUNBeUT) 0ag yia OUUBOUAEG avakUKAwoNG Kal onueio
OUAMoOYAG. ZUPQwva MPE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG, Ol
TTPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAl Va TTapaAapBavouv
TOV NAEKTPOVIKG Kal NAEKTPIKO €OTTAICUO TTPOG aTTOPPIYN,
Xwpig xpéwon. H oupyBoA cag otnv emavaxpnoigoTtoinon
Kal TNV avakUKAwWon NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU
TPOG aTmoéppiyn Bonbd oTtn peiwon TNG {ATNONG TTPWTWV
UAWv. O1 axpnoTeg PTTOTAPIEG, Kal KUPIWG OOEG TTEPIEXOUV
AiB10, OTTwWG Kal O AXPNOTOG NAEKTPOVIKOG KAl NAEKTPIKOG
€EOTTAIONOG, TTEPIEXOUV TTOAUTIUG OVOKUKAWOIPG UAIKG, TO
otroia utropei va BAdwouv 1600 TO TrEPIBGAAOV, 600 Kal TNV
avlpwTivn uyeia, €dv dev ATTOPPITITOVTAI UE TPOTIO QIAIKO
TPOG 10 TrEPIBAAAOV. AlaypayTe TUXOV TTPOCWTTIKG dedopéva
atrd Tov EOTTAIGHO.
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English

SYMBOLS

Safety alert

Read and understand
all instructions

before operating the
product. Follow all
warnings and safety
instructions.

Wear eye protection.

Avoid injury from the
rotating auger. Keep
hands, feet, and
clothing away.

Keep hands and feet
away from the front of
the product and the
discharge chute.

Do not expose the
product to rain or
damp conditions.

Remove the battery
pack before starting
any work on the
product.

Beware of thrown or
flying objects. Keep
all bystanders a safe
distance away from
the product.

Frangais

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez
toutes les instructions
avant d'utiliser le
produit. Respectez
I'ensemble des
avertissements et
consignes de sécurité.

Portez une protection
oculaire.

Evitez de vous blesser
avec la tariére en
rotation. Maintenez la
téte, les pieds et les
vétements éloignés du
produit.

Gardez les mains
et les pieds a I'écart
de l'avant du produit
et de la goulotte
d'évacuation.

Ne pas exposer a
la pluie ou & des
conditions humides.

Retirez le bloc de
batterie avant de
commencer un
quelconque travail sur
le produit.

Prenez garde & la
projection d'objets au
sol et dans les airs.
Maintenez les visiteurs
a bonne distance du
produit.

Deutsch

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen
des Produkts miissen
Sie alle Anweisungen
lesen und verstehen.
Befolgen Sie

alle Warn- und
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie einen
Augenschutz.

Vermeiden Sie
Verletzungen durch die
rotierende Schnecke.
Halten Sie Hénde,
Fiie und Kleidung
fern.

Halten Sie Hande
und Fiie von der
Vorderseite des
Produkts und dem
Auswurfschacht fern.

Nicht Regen oder
feuchten Bedingungen
aussetzen.

Entfernen Sie den
Akkupack, bevor Sie
mit Arbeiten an dem
Produkt beginnen.

Achten Sie auf
geschleuderte oder
fliegende Objekte.
Halten Sie andere
Personen auf sicherer
Entfernung von dem
Produkt.

Espariol

SIMBOLOS

Advertencia

Leay entienda todas
las instrucciones
antes de utilizar el
producto. Siga todas
las advertencias e
instrucciones de
seguridad.

Utilice proteccion
ocular.

Evite lesiones
causadas por el sinfin
giratorio. Mantenga
alejadas las manos, los
pies y laropa.

Mantenga las manos
y los pies alejados

de la parte delantera
del producto y del
conducto de descarga.

No la exponga a la
lluvia 0 a lugares
himedos.

Quite las baterias
antes de empezar
ningun trabajo con el
producto.

Tenga cuidado con

los objetos volétiles o
lanzados. Mantenga a
los espectadores a una
distancia segura del
producto.

Italiano

SIMBOLI

Avvertenza

Prima di utilizzare il
prodotto leggere e
comprendere tutte le
istruzioni. Osservare
tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare dispositivi di
protezione occhi.

Evitare di causare
lesioni dovute alla
trivella rotante. Tenere
lontani mani, piedi e
vestiti.

Tenere mani e piedi
lontani dalla parte

anteriore del prodotto e
dallo scivolo di scarico.

Non esporre a pioggia
o umidita.

Rimuovere la batteria
prima di iniziare
qualsiasi lavoro sul
prodotto.

Fare attenzione ad
oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile.
Tenere gli osservatori
a una distanza di
sicurezza dal prodotto.

Nederlands

SYMBOLEN

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u
alle instructies op het
product en in deze
handleiding leest,
begrijpt en uitvoert
voordat u het product
gebruikt. Volg alle
waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag
oogbescherming.

Voorkom letsel door de
draaiende vijzel. Houd
handen, voeten en
kleding uit de buurt.

Houd uw handen en
voeten it de buurt
van de voorkant van
het product en de
uitworptrechter.

Het product niet
blootstellen aan
regen of vochtige
omstandigheden.

Verwijder de

accu voordat u
werkzaamheden aan
het product uitvoert.

Pas op voor
rondvliegende
voorwerpen. Hou
omstanders op een
veilige afstand van het
product.



Portugués

Svenska

Suomi

Pycckui

Polski

SIMBOLOS

Aviso

Antes de utilizar
este produto, leia e
compreenda todas
as instrugdes neste
Manual. Siga todos
0s avisos e todas
as instrugdes de
seguranga.

Usar protecgéo para
0s olhos.

Evite ferimentos
provocados pelo trado
rotativo. Mantenha as
maos, pés e pecas de
vestudrio afastados.

Mantenha as méos

€ 0s pés afastados
da parte da frente do
produto e da calha de
descarga.

Né&o o exponha &
chuva ou a condigdes
de humidade.

Antes de fazer
quaisquer trabalhos
de manutengéo ou
limpeza ao produto,
desmonte o conjunto
de baterias.

Tenha cuidado com os
objectos volateis ou
langados. Mantenha os
espectadores a uma
distancia segura do
produto.

SYMBOLER

Sikkerheds varsel

Lees og forsta

alle anvisninger

inden betjening af
produktet. Overhold
alle advarsler og
sikkerhedsanvisninger.

Benyt gjenvaern.

Undga personskade fra
den roterende snegl.
Hold haender, fadder
og tj pa afstand.

Hold haender og fadder
veek fra produktets
front og udkastslisken.

Ma ikke udseettes for
regn eller bruges pa
fugtige steder.

Aftag batteriszettet for
der eventuelt udferes
arbejde pa produktet.

Pas pa udslyngede
eller fyvende objekter.
Hold tilskuere i sikker
afstand fra produktet.

SYMBOLER

Sékerhetsvarning

Lés och se till att du
forstar alla anvisningar
innan du anvéander
produkten. Folj

alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Bér dgonskydd.

Undvik skador fran den
roterande snoskruven.
Hall undan hander,
fotter och klader.

Hall hénder och fotter
borta fran produktens
framsida och
utmatningsrannan.

Utsétt inte for regn eller
vata omgivningar.

Ta bort batteripaketet
innan du paborjar
arbete pa produkten.

Se upp for
kringkastade eller
fygande foremal. Hall
askadare pa sakert
avstand fran produkten.

SYMBOLIT

Varoitus

Kaikki ohjeet

on luettava ja
ymmarrettava ennen
tuotteen kayttoa.

Noudata varoituksia ja

turvallisuusohieita.

Kéyta silmésuojaimia.

Vélta pyorivan
sy6ttokierukan
aiheuttamia vammoja.
Pida kadet, jalat ja
vaatetus loitolla.

Pidé kadet ja jalat
etaalla tuotteen
etuosasta ja
poistokourusta.

Ala alista konetta

sateelle tai kosteudelle.

Irrota akkuyksikkd
laitteesta ennen kuin
teet siihen mitéén
toimenpiteitd.

Varo sinkoutuneita
ja muita lentévia
esineitd. Pida

tarkkailijat turvallisessa

etéisyydesséa
tuotteesta.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle
instruksjoner for du
betjener produktet.
Folg alle advarsler og

sikkerhetsanvisninger.

Bruk oyebeskyttelse.

Unnga personskade
forarsaket av den
roterende snaskruen.
Hold hender, fatter og
klaer pa avstand.

Hold hender og
fotter unna fronten
av produktet og
utkasterkanalen.

Ikke utsette for regn
eller fuktige forhold.

Fjer batteripakken for

du starter arbeid pa
produktet.

Pass opp for
gjenstander som
slynges ut eller flyr i
luften. Hold tilskuere
pa trygg avstand fra
produktet.

YCNOBHbIE
OBO3HAYEHUA

Brumanve

Iepen Havanom
paborbl ¢ u3aenvem
BHUMATENbHO
03HaKOMbTECh CO
BCEMY MHCTPYKLMSIMA.
Cobriogartte TEXHUKY
6esonacHocTi.

VcnonbayitTe cpepcTea
3aLLMTbI OpraHoB
3PEHUs.

W36eraiire
110y4eHNs TPaBM
0T BpaLLjaioLLierocs
LuHeka. [lepxute
PYKM, CTOMbI 1
NpeameTbl 0exabl
Ha GesonacHom
PaccTosHMM.

Dlepxwte pyku n

Horv Ha GesonacHom
paccTosHM ot
nepefHen Yactm
n3genvs 1 xenoba ans
Bblbpoca cHera.

He noggepraiite
VHCTPYMEHT
BO3AEVCTBMIO LOXAA

1 He ucnonb3yiite B
YCTOBYSIX NOBBILIEHHOM
BNIAXHOCTH,

Mepen 3anyckom u
1ICMONb30BaHNEM
W3,envs U3BnekuTe
aKKyMyNATOpHbIN GrIOK.

TMomHue 06
OMaCHOCTH, KOTOPYHO
npefacTasnsioT coboi
ot6pacbiBaemble
YCTPOIACTBOM W
BbineTatlLve

13-11of3 Hero
npeameTbl. [lepxute
Habniogatenen

Ha GesonacHom
PaccTOsHIMY JaneKo ot
uapens.

SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystapieniem
do obslugi produktu
nalezy przeczytac

ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzegac
wszystkich ostrzezen i
instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Zakladac srodki
ochrony wzroku.

Uwazac, aby nie
dozna obrazen ciata
od obracajacego sie
wirnika. Trzymac
dlonie, stopy i ubrania
zdala.

Rece i stopy nalezy
trzymac z dala od
przedniej czesci
produktu i komina
wylotowego.

Nie wystawiac
urzadzenia na dzialanie
deszczu ani nie uzywac
w migjscach o duzej
wilgotnosci.

Przed rozpoczeciem
pracy z produktem
wymontowac¢
akumulator.

Uwaga na odrzucane
przedmioty. Osoby
postronne nalezy

utrzymywaé w
bezpiecznej odlegtosci
od produktu.
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Cestina Magyar Romana Latviski LietuviSkai Eesti

SYMBOLY SZIMBOLUMOK SIMBOLURI APZIMEJUMI ZENKLAI SUMBOLID
A Bezpelnostni vystraha  Biztonséagi Avertizare de sigurantd  DroSibas bridindjums  PraneSimas apie Ohutusalane teave
figyelmeztetés sauguma,
Pred pouzivanim Atermék hasznélata  Citi si Tntelegeti Izlasiet un izprotiet Reguliariai ir prie§ Enne toote kasutamist
vyrobku se elott olvasson el és toate instructiunile visas norades pirms ~ kiekviena naudojima  lugege labi ja tehke
obeznamte se vdemi  értsen meg minden inainte de a utiliza produkta lietoSanas. tikrinkite, ar tinkamai  endale selgeks kéik
pokyny. Dbejte na utasitast. Tartsabe az  produsul. Respectati  leverojiet visus uzverzi visi sraigtai,  juhised. Jargige
vSechna upozomeni  Osszes figyelmeztetést toate avertismentele  bridinajumus un varztai ir verzles, kaiki hoiatusi ja
a dodrzujte és biztonsagi utasitast.  siinstructiunile de droSibas norades. kad uztikrintumete t66ohutuseeskirju.
bezpecnostni pokyny. sigurantd. sauga darbo aplinka.
Vadovaukites visais
ispejimais ir saugos
taisyklemis.
Noste ochranu oci. Viseljen Purtati intotdeauna Valkajiet acu Devekite apsauginius  Kandke
védoszemiiveget. ochelari de protectie.  aizsargaprikojumu. akinius. simakaitsevahendeid.

Zabranite zranéni Kerilje el a forgd Evitati vatamarile Raugieties, lai negitu  Saugokités, kad Viltige vigastusi
otacejicim csiga altal okozott corporale provocate de  traumas, ko var izraisit  besisukantis sraigtas  pddrleva teo t6ttu.

se Snekovym sériléseket. Tartsa foreza care se roteste.  spiralveida urbis. nesuzaloty, Rankos,  Hoidke kéed, jalad
dopravnikem. Udrzujte  tévol a kezét, a labét és Tineti la distanta Turiet rokas, kajas un  kojos ir drabuziai ja riided ohutus
ruce, nohy a odev z a ruhazatat. mainile, picioarele si apgerbu atstatu. privalo buti atokiai nuo  kauguses.
dosahu stroje. hainele. rotoriaus.
Udrzujte ruce Tartsa tavol a Tineti méinile si Nodroginiet, lai rokas  Rankas ir kojas Hoidke kéed ja jalad
anohyvdostatetné  kezét és a labat a picioarele la distantd  un kajas neatrodas laikykite atokiau nuo  eemal toote esikilljest
vzdalenosti od termék elejétdl ésaz  de partea din fatd produkta un izdales gaminio priekinés ja véljutusavast.
pfedni ¢asti vyrobku  Gritégarattol. a produsului si teknes priek$puse. dalies ir iSmetimo
a vyhazovaciho de jgheabul de latako.
otvoru. descarcare.

f.—‘% Nevystavujte desti Ne tegye ki esonek, és  Nu expuneti produsul  Nepaklaujiet lietum vai  Nelaikykite gaminio Viltige toote

% nebo nepouzivejte ve  ne hasznélja nedves  la ploaie sau conditii cu mitriem apstakliem. lietuje ar drégnoje kokkupuudet vihma vGi
vlhkych podminkéch.  kdrnyezetben. umezeald. aplinkoje. niiskete tingimustega.
[ Pfed zahdjenim A terméken végzett Decuplati acumulatorul - Nonemiet akumulatoru  Prie$ pradédamibet ~ Enne mistahes tdde

@ jakekoli prace na barmilyen munkalat inainte de a realiza bloku, pirms uzsakt kokius darbus gaminyje tegemist toote kallal
pfistroji vyjméte el6tt vegye ki az orice fel de operatie  jebkadus apkopes iSimkite akumuliatoriy ~ vétke aku vélja.
akumultor. akkumulatort. de ntretinere sau darbus. bloka,

reparatie asupra
produsului.
Davejte pozor na Figyeljen a kivetett Feriti-va de obiecte Sargieties no Saugokités iSmetamy ~ Hoiduge ulespaisatud
odmréténé nebo vagy repuld térgyakra.  proiectate sau in izmestiem arba skrendanciy, ja lendavate esemete
odletujici predméty. Ugyelien arra, hogya  zbor. Pastrati distanta  vai lidojosiem objekty. |sitikinkite, kad  eest. Hoidke
Prihlizejici udrzuite v kozelben tartozkodé  intre persoanele din  priekSmetiem. st tarp gaminio  kdrvalseisjad tootest
bezpecné vzdalenosti  személyek biztonsagos apropiere i produs.  Atturiet skafitajus ir pasaliniy asmeny yra - ohutus kauguses.
od vyrobku. tavolsagra legyenek a drosa attaluma no saugus.
terméktol. izstradajuma.
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Hrvatski

Slovenscina

Slovencina

Bvnrapus

yKpaiHcbka

Tirkce

EMnvika

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s
proizvodom morate
procitati i razumjeti
sve upute. Slijedite
sva upozorenja i
sigumosne upute.

Nosite sredstva za
zadtitu ociju.

Pripazite na ozljede
koje moze uzrokovati
svrdlo koje se okrece.
Ruke, stopala i odjecu
drZite podalje od njega.

DrZite ruke i noge
podalje od prednjeg
dijela proizvoda i otvora
za izbacivanje.

Ne izlazite kisi ili
vlaznim uvjetima.

Prije zapotinjanja
bilo kakvih radova na
proizvodu uklonite
bateriju.

Cuvajte se odbacenih
ili letecih predmeta.
Cuvajte promatrace na
sigurnoj udaljenosti od
proizvoda.

SIMBOLI

Vamnostni alarm

Pred uporabo

izdelka preberite in
razumite vsa navodila.
Upostevajte vsa
opozorila in varnostna
navodila.

Nosite zadcito za oci.

Ne segajte v obmocje
delovanja polza in

se tako izognite
poskodbam. Ne
priblizujte rok, nog in
oblacil.

Z rokami in nogami
ne segajte v sprednji
del izdelka in izmetni
kanal.

Ne izpostavijajte ga
dezju ali viagi.

Pred izvajanjem del na
pripomocku odstranite
akumulatorski viozek.

Pazite na izvrzene
ali letece predmete.
Gledalci naj bodo
na vami razdalji od
izdelka.

SYMBOLY

Vlystrazna znacka

Pred pouzivanim
vyrobku si precitajte

a pochopte vSetky
pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a
bezpecnostné pokyny.

Pouzivajte chranice
zraku.

Zabrérite zraneniu
spdsobeného
otacajlicim sa
Spiralovym vrtakom.
Ruky, nohy a odev
drzte v bezpecnej
vzdialenosti.

Ruky a nohy drzte

v dostatocnej
vzdialenosti od
prednej Casti produktu
a vyhadzovacieho
kanala.

Nevystavujte dazdu ani
nepouzivajte vo vihkom
prostredi.

Vyberte sadu batérii
pred vykonavanim
akychkolvek prac na
vyrobku.

Pozor na vymrstené
alebo odletujice
objekty. Okolostojacich
udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od
produktu.

CUMBONK

Mpeaynpexaetve
OTHOCHO
6esonacHoctTa

Mpoyetete n
paabeperte BCU4KY
VHCTPYKLVM, NPeau fa
13non3Bare NpoayKkTa.
CrepBaifTe BCUYKN
npeaynpexaeHns

W MHCTPYKLWY 3a
6esonacHocr.

Hocete 3awmthn
CPeACTBa 32 04M.

W3barsaiite
HapaHsABaHs OT
BBPTALWA Ce CBpefer.
[lpbxTe poleTe,
kpakaTa 1 06neknoto
C/ Aanee oT poTopa.

[NpbxTe puleTe u
KpakaTa o1 fjaney ot
npefHara YacT Ha
npozyKTa v oT ynes 3a
U3XBBPNAHE.

He nanaraitte Ha AbXa
11 Ha BaXHW yCIIOBUS.

W3sagete batepusta,
Npeav fa 3anoyHeTe
kaksaTo 1 ja e pabota
10 ypeza.

Bhumasaiie

33 M3XBbPIIEHN

W NETALLY

obexTu. lpbxte
HabniogartenuTe Ha
6e3onacHo paacTosHie
OT MpoAyKkTa.

chmBOINU

MonepemkeHHs

Tepes BUKOPUCTaHHAM
MPUCTPOIO NpoUHTaliTe
Ta 3poayMiitte

BCI iHCTPYKLi.
[Nlotpumyittech BCix
nonepemKeHs Ta
IHCTPYKLV 3 Benexv
BUKOPUCTAHHS.

Opsiratte 3axvcHi
OKyNSipH.

YHuKaiTe KOHTaKTY

3 LUHEKOM, L0
obepTaeTbes, Wob

He 0TpUMaT TpaBmy.
Pyku, Horw 14 oasr
Mal0Tb 3HaX0AUTICS Ha
Geaneyit BiacTaHi.

TpumaiiTe pyku i Horu
nogani Big nepesHboi
YacTiHM BUpody Ta
BIKIAHOTO Xonoba.

He ninpasaitte Bnnvsy
fouly a6o Borkomy
CTaHy.

Buitmite 6atapeto
nepen noyaTkom
peMoHTy abo
TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs
npunagy.

Ocrepiralitecs
KMHyTVX @60 niTatoumx
o6'exTiB. Tpumaiite
criocTepirayia Ha
GeaneyHiit BincTaHi Bin
MPOAYKTY.

SEMBOLLER

Glivenlik ikazi

Uriind galistirmadan
once biltlin talimatlari
okuyup anlayin. Tim
uyari ve giivenlik
talimatlarina uyun.

Koruyucu gozliik takin.

Déner burgudan
kaynaklanabilecek
yaralanmalardan
kacinin. Ellerinizi,
ayaklarinizi ve
giysilerinizi uzak tutun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi
{rlindn 6n kismindan
ve tahliye kizagindan
uzak tutun.

Uriinii yagmura veya
nemli kosullara maruz
birakmayin.

Uriin (izerinde herhangi
bir calisma yapmaya
baglamadan dnce
batarya takimini
clkartin.

Firlayan ve sigrayan
nesnelere dikkat edin.
Yakinda duran kisileri
makineden giivenli bir
uzaklikta tutun.

ZYMBOAA

Eidotoinan aggaAeiag

AiaBdoTe kai
KaravoriaTe OAeg

TIG 03Nyieg TPIV
Aermoupyrioete 10
Tpoi6v. AkohouBriaTe
OAeg TIG 0dNyieg
aoQakeiag kar OAEG TIg
TIPOEIBOTOINTEIG.

(opare mpooTaTeuTIkA
oIV,

AToQUyeTe TOV
TpaUPaTIONS aTrd

TNV TIEPIOTPEPOPEVN
TpIBéAa. Kparrote Ta
Xépla, Ta TOdIa Kal Ta
polya pakpIa.

KpariaTe Ta xépia kai
10 6010 00g PakpId
amo 10 YTPOCTIVE
JEPOG TOU TIPOIOVTOG
Kal 0 0TOpI0 £§030U.

Mnv ex0Erete To TIpOiOV
a¢ Bpoxn i uypég
OUVBIKES.

AgaipéaTe T pmmarapia
TIPIV EEKIVAOETE
omoladrjmote epyacia
070 pnavnua.

Mpoatgre Tuxov
€KTIVOOTOPEV )
ITITAREVA QVTIKEIPEVAL
Kpamate 6Aoug Toug
TIAPEUPIOKOLEVOUG OE
amoaTaon ao@aAeiag
Qo 10 TPOIGV.
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EN | TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The product does not start. The battery pack has low or no charge. Recharge the battery pack.

The product unexpectedly powers off The product is overloaded and overheat The product has overheat protection. Release
during operation. protection is actuated. the on/off trigger. Let the product cool down

before restarting it. Make sure that the
temperature of the battery pack is between
0°C and 40 °C.

The product is powered on but the auger  The drive belt is worn out or broken.
does not turn.

Have the drive belt replaced by an authorized
service center.

After passing, the product leaves a layer ~ The scraper is worn out.
of snow on the ground.

Replace the scraper. Follow the instructions
described in this manual.

If the problem persists after trying the above solutions, contact an authorised service centre for assistance.

FR | GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme Cause possible Solution

Le produit ne démarre pas. La batterie a une charge faible ou nulle. Rechargez la batterie.

Le produit s'éteint de maniére Le produit est surchargé, ce qui a Le produit est équipé d'une protection contre

inattendue pendant le fonctionnement. déclenché la protection contre la la surchauffe. Relachez la gachette marche/
surchauffe. arrét. Laissez le produit refroidir avant de le

redémarrer. Assurez-vous que la température
du bloc de batterie est comprise entre 0 °C
et40 °C.

Le produit est en marche, mais la tariére  L'entrainement par courroie est usé ou
ne tourne pas. cassé.

Faites remplacer la courroie d'entrainement
par un centre d'entretien agréé.

Le produit laisse une couche de neige Le racleur est usé.
sur le sol apres son passage.

Remplacez le racleur. Suivez les instructions
décrites dans ce manuel.

Si le probleme persiste aprés que vous avez essayé les solutions ci-dessus, contactez un centre d'entretien agréé pour obtenir

de l'aide.

DE | FEHLERBEHEBUNG

Problem Mogliche Ursache

Losung

Das Geréat startet nicht. Der Akkupack ist schwach geladen oder
nicht geladen.

Laden Sie den Akkupack auf.

Das Produkt schaltet sich wéhrend des  Das Produkt ist iiberlastet, und der
Betriebs unerwartet aus. Uberhitzungsschutz wird aktiviert.

Das Produkt verfligt Uber einen
Uberhitzungsschutz. Lassen Sie den Ein-/
Ausschalter los. Lassen Sie das Produkt
abkiihlen, bevor Sie es neu starten. Stellen
Sie sicher, dass die Temperatur des Akkupack
zwischen 0 °C und 40 °C liegt.

Das Produkt ist eingeschaltet, aber die Der Antriebsriemen ist verschlissen oder

Lassen Sie den Antriebsriemen von einem

Schnecke dreht sich nicht. gerissen. autorisierten Servicecenter ersetzen.

Das Produkt hinterlasst nach einem Der Schaber ist abgenutzt. Tauschen Sie den Schaber aus. Befolgen Sie
Durchgang eine Schicht Schnee auf die Anweisungen in diesem Handbuch.

dem Boden.

Wenn das Problem nach dem Durchfiihren der oben genannten MaRnahmen weiterhin besteht, wenden Sie sich an ein autorisiertes

Servicecenter.
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ES | RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Causa posible

Solucion

El producto no arranca. La bateria tiene poca carga o esta
totalmente descargada.

Recargue la bateria.

El producto se apaga inesperadamente  El producto se ha sobrecargado y
durante el funcionamiento. se ha activado la proteccion contra
sobrecalentamiento.

El producto cuenta con proteccion contra
sobrecalentamiento. Suelte el gatillo de
encendido/apagado. Deje que el producto

se enfrie antes de volver a ponerlo en
marcha. Asegurese de que la temperatura del
conjunto de la bateria esté entre 0 °C y 40 °C.

El producto esta encendido, pero el La correa de transmisioén esta desgastada
sinfin no gira. o rota.

Solicite a un centro de servicio autorizado
que sustituya la correa de transmision.

El producto deja una capa de nieve en El rascador esta desgastado.
el suelo al realizar una pasada.

Sustituya el rascador. Siga las instrucciones
descritas en este manual.

Si el problema persiste después de probar las soluciones anteriores, péngase en contacto con un centro de servicio autorizado

para obtener ayuda.

IT | RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione
Il prodotto non si avvia. Il pacco batteria ha una carica bassa o Ricaricare il pacco batterie.
inesistente.

Il prodotto si spegne inaspettatamente Il prodotto & sovraccarico ed ¢ attivata la Il prodotto & dotato di protezione da

durante il funzionamento. protezione da surriscaldamento. surriscaldamento. Rilasciare il grilletto on/
off. Lasciar raffreddare il prodotto prima di
riavviarlo. Accertarsi che la temperatura del
pacco batteria sia compresa tra 0 °C e 40 °C.

Il prodotto & acceso ma la trivella non La cinghia di trasmissione & usurata o Far sostituire la cinghia di trasmissione da un

ruota. rotta. centro di assistenza autorizzato.

Il prodotto lascia uno strato di neve sul Il raschietto € usurato. Sostituire il raschietto. Seguire le istruzioni

suolo dopo il passaggio.

descritte in questo manuale.

Se il problema persiste anche dopo aver provato le soluzioni sopra citate, contattare un centro di assistenza autorizzato per avere

assistenza.

NL | PROBLEEMOPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De machine start niet. De accu is bijna of helemaal niet Laad de accu opnieuw op.
opgeladen.
Het product wordt tijdens gebruik Het product is overbelast en de Het product is voorzien van een
onverwacht uitgeschakeld. oververhittingsbeveiliging is geactiveerd. oververhittingsbeveiliging. Laat de aan-

uitschakelaar los. Laat het product afkoelen
voordat u het opnieuw start. Zorg ervoor dat
de temperatuur van het accupack tussen 0 °C
en 40 °C ligt.

De motor is ingeschakeld, maar de vijzel  De aandrijfriem is versleten of gebroken.
draait niet.

Laat de aandrijfriem vervangen door een
erkend servicecentrum.

Het product laat na het passeren een De schraper is versleten.
laag sneeuw op de grond achter.

Vervang de schraper. Volg de instructies in
deze handleiding.

Als het probleem zich blijft voordoen nadat u de bovenstaande oplossingen hebt geprobeerd, neemt u contact op met een erkend

servicecentrum voor hulp.
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PT | RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solugao

O produto néo liga.

A bateria esta fraca ou sem carga.

Recarregue a bateria.

O produto desliga-se inesperadamente
durante o funcionamento.

O produto esta sobrecarregado e a
protegao contra sobreaquecimento foi
ativada.

O produto possui prote¢éo contra
sobreaquecimento. Liberte o acionador de
ligar/desligar. Deixe o produto arrefecer antes
de o ligar novamente. Certifique-se de que a
temperatura da bateria esta entre 0 °C e 40 °C.

O produto esta ligado, mas o trado nédo
roda.

A correia da transmissao esta desgastada
ou quebrada.

Solicite a substituicdo da correia de
transmissao a um centro de assisténcia
técnica autorizado.

O produto deixa uma camada de neve
no solo apds a passagem.

O raspador esta gasto.

Substitua o raspador. Siga as instrugdes
descritas neste manual.

Se o problema persistir depois de tentar as solugdes acima indicadas, contacte um centro de assisténcia técnica autorizado para

obter assisténcia.

DA | FEJLFINDER

Problem

Mulig arsag

Lesning

Produktet starter ikke.

Batteripakken har lidt eller ingen opladning.

Genoplad batteripakken.

Produktet slukker uventet under drift.

Produktet er overbelastet og
overophedningsbeskyttelsen aktiveres.

Produktet har overophedningsbeskyttelse.
Slip teend/sluk-udlgseren. Lad produktet
kole af, for det genstartes. Serg for, at
batteripakkens temperatur er mellem 0 °C
og 40 °C.

Produktet er teendt, men sneglen kerer
ikke.

Driviemmen er slidt eller knaekket.

Fa drivremmen udskiftet af et autoriseret
servicecenter.

Produktet efterlader et lag sne pa jorden
efter en passering.

Skraberen er slidt.

Udskift skraberen. Folg instruktionerne
beskrevet i denne vejledning.

Hvis problemet fortsaetter, efter du har prevet ovenstaende lgsninger, skal du kontakte et autoriseret servicecenter for at fa hjeelp.

SV | FELSOKNING

Méjlig anledning

Majlig orsak

Loésning

Produkten startar inte.

Batteripaketet ar daligt laddat eller inte
alls laddat.

Aterladda batteripaketet.

Produkten stédngs ovantat av under drift.

Produkten &r dverbelastad och
overhettningsskyddet ar aktiverat.

Produkten har éverhettningsskydd. Slapp
pa-/avreglaget. Lat produkten svalna innan
du startar om den. Se till att batteripaketets
temperatur &r mellan 0 och 40 °C.

Produkten ar pa men sndskruven roterar
inte.

Drivremmen ér sliten eller trasig.

Lat ett auktoriserat servicecenter byta ut
driviemmen.

Produkten I&amnar ett snélager pa
marken efter att ha passerat.

Skrapan ar sliten.

Byt skrapan. F6lj instruktionerna i den har
handboken.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter om problemet kvarstar efter att du har provat ovanstaende I6sningar.
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FI | VIANHAKU

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei kaynnisty. Akkupakkauksen varaus on vahissa tai Lataa akkupakkaus uudelleen.
latautumista ei ole tapahtunut.

Tuote sammuu odottamatta kayton Tuote on ylikuormittunut ja Tuotteessa on ylikuumenemissuoja. Vapauta

aikana. ylikuumenemissuoja on lauennut. liipaisin. Anna tuotteen jadhtya ennen kuin
kaynnistat sen uudelleen. Varmista, ettd akun
lampétila on 0—40 °C.

Tuote on kdynnissa, mutta Vetohihna on kulunut tai rikki. Vie tuote valtuutettuun huoltoliikkeeseen
syottokierukka ei toimi. vetohihnan vaihtoa varten.

Kone jattda maahan lumikerroksen Kaavin on kulunut. Vaihda kaavin. Noudata tassa oppaassa
ohittamisen jalkeen. annettuja ohjeita.

Jos ongelma jatkuu edelld mainittujen ratkaisukeinojen yrittdmisen jalkeen, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

NO | FEILS@KING

Problem Mulig arsak Lesning

Produktet starter ikke. Batteripakken har lav eller ingen ladning. Lad opp batteripakken.

Produktet slar seg uventet av under drift. ~ Produktet er overbelastet og Produktet har overopphetingsbeskyttelse.
overopphetingsbeskyttelsen aktiveres. Slipp av/pa-utlgseren. La produktet avkjeles

for du starter det pa nytt. Kontroller at
temperaturen i batteripakken er pa mellom 0

og 40 °C.
Produktet er slatt pa, men skruboret gar ~ Drivreimen er slitt eller adelagt. Fa drivreimen skiftet ut av et autorisert
ikke rundt. servicesenter.
Det ligger igjen et lag med sng pa Skraperen er slitt. Skift ut skraperen. Falg instruksjonene som er
bakken etter produktet er brukt. beskrevet i denne handboken.

Hvis problemet vedvarer etter at du har prevd lgsningene ovenfor, kan du kontakte et autorisert servicesenter for & fa hjelp.

RU | TOUCK HEUCNPABHOCTEW

HeucnpaBHocTb Bo3MoXHble NPUYMHBI Cnocob ycTpaHeHus

W3apenue He 3anyckaetcs. HepocTaTouHbIi 3apsi, akkyMynsiTopHOro 3apaauTe akkyMynsTOPHbIA Griok.
6noka.

Bo Bpemsi paboTbl n3genve M3penve neperpyxeHo, 1 cpabotana M3nenue nmeer 3alnTy oT neperpesa.

HEOXWAAHHO BbIKIIOYAETCS. 3alLuTa oT neperpesa. Otnyctute Kypok. Meper NOBTOPHbIM

BKIIOYEHWEM NOAOXANTE, MoKa U3aenue
oCTbIHeT. YbeaunTech, 4To Temnepartypa
aKKyMynsiTopHoro 6roka HaxoauTcs B
navnanasoHe ot 0 fo 40 °C.

M3penve BKNIOYEHO, HO LLIHEK He MpvBOAHO peMeHb U3HOLLEH unu nopsaH.  OBpaTuTech B ouLManbHbIi CEPBUCHBIN
BpaLlaercs. LIEHTP ANs 3aMeHbl NMPUBOAHOMO PEMHSI.
Mocne npoxogda usgenus Ha emne CKpebOoK 13HOLLEH. 3ameHute ckpebok. Cneayinte UHCTPYKLMAM B
OCTaeTcs CHer. [laHHOM PYKOBOACTBE.

Ecnu nocrie BbLINOMHEHUS yKa3aHHbIX Bbilue AECTBMI Npobrema coxpaHsieTcsi, obpaTuTech 3a MOMOLWbIO B OuLManbHbIA
CEepBUCHbIN LIEHTP.
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PL | ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Produkt nie uruchamia sig. Poziom natadowania akumulatora jest niski ~ Natadowac¢ akumulator.
lub zerowy.
Urzadzenie niespodziewanie wytacza Produkt jest przeciazony i zostato Produkt jest wyposazony w zabezpieczenie
sig podczas pracy. aktywowane zabezpieczenie przed przed przegrzaniem. Zwolni¢ wigcznik

przegrzaniem.

spustowy. Przed ponownym uruchomieniem
produktu nalezy zaczekac, az ostygnie.
Upewnic sig, ze temperatura akumulatora
miesci sie w zakresie od 0 °C do 40 °C.

Urzadzenie jest wigczone, ale slimak sie  Pasek napedowy jest zuzyty lub
nie obraca. uszkodzony.

Zleci¢ wymiane paska napedowego w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Po przejechaniu produkt pozostawia na  Zuzyty zbierak.
ziemi warstwe $niegu.

Wymieni¢ zbierak. Postepowac zgodnie ze
wskazaniami opisanymi w niniejszej instrukcji.

Jesli problem utrzymuje sie po wyprébowaniu powyzszych rozwigzan, skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym centrum serwisowym

w celu uzyskania pomocy.

CS | RESENi PROBLEMU

Problém Mozna pfic¢ina Reseni

Pristroj se nespusti. Akumulator je témeér nebo UpIné vybity. Znovu nabijte akumulator.

Vyrobek se béhem provozu Produkt je pretizeny a aktivovala se Tento produkt je vybaven ochranou proti

neocekavané vypne. ochrana proti prehrati. prehrati. Uvolnéte spoust pro zapnuti/vypnuti.
Pred opétovnym spusténim nechte produkt
vychladnout. Zkontrolujte, zda je teplota
akumulatortt mezi 0 °C a 40 °C.

Motor je zapnuty, ale Snek nebé&zi. Hnaci femen je opotfebovany nebo Nechte hnaci femen vyménit v autorizovaném

poskozeny. servisnim stfedisku.
Vyrobek po priichodu zanechava na Skrabka je opotfebena. Vymeéiite Skrabku. Postupujte podle pokynd

zemi vrstvu snéhu.

popsanych v této pfirucce.

Pokud problém pretrvava i po vyzkouseni vy$e uvedenych feSeni, obratte se na autorizované servisni stfedisko se Zadosti o pomoc.

HU | HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A munkagép nem indul. Az akkumulator toltéttsége alacsony vagy Toltse fel az akkumulatorcsomagot.
lemerdilt.

Atermék miikddés kozben varatlanul Atermék tulterhelt, és a tiimelegedés Atermék tulmelegedés elleni védelemmel

kikapcsol. elleni védelem miikodésbe lépett. rendelkezik. Engedje el a be-/kikapcsolo

kioldokapcsolét. Ujrainditas el6tt hagyja
lehdilni a terméket. Gy6z6djén meg réla, hogy
az akkumulator hémérséklete 0 °C és 40 °C
kozott van.

A termék be van kapcsolva, de a csiga A haijtészij elkopott vagy elszakadt.
nem forog.

Cseréltesse ki a hajtdszijat egy hivatalos
szervizkdzpontban.

Egy réteg h6 marad a talajon, miutan Akaparé kopott.
athaladt rajta a termékkel.

Cserélje ki a kaparét. Kévesse a jelen
kézikdnyvben leirt utasitasokat.

Ha a probléma a fenti megoldasok kiprébalasa utan is fennall, forduljon segitségért egy hivatalos szervizkdzponthoz.
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RO | REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauza posibila

Solutie

Masina nu porneste.

Acumulatorul este descarcat complet sau
foarte putin incarcat.

Reincarcati acumulatorul.

Produsul se opreste in mod subit in
timpul utilizarii.

Produsul este supraincércat si protectia la
supraincélzire este actionata.

Produsul are protectie la supraincalzire.
Eliberati declansatorul pornit/oprit. Lasati
produsul sa se raceasca inainte de repornire.
Asigurati-va ca temperatura acumulatorului
este intre 0 °C si 40 °C.

Produsul este pornit, dar foreza nu se
roteste.

Cureaua de transmisie este uzata sau
stricata.

Tnlocuiti cureaua de transmisie la un centru de
service autorizat.

Produsul lasa in urma un strat de
zapada pe sol.

Racleta este uzata.

Inlocuiti racleta. Urmati instructiunile descrise
n acest manual.

Daca problema continua dupa ce ati incercat solutiile de mai sus, contactati un centru de service autorizat pentru asistenta.

LV | PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

lespéjamais iemesls

Risindjums

Produkts nesak darboties.

Akumulatoru blokam ir zems ladin$ vai tas
ir tukss.

Uzladéjiet akumulatoru bloku.

Darbibas laika produkts negaidtti
izslédzas.

lerice ir parslogota, un tiek aktivizéta
aizsardziba pret parkar$anu.

lericei ir aizsardziba pret parkarSanu.
Atlaidiet ieslégSanas/izslégSanas aktivizétaju.
Pirms parstartéSanas |aujiet iericei atdzist.
Akumulatora bloka temperattrai jabat
diapazona no 0 °C lidz 40 °C.

Produkts ir ieslégts, bet spiralveida urbis
negriezas.

Piedzinas siksna ir nodilusi vai bojata.

Veiciet dzensiksnas nomainu pilnvarota
apkopes centra.

Péc gajiena produkts atstaj uz zemes
sniega kartu.

Kasiklis ir nolietots.

Nomainiet kasikli. levérojiet $aja
rokasgramata aprakstitos noradijumus.

Ja péc iepriek§ minéto risinajumu izméginasanas problému neizdodas novérst, vérsieties péc palidzibas pilnvarota apkopes centra.

LT | GEDIMY SALINIMAS

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

|renginys neuZzsiveda.

Akumuliatoriaus jkrovos lygis yra mazas

arba jis visiSkai iSsekes.

|kraukite akumuliatoriy.

Veikiantis gaminys netikétai iSsijungia.

Prietaisas perkaito, suveiké apsauga nuo

perkaitimo.

Prietaisas turi apsauga nuo perkaitimo.
Atleiskite jjungimo / i§jungimo paleidiklj. Pries
veél jjungdami prietaisa, leiskite jam atvésti.
Akumuliatoriaus temperatdra turi bati nuo 0
°C iki 40 °C.

Gaminys jjungtas, bet sraigtas nesisuka.

Nusidévéjo arba nutriiko varantysis dirzas.

Kreipkités j jgaliotg priezidros centra, kad
pakeisty pavaros dirza.

Pravazius gaminys palieka sniego
sluoksnj.

Susidévéjes grandiklis.

Pakeiskite grandiklj. Vykdykite Sioje
instrukcijoje pateiktus nurodymus.

Jei iSbandzius pirmiau nurodytus sprendimus problema ilieka, kreipkités pagalbos j jgaliotg priezitros centra.
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ET | RIKKEOTSING

Probleem Voimalik pohjus

Lahendus

Masin ei kaivitu. Aku on tihi voi laadimist ei toimu.

Laadige aku.

Toode lUlitub té6tamise ajal ootamatult Toode on Ulekoormatud ja

Tootel on tlekuumenemiskaitse. Vabastage

vélja. (lekuumenemiskaitse on rakendunud. sisse- ja valjalilitamise paastik. Laske
tootel enne uuesti kaivitamist jahtuda.
Veenduge, et aku temperatuur on
vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Toode on sisse lulitatud, aga tigu ei Veorihm on kulunud vai purunenud. Laske volitatud teeninduskeskuses veorihm

pdorle. vélja vahetada.

Tootest jaab sdites maha lumekiht. Kaabits on kulunud. Vahetage kaabits valja. Jargige selles

kasutusjuhendis kirjeldatud juhiseid.

Kui probleem pusib parast laltoodud lahenduste proovimist, vtke abi saamiseks ihendust volitatud teeninduskeskusega.

HR | OTKLANJANJE SMETNJI

Problem Moguéi uzrok

Rjesenje

Proizvod se ne pokrece. Baterijski sklop je slabo napunjen ili uop¢e
nije napunjen.

Napunite bateriju.

Proizvod se neocekivano iskljucuje Proizvod je preopterecen i aktivirana je Proizvod ima zastitu od pregrijavanja.

tijekom rada. zastita od pregrijavanja. Otpustite okida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje. Ostavite proizvod da
se ohladi prije ponovnog pokretanja.
Provjerite je li temperatura baterijskih
sklopova izmedu 0 °C i 40 °C.

Proizvod je ukljucen, ali svrdlo se ne Remen je istroSen ili potrgan. Pogon remena treba zamijeniti ovlasteni

okrece. servisni centar.

Proizvod ostavlja sloj snijega nakon Strugalica je istroSena. Zamijenite strugalicu. Pratite upute navedene

prelaska proizvoda.

u ovom priru¢niku.

Ako se problem nastavi nakon primjene prethodnih rieSenja, obratite se ovlastenom servisnom centru za pomoé.
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SL | ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava Mozen vzrok Resitev
Izdelek se ne zaZene. Baterijski vloZek je nizko napolnjen ali Napolnite baterijski vioZek.
izpraznjen.
Izdelek se med uporabo nepri€akovano  lzdelek je preobremenjen, zato se je Izdelek je opremljen z zascito pred
izklopi. sprozila zaS¢ita pred pregrevanjem. pregrevanjem. Sprostite stikalo za

vklopl/izklop. Pred ponovnim vklopom
pocakajte, da se izdelek ohladi.
Temperatura baterijskega sklopa mora
biti med 0 °C in 40 °C.

Napajanje izdelka je aktivno, vendar se Pogonski jermen je obrabljen ali Pogonski jermen je treba zamenjati v
polz ne vrti. poskodovan. pooblas¢enem servisnem centru.

I1zdelek po prehodu na tleh pusti plast Strgalo je obrabljeno. Zamenijajte strgalo. Upostevajte navodila,
snega. opisana v tem prirocniku.

Ce tezave ne morete odstraniti z izvajanjem zgoraj navedenih resitev, se za pomo¢ obrnite na pooblaséen servisni center.

SK | RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozna pricina RieSenie
Vyrobok nestartuje. Suprava batérii je takmer alebo Uplne Nabite supravu batérii.
vybita.
Vyrobok sa neo¢akavane vypne pocas Vyrobok je pretazeny a aktivovala sa Tento vyrobok je vybaveny ochranou proti
pouzivania. ochrana proti prehriatiu. prehriatiu. Uvolnite spust na zapnutie/

vypnutie. Nechajte vyrobok vychladnut,
nez ho znova spustite. Dbajte na to, aby
bola teplota suboru batérii v rozmedzi 0 °C

az 40 °C.
Vyrobok je zapnuty, ale zavitovy hriadel  Hnaci remeri je opotrebovany alebo Je potrebné ho nechat vymenit
sa neotaca. prasknuty. v autorizovanom servisnom stredisku.
Produkt po prechode zanechava na Skrabak je opotrebovany. Vymeiite Skrabak. Postupujte podia pokynov,
zemi vrstvu snehu. ktoré su uvedené v tejto prirucke.

Ak problém nadalej pretrvava po vyskusani vy$sie uvedenych rieSeni, kontaktujte autorizované servisné stredisko.
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PAHABAHE HA NMPOBJIEMU

Mpo6nem

Bb3MoxHa npuumHa

Peluenune

MpoaykTbT He ce cTapTupa.

AkymynatopHata 6atepusi e cnaba unu
13TOLLeHa.

3apepeTe 0THOBO akymynaTtopHata 6atepusi.

MpoayKTBLT Ce U3KIMKYBa HeoYaKBaHO Mo
Bpeme Ha pabora.

TMpoAyKTLT € NPETOBapeH 1 e 3aaercTeaHa
3almTaTa oT nperpsisaHe.

MpoAyKTLT UMa 3aLumTa OT NperpsiBaHe.
OcBobogeTe cnycbka 3a BkioyBaHe/
nskntoyBaHe. OcTaBeTe NpoaykTa Aa ce
oxrnaau, npeau ga ro crtaptupare 0THOBO.
YBepeTe ce, Yye Temnepartyparta Ha
akymynatopHata 6atepusi e mexay 0 °C
n40 °C.

MpoayKTBLT € BKMIOYeH, HO CBpeAenbT
He ce BbpTH.

3agsuxBamsaT PEeMbK € N3HOCEH Unn
CKbCaH.

BbanoxeTe cMsiHaTa Ha 3aBKBALLUSA PEMBK
Ha OTOPU3NPaH CepBua.

Cnea npeMvHaBaHe NpogyKTbT OCTaBst
CIOW CHSIr BbpXY 3eMsTa.

CTbpranoto e U3HOCEHO.

CwmeHeTe ctbpranoTo. Crneaante
VHCTPYKLMNTE, ONCaHU B TOBA PbKOBOACTBO.

Axo I'IpO6.I'IeM'bT He ce OTCTpaHu cnej ropHnuTe peLleHns, CBbpXKeTe ce C 0TOpM3npaH cepBn3eH LEHTbP 3a NOMOLL,.

UK | NOWYK | YCYHEHHSA HECNIPABHOCTEW

Mpo6nema

Moxnusi MpuunHn

PiweHHa

Bupib He BMUKaeTbCS.

Cnabkuit 3apspa akymynstopa a6o
aKyMynsSTOp MOBHICTIO PO3PSIIKEHNIA.

3apsaiTb akymynsTop.

Mig Yac po6oTn NPUCTpIi panToBo
BUMUKAETHLCS.

Bupi6 nepeBaHTaxeHo, i cnpautoBas
3axuCT Bif neperpiBaHHs.

Bupi6 ocHalleHuin 3axncTom Big
neperpiBaHHs. BignycTite BUMuKay.
[Mepen NOBTOPHWM 3anyckoMm fante
BMPOBY oxonoHyTu. MepekoHanTecs, Lo
Temnepartypa akymynstopHoi 6arapei
nepebysae B Mmexax Big 0 go 40 °C.

Bupi6 3anyLueHo, ane LHeK He npaLoe.

MpuvBoAHWI pemiHb 3HOLWeHN abo
MOLUKOKEHWNIA.

3aMmiHy NpuBiAHOrO pemMeHs HeobXiaHo
BUKOHYBaTW B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY
LieHTpI.

Micns npoxomKeHHs BUPIO 3anuiuae
Lap CHiry Ha 3emni.

LLkpe6oK 3HOLLEHWIA.

3aMmiHiTb Wkpebok. JoTpUMynTECh IHCTPYKLiA,
BUKNaAEHUX Y LbOMY MOCIGHUKY.

Akwo npobnema He 3HWKAE MNICNsS BUKOHAHHS HaBEAEHWX BULle [ill, 3BEPHITbCA [0 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOMO LEHTPY MO

fornomory.
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TR | SORUN GIDERME

Sorun Olasi nedeni Gozimii

Uriin galigmiyor. Pil paketinin sarji az veya yok. Pil paketini sarj edin.

Uriin galisma sirasinda beklenmedik Uriin asiri yiiklenmis ve asiri 1sinma Uriinde asiri isinma korumasi vardir.

sekilde kapaniyor. korumasi devreye girmistir. Ac¢malkapatma tetigini serbest birakin.
Yeniden baslatmadan 6nce Griinin
sogumasini bekleyin. Akl grubunun
sicakliginin 0 °C ile 40 °C arasinda
oldugundan emin olun.

Uriin agik ancak helezon dénmiiyor. Tahrik kayisi asinmis veya kopmustur. Tahrik kayisinin yetkili bir servis merkezi
tarafindan degistirilmesini saglayin.

Uriin, gegisten sonra zeminde bir kar Kaziyici aginmistir. Kaziyiciyi degistirin. Bu kullanim kilavuzunda

tabakasi birakiyor.

aciklanan talimatlari izleyin.

Yukaridaki ¢6ztimleri denedikten sonra sorun devam ederse yardim icin yetkili bir servis merkeziyle iletisime gegin.

EL | ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MpoéBAnua Meéavn aitia Auon

To TTpoI6V dev eKKIVEITAI. H ptratapia éxel XapunAn 1 kaBoAou EmravagopTioTe TO TIAKETO pTTaTapiag.
@opTION.

To TTpoI6V aTTevepyoTTOIEiTal To TIPOI6V £xel UTTEPPOPTWOET Kal £XEL To Trpoidv diabéTel TTpooTATia ATé TNV

ammPooddKNTa KaTd TN dIdPKEIa TG evepyotroindei n TpooTacia aTmé TV utrepBéppavaon. AprRaTe TN okavddaAn

AeiToupyiag. uTrepBEpUavon. £VEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG.

A@RoTE TO TTPOIOV VO KPUWOEI TIPIV

TO ETTAVEKKIVAOETE. BeBaiwOeite 6T n
BeppoKpaTia TNG CUCTOIXIAG PTTATAPIWY
eival petagu 0 °C kai 40 °C.

To mpoidv eival evepyorroinuévo, oA n O 1pdvTag kivnong eivar pBapuévog i
TpIBéAa dev Asitoupyei. OTIACUEVOG.

ZnTAOTE Va avTIKaTaoTabei o Ipdvrag Kivnong
amé £60UCI0D0TNHEVO KEVTPO TEPPIG.

To TTPOI6V a@rjvel éva oTpwUa Xloviou To &EoTpo Exel pBapEi.
OTO €D0POG UETA TO TIEPACHA.

AvTikaTaoTAoTE T0 §£0TPO. AKOAOUBHOTE
TIG 0dnYieg TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO TTAPOV
EYXEIPIDIO.

Edv 1o TpéBAnpa e€akoAoubei va ugioTaral agoU SOKINGOETE TIG TTApATTAVW AUCEIG, ETTIKOIVWVAOTE HE £Va E§0UCIOBOTNHEVO KEVTPO

o€pPIg yia BoriBeia.
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1 Upper shaft

2 Speed adjustment slider

——— 3 Rear handle

f‘ﬁ@
im=:S

4 Lock-out trigger

5 On/Off trigger

6 Battery enclosure

7 Battery port

8 Wing nut

9 Middle shaft

10 Lower shaft
11 Discharge chute screws

12 Nuts

13 Shaft screws

14 Auger

15 Front handle

16 Front handle nut

17 Scraper

18 Discharge chute adjustment
knob

19 Discharge chute

20 Chute deflectors

21 Combination wrench

—o 22 Operator’s manual

23 Battery pack
24 Charger

RY36B..
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1 Arbre supérieur | 2 Coulisseau de réglage de vitesse | 3 Poignée arriere | 4 Manette de verrouillage | 5 Gachette Marche/
Arrét | 6 Boitier de batterie | 7 Port de batterie | 8 Ecrou a oreilles | 9 Arbre intermédiaire | 10 Arbre inférieur | 11 Vis de la
goulotte d'évacuation | 12 Ecrous | 13 Vis d'arbre | 14 Tariére | 15 Poignée avant | 16 Ecrou de poignée avant | 17 Racleur
| 18 Bouton de réglage de la goulotte d'évacuation | 19 Goulotte d'évacuation | 20 Déflecteurs de goulotte | 21 Clé mixte |
22 Manuel utilisateur | 23 Bloc de batterie | 24 Chargeur

1 Oberer Schaft | 2 Geschwindigkeitsregler | 3 Hinterer Handgriff | 4 Verriegelung Ein-/Ausschalter | 5 Ein- / Ausschalter |
6 Akkugehause | 7 Akkuaufnahme | 8 Fliigelmutter | 9 Mittelwelle | 10 Unterer Schaft | 11 Schrauben des Auswurfschachts
| 12 Muttern | 13 Schaftschrauben | 14 Schnecke | 15 Vorderer Handgriff | 16 Mutter des vorderen Griffs | 17 Schaber |
18 Einstellknopf des Auswurfschachts | 19 Auswurfschacht | 20 Leitbleche des Auswurfschachts | 21 Kombinationsschlissel
| 22 Bedienungsanleitung | 23 Akkupack | 24 Ladegerat

1 Eje superior | 2 Deslizador de ajuste de velocidad | 3 Mango trasero | 4 Botén de bloqueo | 5 Gatillo de encendido/apagado
(On/Off) | 6 Carcasa de la bateria | 7 Conexion a la bateria | 8 Tuerca de mariposa | 9 Eje intermedio | 10 Eje inferior |
11 Tornillos del conducto de descarga | 12 Tuercas | 13 Tornillos de eje | 14 Sinfin | 15 Mango delantero | 16 Tuerca del
mango delantero | 17 Rascador | 18 Mando de ajuste del conducto de descarga | 19 Conducto de descarga | 20 Deflectores
del conducto | 21 Llave de combinacién | 22 Manual de instrucciones | 23 Bateria | 24 Cargador

1 Albero superiore | 2 Cursore di regolazione della velocita | 3 Manico posteriore | 4 Interruttore di blocco | 5 Grilletto On/Off (Acceso/
Spento) | 6 Alloggiamento della batteria | 7 Connessione alla batteria | 8 Dado ad alette | 9 Albero centrale | 10 Alberto inferiore |
11 Viti dello scivolo di scarico | 12 Dadi | 13 Viti dell'albero | 14 Trivella | 15 Manico anteriore | 16 Dado dell'impugnatura anteriore |
17 Raschietto | 18 Manopola di regolazione scivolo di scarico | 19 Scivolo di scarico | 20 Deflettori scivolo | 21 Chiave a combinazione
| 22 Manuale dell'operatore | 23 Batteria | 24 Caricatore

1 Bovenste schacht | 2 Schuifregelaar voor snelheidsaanpassing | 3 Achterste handvat | 4 Noodschakelaar | 5 Aan-/
uithendel | 6 Accubehuizing | 7 Aansluiting voor het accupak | 8 Vleugelmoer | 9 Middensteel | 10 Onderste schacht
| 11 Schroeven van de uitworptrechter | 12 Moeren | 13 Schroeven van de as | 14 Grondboor | 15 Voorste handvat |
16 Moer voorste handgreep | 17 Schraper | 18 Afstelknop voor uitworptrechter | 19 Uitworptrechter | 20 Gootdeflectoren |
21 Combinatiesleutel | 22 Gebruikershandleiding | 23 Accu | 24 Oplader

1 Eixo superior | 2 Guia de regulagdo da velocidade | 3 Pega traseira | 4 Gatilho de bloqueio | 5 Botdo On/Off |
6 Compartimento da bateria | 7 Ligagéo a bateria | 8 Porca de orelhas | 9 Eixo intermédio | 10 Eixo inferior | 11 Parafusos
da calha de descarga | 12 Porcas | 13 Parafusos do eixo | 14 Trado | 15 Pega frontal | 16 Porca do punho dianteiro |
17 Raspador | 18 Botao de ajuste da calha de descarga | 19 Calha de descarga | 20 Defletores da calha | 21 Chave de
combinagéo | 22 Manual do operador | 23 Bateria | 24 Carregador

1 Overskaft | 2 Skydeknap til justering af hastigheden | 3 Baghandtag | 4 Laseaktivering | 5 Taend/Sluk-udlgser |
6 Batteriholder | 7 Batteriets forbindelsessted | 8 Vingematrik | 9 Mellemstykke | 10 Nederste skaft | 11 Udkastsliskens skruer
| 12 Meotrikker | 13 Akselskruer | 14 Snegl | 15 Forhandtag | 16 Metrik til forreste handtag | 17 Skraber | 18 Justeringsknap til
udkastslidske | 19 Udkast | 20 Slidskens deflektorer | 21 Kombinggle | 22 Brugsanvisning | 23 Batteri | 24 Oplader

1 Ovre skaft | 2 Farthallare | 3 Bakre handtag | 4 Lasutlésare | 5 Strémbrytare | 6 Batterihdlje | 7 Anslutning till batteriet |
8 Vingmutter | 9 Mittaxel | 10 Nedre skaft | 11 Skruvar till utmatningsrannan | 12 Muttrar | 13 Axelskruvar | 14 Snoéskruv |
15 Framre handtag | 16 Framre handtagsmutter | 17 Skrapa | 18 Justeringsreglage fér utmatningsranna | 19 Utmatningsranna
| 20 Utmatningsavledare | 21 Kombinationsnyckel | 22 Bruksanvisning | 23 Batteri | 24 Batteriladdare

1 Ylavarsi | 2 Nopeuden liukusaadin | 3 Takakadensija | 4 Lukitusliipaisin | 5 On/Off-liipaisin | 6 Akkukotelo | 7 Akkuliitin |
8 Siipimutteri | 9 Keskiakseli | 10 Alavarsi | 11 Poistokourun ruuvit | 12 Mutterit | 13 Akselin ruuvit | 14 Kaira | 15 Etukadensija
| 16 Etukahvan mutteri | 17 Kaavin | 18 Poistokourun saatonuppi | 19 Poistokouru | 20 Kourun ohjauslevyt | 21 Avain |
22 Manuaalinen leikkuu | 23 Akku | 24 Laturi

1 Qvre skaft | 2 Hastighetskontroll | 3 Bakre handtak | 4 Lasetrigger | 5 Av/Pa-bryter | 6 Batterikasse | 7 Kobling til batteriet
| 8 Vingemutter | 9 Senterstag | 10 Nedre stang | 11 Skruer for utkasterkanal | 12 Muttere | 13 Akselskruer | 14 Skrubor
| 156 Fremre handtak | 16 Fremre handtaksmutter | 17 Skraper | 18 Justeringsknott for utkasterkanal | 19 Utkasterkanal |
20 Styring av utkaster | 21 Kombinasjonsngkkel | 22 Brukermanual | 23 Batteri | 24 Lader

1 BepxHuii LToK | 2 PerynsaTop ckopoct | 3 3apgHsist pyyka | 4 Kypok 6rnokupoBku | 5 KHonka 3anycka | 6 Kopnyc akkymynstopa
| 7 OTpeneHve ans akkymynstopa | 8 bapalukosasi ranka | 9 CpeaHss cekums wradr | 10 HukHuia Ban | 11 BuHTbl xxenoba
ans Beibpoca | 12 Manku | 13 BunTel Bana | 14 LWHek | 15 MepenHsia pyyka | 16 Maiika nepeaHeit pykosTku | 17 Ckpebok |
18 Perynstop nonoxeHus xxenoba ans seibpoca | 19 XKenob ans Beibpoca | 20 fednekropsbl xenoba | 21 Kom6rHMpoBaHHbIi
raeyHbIv koY | 22 PykoBoACTBO onepaTopa | 23 Akkymynatop | 24 3apsigHoe yCTpOMCTBO

1 Gorny wal | 2 Suwak regulaciji predkosci | 3 Tylny uchwyt | 4 Spust blokady | 5 Przelacznik wl./wyl | 6 Obudowa akumulatora
| 7 Podlaczenie do akumulatora | 8 Nakregtka motylkowa | 9 Srodkowa czgs¢ trzonu | 10 Dolny walek | 11 Sruby komina
wylotowego | 12 Nakretki | 13 Sruby watu | 14 Slimak | 15 Przedni uchwyt | 16 Nakretka uchwytu przedniego | 17 Zbierak |
18 Pokretto regulacji wyrzutni | 19 Komin wylotowy | 20 Deflektory wyrzutni | 21 Klucz uniwersalny | 22 Instrukcja obslugi |
23 Akumulator | 24 Ladowarka

1 Horni nasada | 2 Posuvny sefizova¢ rychlosti | 3 Zadni rukojet | 4 Samovypinaci mechanismus | 5 Spoust (ZAP/VYP)
| 6 Kryt akumulatoru | 7 Bateriovy konektor | 8 Kidlova matice | 9 Stfedni hridel | 10 Spodni nasada | 11 Srouby krytu
vyhazovaciho otvoru | 12 Matice | 13 Srouby htidele | 14 Snek | 15 Predni rukojet | 16 Matice predni rukojeti | 17 Skrabka |
18 Nastavovaci knoflik vyhazovaciho otvoru | 19 Vyhazovaci otvor | 20 Deflektory vyhazovaciho otvoru | 21 Kombinovany
kli¢ | 22 Navod k obsluze | 23 Baterie | 24 Nabijecka
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1 Felso tengely | 2 Sebességbeallitd csuszka | 3 Hatso6 fogantyU | 4 Indité retesz | 5 Be-/kikapcsol kioldd | 6 Akkumulatorhaz
| 7 Akkumulator-csatlakozo | 8 Szarnyas anya | 9 K6zéps6 rud | 10 Alsé tengely | 11 Uritégarat csavarjai | 12 Anyak |
13 Tengelycsavarok | 14 Csiga | 15 Ellilso fogantyu | 16 Els6 fogantyu anyaja | 17 Kaparo | 18 Uritbgarat beallitbgombja |
19 Uritégarat | 20 Garatterel6k | 21 Kombinalt kulcs | 22 Kezeloi kézikonyv | 23 Akkumulator | 24 Télto

1 Bara superioara | 2 Buton glisor de ajustarea vitezei | 3 Manerul principal | 4 Declansator blocabil | 5 Tragaci pornire/oprire
| 6 Carcasa bateriei | 7 Conexiune la baterie | 8 Piulita fluture | 9 Arbore mijlociu | 10 Bara inferioara | 11 Suruburi jgheab
de descarcare | 12 Piulite | 13 Suruburi arbore | 14 Melc colector | 15 Maner anterior | 16 Piulitd maner frontal | 17 Racleta |
18 Buton de reglare pentru ]gheabul de descarcare | 19 Jgheab de descarcare | 20 Deflectoare jgheab | 21 Cheie combinata
| 22 Manualul de operare | 23 Acumulator | 24 Incarcator

1 Augseja varpsta | 2 Atruma pielago$anas bidama svira | 3 Aizmugurejais rokturis | 4 Bloké$anas mélite | 5 lesl./izsl.
spruds | 6 Akumulatora nodalijums | 7 Akumulatora savienojuma ligzda | 8 Sparnuzgrieznis | 9 Vidéja varpsta | 10 Apakseja
varpsta | 11 Izdales teknes skrives | 12 UzgrieZni | 13 Kata skrives | 14 Fréze | 15 PriekSejais rokturis | 16 Priek8&ja roktura
uzgrieznis | 17 Kasiklis | 18 Izmetes teknes regulators | 19 Izdales tekne | 20 Teknes novirzitaji | 21 Kombinéta uzgrieznu
atsléga | 22 Lietotaja rokasgramata | 23 Akumulators | 24 Ladetajs

1 VirSutinis strypas | 2 Greicio reguliavimo valdiklis | 3 Galine rankena | 4 Uzrakinimo fiksatorius | 5 ljungimo/i§jungimo
spragtukas | 6 Akumuliatoriaus korpusas | 7 Baterijos jungtis | 8 Sparnuotoji verzlé | 9 Vidurinysis velenas | 10 Apatinis
velenas | 11 ISmetimo latako varztai | 12 Verzlés | 13 Veleno varztai | 14 Sraigtas | 15 Priekine rankena | 16 Priekines
rankenos verzlé | 17 Grandiklis | 18 ISmetimo latako reguliavimo rankenélé | 19 ISmetimo latakas | 20 Latako deflektoriai |
21 Daugiafunkcis verzliaraktis | 22 Naudotojo vadovas | 23 Baterija | 24 |kroviklis

1 Ulemine vars | 2 Kiiruse reguleerimise liugur | 3 Tagumine k&epide | 4 Lahtilukustuse nupp | 5 ,Sisse/Valja"-paéstik |
6 Akukamber | 7 Akuterminal | 8 Tiibmutter | 9 Keskmine vall | 10 Alumine vars | 11 Tihjendusrenni kruvid | 12 Mutrid |
13 Vélli kruvid | 14 Tigu | 15 Eesmine kaepide | 16 Eesmise kaepideme mutter | 17 Kaabits | 18 Tihjendustoru
reguleerimisnupp | 19 Tihjendusrenn | 20 Renni deflektor | 21 Universaalvéti | 22 Kasutusjuhend | 23 Aku paketiga |
24 Laadija

1 Gornja osovina | 2 Kliza¢ za namjestanje brzine | 3 Straznja rucica | 4 Okidac¢ za otkljuéavanje | 5 Sklopka za uklj./isklj |
6 Kuciste baterije | 7 Prikljucak na bateriju | 8 Leptirasta matica | 9 Srednja osovina | 10 Donja osovina | 11 Vijci otvora za
izbacivanje | 12 Matice | 13 Vijci osovine | 14 Svrdlo | 15 Prednja rucka | 16 Matica prednje rucke | 17 Strugalica | 18 Rucica
za prilagodbu otvora za izbacivanje | 19 Otvor za izbacivanje | 20 Usmjerivaéi izbacivanja | 21 Kombinirani klju¢ | 22 Upute
za uporabu | 23 Baterija | 24 Punjac

1 Zgornja cev | 2 Drsnik za prilagajanje hitrosti | 3 Zadnji rocaj | 4 Zaklepna tipka | 5 Sprozilnik za vklop/izklop | 6 Ohisje
baterije | 7 Odprtina za baterijo | 8 Krilna matica | 9 Sredinska gred | 10 Spodnja gred | 11 Vijaki izmetne odprtine |
12 Matice | 13 Vratni vijaki | 14 Polz | 15 Sprednji rocaj | 16 Matica sprednjega ro¢aja | 17 Strgalo | 18 Nastavitveni
gumbni vijak izmetnega kanala | 19 Izmetni kanal | 20 Deflektorji kanala | 21 Kombinirani klju¢ | 22 Prirocnik za uporabo |
23 Akumulator | 24 Polnilec

1 Horny hriadel | 2 Behuriom ovladania pohybu | 3 Zadna rukovat | 4 Blokovaci spina¢ | 5 Hlavny spinac | 6 Kryt batérie |
7 Port na batériu | 8 Kridlova matica | 9 Stredna nasada | 10 Dolny hriadel | 11 Skrutky vyhadzovacieho kanala | 12 Matice |
13 Skrutky hriadela | 14 Zavitovka | 15 Predna rukovat | 16 Matica prednej rukovate | 17 Skrabak | 18 Nastavovaci gombik
vyhadzovacieho otvoru | 19 Vyhadzovaci kanal | 20 Odklanace vyhadzovacieho otvoru | 21 Kombinovany klu¢ | 22 Navod
na obsluhu | 23 Batéria | 24 Nabijacka

1 lF'opeH npbT | 2 MNnb3ray 3a perynupaHe Ha ckopocTTa | 3 3agHa pbkoxBaTka | 4 Cnycbk 3a cdukcupare | 5 Cnycbk
3a BkIoyBaHe/usknoysaHe | 6 Kopnyc Ha 6aTtepusita | 7 MHe3go 3a 6atepusTta | 8 Kpunuata raiika | 9 CpepeH Ban |
10 foneH npbT | 11 BuHToBe Ha ynes 3a uaxsbpnsHe | 12 Manku | 13 BuHToBe Ha Bana | 14 LWHek | 15 MNpegHa pbkoxBaTtka
| 16 laiika Ha npepHaTa Apbxka | 17 Ctbprano | 18 Konye 3a perynupaHe Ha ynesi 3a usxsbpnsHe | 19 Ynen 3a
naxsbpnsHe | 20 [ednektopu Ha ynes | 21 Kom6uHnpaH raeyeH kntoy | 22 PbkoBoACTBO 3a onepatopa | 23 Batepus |
24 3apsifiHO YCTPOMCTBO

1 BepxHin Ban | 2 Perynsatop weuakocTi | 3 3agHs pydka | 4 3atucHa knsmka | 5 Tpirep YBiMkHeHo/BumkHeHo | 6 Biacik
akymynsitopa | 7 MHisgo ans akymynsitopa | 8 bapalukoBa ravika | 9 CepeaHsi YactvHa Bana | 10 HwxkHin Ban | 11 MBUHTK
BUKMAHOro xomnoba | 12 Mavku | 13 MBuHTY wranrm | 14 WHek | 15 MepepHs pyyka | 16 Maiika nepeaHboi pyykm | 17 LLkpe6ok
| 18 Pyyka peryntoBaHHsI BUKUAHOTO xonoba | 19 BukuaHwii xxonob | 20 BukugHuii xxonob | 21 KombiHoBaHui kntoy |
22 IHcTpykuia 3 ekcninyaTauii | 23 AkymynsatopHa 6aTtapesi | 24 3apsaHuii npucTpin

1 Ust mil | 2 Hiz kontrolii kaydiricisi | 3 Arka kulp | 4 Kilit tetigi | 5 Agma/Kapama tetigi | 6 Akii muhafazasi | 7 Pil yuvasi
| 8 Kelebek somun | 9 Orta mil | 10 Alt saft | 11 Tahliye kizadi vidalari | 12 Somunlar | 13 Mil vidalari | 14 Helezon |
15 On kulp | 16 On tutamak somunu | 17 Kaziyici | 18 Tahliye kizagi ayar digmesi | 19 Tahliye kizagi | 20 Kizak deflektérleri
| 21 Kombine anahtar | 22 Kullanim kilavuzu | 23 Pil | 24 Sarj cihazi

1 Navw d&govag | 2 PuBuioTiké Taxutntag | 3 Miow AaBr | 4 AcpdAsia okavddAng | 5 ZkavddAn evepyotroinong/
armevepyotroinong | 6 ©nkn pmatapiag | 7 @Upa pmatapiag | 8 MetaAolda | 9 Meoaiog GEovag | 10 Katw agovag |
11 Bideg oTopiou €€6dou | 12 Magipadia | 13 Bideg dova | 14 TpiRéAa | 15 Eptrpdg Aapr | 16 Magiudadi pmrpoaTivig AaBRg |
17 =¢oTpo | 18 KoupTri pUiBuiong otopiou £€680u | 19 ZTépIo £€630u | 20 ExTpoTreic aTopiou | 21 MeppavotmoAlywvo KAEISI
| 22 Eyxeipidio xpriong | 23 ZuoTolxia pmratapiwy | 24 PopTIoTAG

@



99







101




102



103




104



105




106






Engl
Product specifications
Cordless snow shovel

Model

Rated voltage
Clearing width
Clearing depth
Auger size
Throwing distance

No-load speed

Weight (without battery
pack)

Weight (with heaviest
battery pack)

Ingress protection of
the product

Ingress protection of
the battery enclosure

Ambient temperatures

Product operation and
storage

Battery pack storage

Battery pack
recharging

Emission values
measured in
accordance with EN
I1SO 3744:2010 and EN
1SO 8437-4:2021

Vibration value |
Uncertainty

Repeated shock
vibration value |
Uncertainty

A-weighted sound
pressure level |
Uncertainty

A-weighted sound
power level |
Uncertainty

Frangais

Caractéristiques
produit

Pelle a neige sans fil

Modele

Tension nominale
Largeur de dégagement
Profondeur de
dégagement

Taille de la tariere

Distance de projection

Vitesse a vide

Poids (sans batterie)

Poids (avec la batterie
la plus grosse)

Protection contre les
infiltrations du produit

Protection contre les
infiltrations du boitier de
la batterie

T

®

Deuts Espafiol Italian Nederla Portugués
Produkt- Caracteristicas del C: istiche del P C: isticas do
Spezifik p p aparelho
Akku-Schneefrase Pala quitanieves sin Spazzaneve a batteria | Draadloze Pa para neve elétrica

Modell

Nennspannung

Raumungsbreite

Raumungstiefe

Schneckengrofe

Wurfweite

Leerlaufgeschwindigkeit

Gewicht (ohne
Akkupack)

Gewicht (mit groBtem
Akkupack)

Schutzart des Produkt

Schutzart des Akkufach

ambiantes

Fonctionnement et
stockage du produit

Rangement du bloc de
batterie

Recharge du bloc de
batterie

Valeurs d'émission
mesurées
conformément &

la norme EN ISO
3744:2010 et EN ISO
8437-4:2021

Niveau de vibration |
Incertitude

Valeur des vibrations
de choc répétées |
Incertitude

Niveau de pression
sonore pondéré-A |
Incertitude

Niveau de puissance
sonore pondéré A |
Incertitude

Betrieb und Lagerung
des Produkts

Lagerung des
Akkupack

Aufladen des
Akkupack

Emissionswerte
gemessen in
Ubereinstimmung mit
EN ISO 3744:2010 und
EN ISO 8437-4:2021

Vibrationswert |
Unsicherheit

Wiederholter
StoRvibrationswert |
Unsicherheit

A-bewerteter
Schalldruckpegel |
Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel |
Unsicherheit

cable
Modelo

Tensién nominal

Anchura de limpieza

Profundidad de
limpieza

Tamario del sinfin

Distancia de proyeccion

Velocidad sin carga

Peso (sin bateria)

Peso (con la bateria
mas pesada)

Proteccién de entrada
del producto

Proteccién de entrada
de la carcasa de la
bateria

Temperaturas ambiente

Funcionamiento y
almacenamiento del
producto

Almacenamiento de
la bateria

Recarga de la bateria

Valores de emision
medidos de acuerdo
con la norma EN ISO
3744:2010 y EN ISO
8437-4:2021

Valor vibracién |
Incertidumbre

Valor de vibracion
de choque repetido |
Incertidumbre

Nivel de presion
acustica ponderada
en A | Incertidumbre

Nivel de potencia
acustica ponderada
en A | Incertidumbre

Modello
Tensione nominale
Larghezza di

compensazione
Profondita di
compensazione
Dimensioni trivella

Distanza di lancio

Velocita senza carico

Peso (senza pacco
batteria)

Peso (mon le batterie
pit pesanti)

Protezione in ingresso
del prodotto

Protezione in ingresso

sneeuwruimer
Model

Toegekende spanning

Klaringsbreedte

Klaringsdiepte

Vijzelgrootte

Werpafstand

Snelheid zonder lading

Gewicht (zonder accu)

Gewicht (met zwaarste
batterij)

Bescherming van
het product tegen
binnendringen.

Bescherming van de

dell'all ) della behuizing tegen
batteria binnendringen
Temperature ambiente | Omgevingstemperaturen

Funzionamento e
conservazione del
prodotto

Stoccaggio pacco
batteria

Ricarica pacco
batteria

Valori di emissione
misurati in conformita
alla norma EN ISO
3744:2010 e EN ISO
8437-4:2021

Valore di vibrazione |
Incertezza

Valore delle vibrazioni
d'urto ripetute |
Incertezza

Livello di pressione
sonora pesato A |
Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A |
Incertezza

Bediening en opslag
van het product

A

sem fios
Modelo

Tensao nominal

Largura da distancia

Profundidade da
distancia

Tamanho do trado

Distancia de
langamento

Velocidade sem carga

Peso (sem bateria)

Peso (com bateria
mais pesada)

Protegdo contra a
entrada de liquidos no
produto

Protegéo contra a
entrada de liquidos
no compartimento da
bateria

Temperaturas
ambiente

Funcionamento e
armazenamento do
produto

ito do

Accu wordt opgeladen

Emissiewaarden
gemeten in
overeenstemming met
ENISO 3744:2010 en
EN ISO 8437-4:2021

Vibratiewaarde |
Onzekerheid

Trillingswaarde bij
herhaalde schokken |
Onzekerheid

A-gewogen
geluidsdrukniveau |
Onzekerheid

A-gewogen
geluidsniveau |
Onzekerheid

conjunto de baterias

Recarregamento do
conjunto de baterias

Valores de emissao
medidos de acordo
com a norma EN 1SO
3744:2010 e EN ISO
8437-4:2021

Valor da vibragao |
Incerteza

Valor de vibragdo de
impacto repetida |
Incerteza

Nivel de pressao
sonora ponderada A |
Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A |
Incerteza




sk

Produktspecifikationer

Batteridrevet sneslynge

Model

Meerkespaending
Rydningsbredde
Rydningsdybde
Sneglestarrelse
Udkastningsafstand

Tomgangshastighed

Veegt (uden batteri)

Veegt (med tungeste
batteri)

Beskyttelse mod
indtraengen af
fremmedlegemer i
produktet

Beskyttelse mod

Svensk

Produktspecifikationer

Sladdiés snéslunga

Modell
Spanning

Rensningsbredd
Rensningsdjup

Storlek pa snéskruv

Tuotteen tekniset
tiedot

Akkukayttéinen
lumilinko

Malli

Nimellisjannite

Raivausleveys

Raivaussyvyys

Syottokierukan koko

®

Norsk

Produktspesifikasjoner

Tradles snefreser

Modell

Nominell spenning
Klaringsbredde
Klaringsdybde

Sterrelse pa skrubor

K and Hei aisyys K;
Hastighet utan Nopeus iiman kuormaa | Tomgangshastighet
belastning

Vikt (utan batteripaket)

Vikt (med tyngsta
batteriet)

Produktens
kapslingsklass

Kapslingsklass till

indtreengning af batterihdljet
fremmedlegemer i
batteriholderen
Omgi p arer | O
Produktdrift og Drift och forvaring av
opbevaring produkten

Opbevaring af

Forvaring for

batteripakke batteripaket

Genopladning af Laddning for

batteripakke batteripaket
Emissi dier malti | Utslappsvarden
overensstemmelse med uppmétta i enlighet
EN ISO 3744:2010 og EN | med EN ISO

1SO 8437-4:2021

Vibrationsveerdi |
Usikkerhed

Gentagen
stedvibrationsveerdi |
Usikkerhed

A-vaegtet lydtryksniveau |
Usikkerhed

A-veegtet lydeffektniveau |
Usikkerhed

3744:2010 och EN
1SO 8437-4:2021

Vibrationsvarde |
Osékerhet

Vaérde for upprepade
stétvibrationer |
Osékerhet

A-végd ljudtrycksniva |
Oséakerhet

A-vagd
ljudeffektsniva |
Osakerhet

Paino (ilman akkua)
Paino (painavimmalla

akulla)

Tuotteen IP-luokitus

Akkukotelon IP-luokitus

Vekt (uten batteripakke)

Vekt (med det kraftigste
batteriet)

Produktets kapslingsgrad

Batterikassens
kapslingsgrad

Ympaériston 1&

Tuotteen kaytto ja
séilytys

Akun sailytys

Akun lataaminen

Standardin EN ISO
3744:2010 ja EN ISO
8437-4:2021 mukaisesti
mitatut paastéarvot

Térinaarvo |
Epétarkkuus

Toistuvien iskujen
tuottaman térinan arvo |
Epatarkkuus

A-painotettu
aanenpainetaso |
Epatarkkuus

A-painotettu
aanenteho |
Epétarkkuus

Drift og lagring av
produkter

Oppbevaring av
batteripakke

Opplading av
batteripakke

Utslippsverdier malt
i henhold til EN ISO
3744:2010 og EN ISO

Pycck

XapakTepucTukn
n3penua

AKKYMyNATOPHbIA
CHeroy6opLvKk

Mogenb
HomuHansHoe
HanpskeHne

WupwHa 3axsaTa

nybuHa 3axsata

Pasmep wHeka

[HanbHocTb c6poca

XornocTas ckopocTb

Bec (6e3
aKKyMyTISITOPHOTO
6noka)

Bec (c camoii Tsxenoit
Gartapeeit)

CTeneHb 3aLUnTel
M3[1€NMSI OT BHELUHMX
BO3[ENCTBUIN

CTeneHb 3awmnTbl
Kopriyca akkymynsitopa
OT BHELUHMX
BO3AENCTBUIA

Temnepatypa
oKpyxatoLLen cpeabl

Okennyataums u
XpaHeHue u3nenus

XpaHeHne
aKKyMynSITOPHOTO
6noka

Bapsigka
aKKyMynATOPHOrO
6noka

YpOBHY nanyyerms,
M3MepeHHble B
COOTBETCTBUM CO

8437-4:2021 craHnaptom EN ISO

3744:2010 nEN ISO
8437-4:2021

Vibrasjonsverdi | BenuunHa subpauum |

Usikkerhet lMorpetuHocTs

Verdi for gjentatte YpoBeHb

tot joner | nosT
Usikkerhet BMOPaLIMOHHOM

A-vektet lydtrykkniva |
Usikker

A-vektet lydeffektniva |
Usikkerhet

Harpy3ku, BbI3BaHHOM
YAapHOit Harpyskon |
MorpeLuHocTb

YpoBeHb
A-B3BELUEHHOTO
3BYKOBOTO /1aBNeHus |
MorpeluHocTb

YpoBeHb
A-B3BeLUEHHOI
3BYKOBOW MOLLHOCTH |
MorpelHocTb

Polski

Parametry techniczne

Odsniezarka
akumulatorowa

Model

Napigcie znamionowe
Szerokos¢ od$niezania
Glebokos¢ odsniezania

Rozmiar $widra
ziemnego

Odlegtos¢ wyrzutu

Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia

Masa (bez
akumulatora)

Masa (z najciezszym
akumulatorem)

Stopien ochrony IP
urzadzenia

Stopien ochrony IP
obudowy akumulatora

Temperatury otoczenia

Obstuga i
przechowywanie
produktu

Przechowywanie
akumulatora

tadowanie
akumulatora

Wartosci emisji
zmierzone zgodnie
znormg EN ISO
3744:2010i EN ISO
8437-4:2021

Poziom wibracji |
Niepewno$¢ pomiaru

Wartos¢ drgan przy
powtarzajgcych

sig wstrzgsach |
Niepewnos¢ pomiaru

A-wazony poziom
cisnienia hatasu |
Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom
mocy akustycznej |
Niepewnos$¢ pomiaru

RY36ST30B

36Vd.c.

30 cm

15cm

145 mm

<914m

2150/min

76kg

10,3 kg

IPX1

IPX4

-20-20 °C

0-20°C

10-38 °C

ay
K

0,9 m/s? |
1,5 m/s?

P =8mis?|
K,=2m/s®

L,=7240B(A)|

K., =3,0 dB(A)

L, = 86,9 dB(A) |

Ky, = 3,9 dB(A)




Latviski

Technické udaje
produktu

Akumulatorové hrablo
na odklizeni snéhu
Model

Jmenovité napéti
Sveétla Sitka

Svétla hloubka

Velikost Sneku

Vzdalenost vyhozu

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez
akumulatoru)

Hmotnost (s nejtezsi
baterii)

Ochrana vyrobku pred
vniknutim vody

Ochrana krytu
akumulatoru pred
vniknutim vody

Okolni teploty

Provoz a skladovani
vyrobku

UloZeni akumulatoru

Nabijeni akumulatoru

Hodnoty emisi
naméfené v souladu
s normou EN ISO
3744:2010 aEN ISO
8437-4:2021

Urove chvéni |
Nejistota

Hodnota opakovanych
vibraci | Nejistota

Hladina akustického
tlaku vaZena funkci A |
Nejistota

Hladina akustického
vykonu vazena funkci
A | Nejistota

Termék muszaki adatai

Akkumulatoros hémar6

Tipus
Névleges fesziiltség
Tisztitasi szélesség

Tisztitasi mélység

Csiga mérete

Dobasi tavolsag

Uresjarati fordulatszam

Témeg (akkumulator
nélkil)

Témeg (a legnehezebb
akkucsomaggal)

A termék behatolas
elleni védelme

Az akkumulatorhaz
behatolés elleni védelme

Kornyezeti
hémérsékletek

A termék (izemeltetése
és tarolasa

Akkumulator taroldsa

Akkumulator Ujratéltése

A kibocsatasi értékek
mérése az EN ISO
3744:2010 és EN
1SO 8437-4:2021
szabvanynak
megfelelden tortént

Rezgési érték |
Bizonytalansag

Ismételt itésrezgés
értéke | Bizonytalansag

A-sulyozott
hangnyomasszint |
Bizonytalansag

A-sulyozott
hangteljesitményszint |
Bizonytalansag

Specificatiile
produsului

Freza de zapada cu
acumulator

Model

Tensiunea nominala
Latime de curatare

Adancime de curatare

Di iune foreza

Produkta
specifikacijas

Bezvadu sniega lapsta

Modelis
Nominalais spriegums
Tiridanas platums

Tirama slana dzilums

Distanta de aruncare

Viteza fara sarcina

Greutate (fara
acumulator)

Greutate (cu cea mai
grea baterie)

Protectie la infiltratii a
produsului

Protectie la infiltratii a
incintei bateriei

Temperaturi ambiante

Functionarea
produsului si
depozitarea

Depozitare acumulator

Reincarcare
acumulator

Valori emisii masurate
conform EN ISO
3744:2010 si EN ISO
8437-4:2021

Valoare vibratii |
Incertitudine

Valoare pentru vibratie
de soc repetat |
Incertitudine

Nivel de presiune
acustica ponderata A |
Incertitudine

Nivel de putere
acusticd ponderatd A |
Incertitudine

Spil urbja

lielums

Mesanas attalums

TukSgaitas atrums

Svars (bez akumulatoru
bloka)

Svars (ar smagako
bateriju)

Produkta apvalka
aizsardziba

Akt korpusa

Hrvatski
Toote Specifikacije
savybes andmed proizvoda
Belaidis sniego Akult Akun i Cistac
valytuvas snijega
Modelis Mudel Model
Nominali jtampa Nimipinge Nazivni napon

Valymo plotis

Valymo gylis

Sraigto dydis

Metimo atstumas

Greitis be apkrovimo

Svoris (be
akumuliatoriaus)

Svoris (su sunkiausia
baterija)

Produkto apsauga nuo
patekimo

Akumuli

apvalka aizsardziba

Apkartéjas vides
temperatdra

lerices lieto$ana un
uzglabasana

Akumulatoru bloka
glabasana

Akumulatoru bloka
uzlade

Emisijas vertibas
méritas saskana ar
standarta EN ISO
3744:2010 prasibam
un EN ISO 8437-4:2021

Vibracijas vértiba |
Nenoteiktiba

Atkartota trieciena
vibracijas vértiba |
Nenoteiktiba

A-limena skanas
spiediena lTmenis |
Nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas ITmenis |
Nenoteiktiba

korpuso apsauga nuo
patekimo

Aplinkos temperattros

Prietaiso veikimas ir
laikymas

Akumuliatoriaus
saugojimas

Pakartotinis
akumuliatoriaus
ikrovimas

Emisijos vertés
iSmatuotos pagal EN
1SO 3744:2010 ir EN
1SO 8437-4:2021

Vibracijos verté |
Nepastovumas

Pakartotiniy smagio
vibracijy verté |
Nepastovumas

A-svertinis garso
galios lygis |
Nepastovumas

A-svertinis akustinis
lygis | Nepastovumas

Puhastamislaius

Puhastamissiigavus

Teo suurus

Eemalepaiskumise
kaugus

Tiihikaigukiirus

Kaal (ilma akuta)

Kaal (kdige véimsama
akuga)

Toote sissepaasukaitse

Akukambri
sissepaasukaitse

Keskkonna
temperatuurid

Toote kasutamine ja
hoiustamine

Akukomplekti
hoiustamine

Akukomplekti
laadimine

Emissioonivéaartused,
mis on moddetud

vastavalt standardile
EN ISO 3744:2010 ja
EN ISO 8437-4:2021

Vibratsioonivaartus |
Mé&&ramatus

Korduva
|66kvibratsiooni
vaartus | Maaramatus

A-kaalutud helirshu
tase | Maaramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase |
Méaéaramatus

Sirina &igcenja

Dubina ¢is¢enja

Veli¢ina svrdla

Daljina izbacivanja

Brzina bez opterecenja

Tezina (bez
baterijskog sklopa)

Tezina (s najvecom
baterijom)

Zastita od prodiranja
za proizvod

Zastita od prodiranja
za kuciste baterije

Temperature
okruzenja

Rad i skladistenje
proizvoda

Pohrana baterijskog
sklopa

Punjenje baterijskog
sklopa

Razine vrijednosti
emisija izmjerene su u
skladu s normom EN
1SO 3744:2010 i EN
1SO 8437-4:2021

Vrijednost vibracija |
Neodredenost

Vrijednost
ponovljenih
udarnih vibracija |
Neodredenost

Ponderirana razina
tlaka zvuka |
Neodredenost

Ponderirana razina
zvucne snage |
Neodredenost




Tlrkce

Specifikacije izdelka

Akumulatorska snezna
freza

Model
Nazivna napetost

Sirina &ig¢enja

Globina ¢iscenja

Velikost polza

Razdalja izmeta

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Teza (brez baterijskega
vlozka)

Teza (z najtezjo
baterijo)

Razred zaS¢ite izdelka

Razred zascite ohisja
baterije

Temperature okolice

Uporaba in
shranjevanje izdelka

Shranjevanje
baterijskega sklopa

Polnjenje baterijskega
sklopa

Vrednosti emisij,
izmerjene v skladu s
standardom EN 1ISO
3744:2010 in EN ISO
8437-4:2021

Vrednost vibracij |
Negotovost

Tresljaji zaradi
ponavljajocih udarcev |
Negotovost

A-izmerjena raven
2zvoénega tlaka |
Negotovost

A-izmerjena raven
zvocne modi |
Negotovost

Specifikacie p

Akumulatorova
snehova fréza

Modelis

Menovité napétie
Sirka gistenia

Hibka &istenia
Velkost Spiralového
vrtaku

Vzdialenost
odhadzovania

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez batérie)

Hmotnost (s najtazsim
akumulatorom)

Ochrana vyrobku pred
vniknutim

Ochrana krytu batérie
pred vniknutim

Teplota okolia

Pouzivanie a
skladovanie vyrobku

Skladovanie batérie

Dobijanie batérie

Hodnoty emisii merané
v stlade s normou EN
1SO 3744:2010 a EN
1SO 8437-4:2021

Hodnota vibracii |
Neurgitost

Hodnota opakovanych
razovych vibracii |
Neurgitost'

VéZena A hladina
akustického tlaku |
Neurcitost'

Vézena A hladina
akustického vykonu |
Neurgitost'

YKpalHCbka
T T
P P [ PUCTUKN
npucTpoio
AkymynatopeH AKyMynsaTOpHUiA
CHEropuH CHIrOOUMCHIK
Mogen Mogenb

HomuHaneH BonTax
LnpuHa Ha nouncTBaHe

[AbnbounHa Ha
nouncTeaHe

Pa3mep Ha cBpeanoTo

PascTosHue Ha
XBbpnsHe

CkopocT B
HEHaTOBapEH PeXuM

Terno (6e3
aKymynatopHaTa
Garepusi)

Terno (c Han-TexkaTa
akymynatopHa
6atepus)

Bawwra Ha nposykTa
OT NpOHMKBaHE

3aumra Ha kopryca
Ha GaTepusita oT
MPOHUKBaHE

Temnepatypu Ha

oKonHarta cpesa

Patota 1 cbxpaHeHve
Ha npoaykTa

HowmiHanbHa Hanpyra
vprHa oumLLEHHS

nubuHa ounLLeHHs

Po3awmip wHeka

BincTaHb BigkuaaHHs

LWBuakicTb 6e3
HaBaHTaXeHHs!

Bara (6es
aKyMynsTopHoi
6arapei)

Bara (3 HaiBax4um
aKyMynsTopom)

CTyniHb 3axucty
Bupoby

CTyniHb 3axucTy
Koprycy akymynstopa

Temnepatypun
HABKOMMLIHBOTO
cepeaosuLa

Ekcnnyarauis Ta
36epiraHsi BUpoby

CbxpaHeHue Ha 36epiraHHs

aKymynatopHaTa aKyMynSITOPHIX

Batepus Gatapen

n Ha HS

aKymynatopHara aKyMynSTOPHUX

6arepusi Garapen
CroliHocTi Ha 3HaveHHs

emncuuTe, N3MepeHn
B cvoTeeTcTBYE C EN
1SO 3744:2010 M EN
1SO 8437-4:2021

CroitHoCT Ha
Bubpauumte |
MpomeHnuBocT

CroiiHocT Ha
noeTapsimTe ce
yAapHu BuGpaumu |
MpomeHnusocT

HuBo Ha WwymoBo
HansiraHe ¢ pasHuLLE
A | MpomeHnusocT

Hueo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLe A |
MpomeHnusocT

BUNPOMIHIOBAHHS,
BU3HaYeHi 3a
craHpaptom EN ISO
3744:2010i EN ISO
8437-4:2021

3HaueHHs Bibpaulii |
Moxubka

3HaveHHs
NOBTOPIOBAHOT
yAapHoi BiGpauii |
Moxubka

A-3BaXEHWI piBEeHb
3BYKOBOTO TUCKY |
Moxubka

A-3BaXKeHWit piBeHb
3BYKOBOI NOTY)XHOCTI |
Moxnbka

Uriin teknik 6zellikleri

Kablosuz kar kiireme
aleti

Model
Nominal voltaj
Mesafe genisligi

Mesafe derinligi

Burgu boyutu

Firlatma mesafesi

Yiiksiiz hiz

Agirlik (batarya takimi
olmadan)

Agirlik (en agir
batarya ile)

Uriintin giris korumasi

Akii muhafazasinin giris
korumasi

Ortam sicakliklari

Uriini galigtirma ve
depolama

Akl grubunun
saklanmas|

Akii grubunun sarj
edilmesi

EN ISO 3744:2010 ve
EN ISO 8437-4:2021
standardina gore
Olglilmiis emisyon
degerleri

Titresim degeri |
Belirsiz

Tekrarlanan darbe
titresim degeri |
Belirsiz

A-adirlikli ses basing
seviyesi | Belirsiz

A agirlikli ses giicii
seviyesi | Belirsiz

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

ExxiovioTiké ptratapiag

MovtéAo
OvopagoTikr Tédon
MAdTog kaBapiopol

BdBog kaBapiopol

MéyeBog TpIBEAag

AméoTaon piyng

Tax0TnTa Xwpig @opTio

Bdipog (xwpig M
ouaToIxia PTrarapiag)

Bapog (e T Baputepn
JTaTapia)

MpooTacia Tou
TIPOIGVTOG aTTé €10pON

MpooTacia Tou
TEpIBARaTog
uTraTapiag amo eiopor)

Ogppokpaaieg
TepIBaAAovTog

Aerroupyia kai
amoBrikeuon Tou
TIPOIGVTOG

ATmoBrikeuon
OUCTOIXIaG PTTATAPILV

Emavagdption g
oUaTOoIXiag UTTaTapIWV

TIPEG EKTTOUTTILOV
HeTpNpEVES katd EN
1SO 3744:2010 ka1 EN
1SO 8437-4:2021

Tipn d6vnang |
ABeBaidTTOl

TipA dévnong
eTavaAapBavopEVwWY
KpOUTEWV |
ABeBaidTnTal

A-oTaBpiopévn
OTABN NXNTIKAG
Tieong | ABeBaidTnTa

A-o1aBpIopévn
aTaBpN NYXNTIKAG
1oxU0g | ABeBaidtnTa

RY36ST30B
36Vd.c.

30cm

15cm

145 mm

<9,14m

2150/min

7,6kg

10,3 kg

IPX1

IPX4

-20-20°C

0-20°C

10-38 °C

a,=09m/s?|
K=1,5m/s?

p.=8mis?|
K,=2m/s?

L,=7240B(A)|
K, =3,0dB(A)

L, = 86,9 dB(A) |
K, = 3,9 dB(A)




[ EN | /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise
emission values given in this instruction manual have been
measured in accordance with a standardised test and may be
used to compare one tool with another. They may be used for
a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent
the main applications of the tool. However, if the tool is used for
different applications, used with different accessories, or poorly
maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over
the total working period. An estimation of the level of exposure
to vibration and noise should take into account the times when
the tool is turned off or when it is running idle. These conditions
may significantly reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration and noise, such as maintaining the
tool and the accessories, keeping the hands warm (in case of
vibration), and organising work patterns.

®

fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione
preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le
principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se ['utensile
viene utilizzato in applicazioni differenti, con differenti accessori o
con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente
aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e ai rumori
va presa in considerazione anche quando ['utensile viene
spento oppure ¢ in funzione a folle. Queste condizioni possono
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di
lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere
l'operatore dagli effetti di vibrazioni e rumori, come la
manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le mani
calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

A WAARSCHUWING

kan 6ka exponeringsnivaera under den totala arbetsperioden
avsevart. En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer
och buller bér aven ta med i berakningen de tider d& verktyget
ar avstangt eller nar det ar igang men inte anvands i arbete.
Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den
totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera  ytterligare ~séakerhetsatgarder for att skydda
operatéren fran effekterna av vibrationer och buller, sasom att
underhalla verktyget och tillbehdren, halla handerna varma (i
héndelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

m A VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa térindlle annetut kokonaisarvot ja
ilmoitetut melupaastoarvot on mitattu standardoidun kokeen
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttad tyokalujen vertaamiseen
toisiinsa. Niitd voidaan kayttda altistumisen alustavaan
arvioimiseen.
Ilmoltetut tanna- Ja melupé 'stéarvot koskevat tyokalun
iksia. Téri 0 voi kuitenkin vaihdella,
]US tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla
tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa

m A AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'‘émissions
sonores déclarés indiqués dans ce manuel d'instruction ont été
mesurés selon une méthode de test normalisée et peut servir
de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent
servir d'évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés
représentent les principales applications de l'outil. Toutefois,
si l'outil est utilisé pour des applications différentes ou  des
accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter
considérablement les niveaux d'exposition sur la durée
totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux
vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes
durant lesquelles l'outil est éteint ou lorsqu'il fonctionne & vide.
Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer
pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et du bruit,
comme l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au
chaud des mains (en cas de vibrations), et I'é 1 de

Het  gespecificeerde totale trillingswaarden en
i issi 1 in deze instr zijn
gemeten o ig een diseerde test

en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met
elkaar te vergelijken. Ze kunnen worden gebruikt voor een
voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde mllmgs- en

kokonaistyojakson aikana.
Tarinan ja melun altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon
myos silloin, kun tyokalu on kytketty pois paaltd tai kun se
on kéynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kéytetd. Mainitut
olosuhteet saattavat vahentad huomattavasti altistumistasoa

toepassingen  van
Als het ap echter voor
andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en
geluidsemissiewaarden  afwijken. Deze omstandigheden
kunnen het  blootstellingsniveau over de  gehele
gebruiksperiode aanzienlijk verhogen. Een schatting van het
niveau van blootstelling aan trillingen en geluid dient ook
rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
ungeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt.

igheden kunnen de blc over
de gehe\e gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker
te beschermen tegen de effecten van trillingen en geluid,

verteger g
het

j aikana.
Liséturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisévarusteiden
huoltamisella, ~ késien l&mpimana pitamiselld  (tarinédn
) ja tyémallien jarjestamisella, voit suojella kayttaa
tarinalté ja melulta.

/\ ADVARSEL

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte
stoyutslippsverdiene gitt i denne brukerhandboken har blitt
malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til &
sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en
preliminaer vurdering av eksponering.

De opplysle vibrasjons- og smyutshppsverd\ene representerer

zoals onderhoud van het dschap en de es, het
warm houden van de handen (in geval van frillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

schémas de pulvérisation.

m Vi WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der
Schwingungsemission und die deklarierten Werte der
Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Sie kénnen fiir eine
vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet werden.

Die  deklarieten ~ Werte  fir ~ Schwingungs-  und
Gerauschemission treffen auf die Hauptanwendung des
Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehdr genutzt
wird oder schlecht gewartet ist, kann die Schwingungs- und
Gerauschemission variieren. Diese Bedingungen konnen
das Belastungsniveau tber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schétzung der Schwingungsbelastung sollte
auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau liber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um
den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingung und
Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats und der
Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und
Organisieren der Téatigkeit.

= /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracion declarados y
los valores de emisiones de ruido declarados que se indican
en este manual de instrucciones se han calculado segun lo
establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar
para una evaluacion preliminar de exposicion.
Los valores declarados de emision de vibracion y ruido
las de la herramienta.
No obstante si la herramienta se utiiza para diferentes
aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de vibracion y ruido podria diferir.
Estas condiciones podrian aumentar- significativamente los
niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento
total. Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y
el ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta
esta apagada o cuando funciona a baja intensidad. Estas
condiciones podrian reducir significativamente el nivel de
exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Identifique cualquier medida de proteccion adicional para
proteger al operario de los efectos de la vibracion y el ruido,
como el mantenimiento de la herramienta y los accesorios,
mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la
organizacion de los patrones de trabajo.

Vi AVVERTENZE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda
informativa & stato misurato con un metodo di prova
standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili

A AVISO

Os valores de vibragao totais declarados e o nivel de emisséo

de ruido dado nesta ficha de informagées foi medido de acordo

com um teste normalizado e pode ser utilizado para fazer
des entre Podem ser utili para

uma avaliagéo preliminar da exposigéo.

O nivel declarado de emlssao de vibragoes e ruido representa

as da Contudo, se a

omrader. Men hvis verkteyet brukes
til ulike bruksomréder brukes med ulike tilbehor  eller
vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan gke eksponeringsnivaet
betraktelig i lepet av hele arbeidsperioden. En vurdering av
eksponeringsnivaet for vibrasjon og sty skal ta hensyn til
de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse
forholdene kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren
mot virkningen av vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde
verktgyet og tilbeheret, holde hendene varme (i filfelle
vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

ferramenta for utilizada para varias aplicagoes, com dif
acessorios ou se receber manutencéo insuficiente, a emisséo
de vibrages e ruldo pode ser diferente. Estas condi¢des
podem aumentar si te o nivel de icéo ao
longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposicao as vibragdes e ruido deverd também levar em
conta os tempos que a ferramenta estd desligada ou que
esta a funcionar mas sem estar a ser utlllzada para trabalho.

[ R | A\ ocToPOXHO

3asiBNeHHbIE AaHHbIE O COBOKYMHOM YpOBHE Emﬁpaumouuom
M LyMOBOrO
PYKOBOACTBE, MONy4eHbl B  Xoae cTquapmamposaHHblx
VCCNeaIoBaHNiA ¥ MOTyT WCMOMb30BaTbCS NS CPABHEHUS

Estas condiges podem reduzir sigr te o nivel de
exposicao ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger
o operador dos efeitos da vibragdo e ruido, tal como a
manutengdo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padroes de
trabalho.

A ADVARSEL

Vibrations- og slmemlssmnsvard\eme der er angivet i denne
vejledning er malt i o
test og kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et andet.
De kan bruges til en forelgbig vurdering af udseettelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsvaerdier repraesenterer
veerktojets hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid
anvendes til andre formal med forskelligt tilbeher eller er darligt
vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse
forhold kan i vaesentlig grad forage iveauerne

WHCTPYMEHTOB.  MoryT ~ npuMeHsTbC B pamkax
O/l OLIEHKW CTENeHW BO3AENCTBUS.
3asBneHHbli  YpOBEHb  BUGPALMOHHOTO U LIYMOBOrO

anﬂeﬁCTEMﬂ YYUTLIBAET OCHOBHblE obnactn npumeHeHus
VHCTpYMeHTa. Tlpi 3TOM, €CiM MHCTPYMEHT WCMOMb3yeTcs
vHbM - oBpasom, ¢ Apyrum  obopyposaHuem  nuGo
HeKa4ecTBEHHO OBCNyXKuBaeTCs!, CTeneHb BUGPALMOHHOIO U
LUYMOBOTO BO3[EVCTBI MOXET OTNMYaTLCs. B pamkax Bcero
nepuosa dKCMNyaTaLyMM 3TU YCroBUA MOrYT CrIocOGCTBOBATH
3HAUUTENBLHOMY NOBBLILLEHMIO YPOBHENA Bo3aeicTeMA. PacyeT
YPOBHS BUGPALIMOHHOTO 1 LYMOBOTO BO3AEWCTBUS AOMKEH
TakKe MPOBOAMTECS C Y4ETOM KOMMAYECTBA BbIKIIOYEHMI
VHCTPYMEHTa 1 MPOJOMKUTENbHOCTY PaboTel Ha XONOCTOM
xo[y. B pamkax BCero nepuoga aKcrnlyatauui aTu ycrosust
MOryT CrioCOBCTBOBATL 3HAYNTENBHOMY CHUKEHMIO YPOBHS
BO3AENCTBUSA.
OBecriedbTe AOMOMHUTENbHBIE MepbI 3aLLWTHI OnepaTopa ot
7 v wyma, TeXHUYecKoe
ofCnyxuBaHe  WHCTPYMEHTa W MPUHAANEXHOCTe,

over den samlede arbejdsperiode. Et overslag over
udszttelsesniveauet for vibrationer og stej ber ogsa tage hejde
for de gange, hvor veerktejet er slukket, eller nar det kerer i
tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere
udsaettelsesniveauet over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere  sikkerhedsforanstaltninger, ~der  kan
beskytte operatgren mod virkningerne af vibrationer og stej,
sasom vedligeholdelse af veerktejet og tilbeheret, holde
haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

e TemnepaTypsl pyk (B crydae BuGpauun) u
opraHu3aLum rpacuka pabor.

PL /\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji faczny poziom emisji wibracji
zmierzono zgodnie ze znormal\zowanq metodq 1es10wan|a —
moze on by¢ wykorzystywany y
narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wslepnej oceny
narazenia.

Deklarowany poziom emlsﬂ wibracji i hatasu odpowiada

A VARNING
De anglvna totala - och ardena

som anges i denna instruktionsmanual har uppmétts i enlighet
med ett standardiserat test och kan anvéandas for att jamfora
olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar bedomning
av exponering.

De angivna och -

gtéwnym Jezeli jednak narzedzie
bedzie uzywane do mnych zastusowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewlasciwie konserwowane,
poziom emisji wibracji i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie
mogg doprowadzi¢ do znat‘lqcego wzrostu poziomu narazenia
w calym okresie ie poziomu z

na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w
ktorych narzedzie jest wylgczone badz dziata, ale nie jest
wykorzystywane do pracy. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do

vibrations-
ht anvandnii

Om verktyget emellertid anvéands i andra tillimpningar, med

andra tillbehér eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och

bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden

@

T ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢
majgce na celu ochrone operatora pried skulkam\ W|bracJ|




i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i akcesoriow,
utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz
organizacja pracy.

/\ vAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované
hodnoty hluénosti uvedené v tomto navodu byly zméfeny
standardizovanou zkusebni metodou a mohou byt pouzity
k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity
k predbéznému posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlucénosti jsou vymezeny
hlavnimi zpasoby pouziti tohoto mlhovace. Pokud je viak
mlhova¢ pouZzit jinym zpisobem, s jinym pfisluSenstvim nebo
pfi nedostate¢né Udrzbé, Urovné vibraci a hluku se mohou
lisit. Tyto podminky mohou podslatne zvysit Urovné vys!avenl
vibracim a hluku za celou pracovm dobu. Pfi odhadu trovné
vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také dobu,
kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky
mohou podstatné snizit droveni vystaveni vibracim a hluku
za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed Ucinky vibraci a hluku uréete dalsi
bezpetnostni opatreni, napfiklad provadéni Udrzby mihovace
a prisludenstvi, udrZovani rukou v teple (v pfipadé vibraci)
a organizovani pracovnich cykld.

®

skirtis. Siomis salygomls gali Zymiai padlden wbracuos povelklo
lygiai per visg darbo laika. Vertinant vibracijos ir triukSmo
poveikio lygj per tam fikra darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti
ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai jrenginys
gra ijungtas, ir  laika, kai jis veikia tusCigja eiga be apkrovos.
iomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laika.
Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui
apsaugoti nuo vibracijos ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai
prizidrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas $iltai (vibracijos
atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

Ha eanH MHCTPYMeHT ¢ Apyr. Te Moxe Aa ce M3nonasar 3a
NHO Ha i

[eknapupaHnTe CTOMHOCTV Ha W3MbyeHUTe BUOpPaLMM U Ha
LYMOBUTE eMWUCMN NPEeACTaBNABAT OCHOBHUTE MPUNOXEHNS
Ha  MHCTpyMeHTa. Bbnpekn ToBa, aKo MHCTPYMEHTBLT
Ce M3non3ea 3a Pa3NNYHM  MPUNOKEHUS, C  Pa3nnyHU
NPUHAANEXHOCTU MKW nopap a My e Heka'

M3NbueHnTe BMGPaLMM M LIYMOBMTE emucuM MoraT fAa ce
pa3snnyasat. Tesu YCroBUS MOXe 3HauuTenHo Aa ysennuat
H/BOTO Ha wanaraHe npes Lenus cpok Ha patGota. Mpu
OLieHsBaHe Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha BuGpaLm 1 LWyM CblLo
TpsbBa Aa ce B3eMe Npeasuy KOMKO MbTW WHCTPYMEHTLT e

A HOIATUS

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud
miraemissiooni vaartused on moddetud standardmeetodi jérgi
ja seda saab kasutada f I (o i

6un WM KOMKO MbTW @ paboTun Ha npaseH xop.
Tean ycnosusi MOXe 3HAUMTENHO [a HaManaT HUBOTO Ha
uanaraHe npes Uenns cpok Ha pabota.

Onpepnenete [OMbIHUTENHM MepkA 3a MpeanassaHe Ha
onepatopa OT edpektute OT BMBpaUMMTE W WyMa, KaTo

Neid voib kasutada ka emissiooni esla\gseks hindamiseks.
i i drtused kehtivad
ta

D tija
todriista peamlstele rakendustele. Kui aga

o, € Ha WHCTPYMEHTa W aKcecoapute,
nofAbpXaHe Ha pbUeTe Tonnu (B Cryyailt Ha BuGpaLmm),
OpraHMsaums Ha MojienuTe 3a pabota.

muudeks téodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui todriista
hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kéikuda. Need tingimused véivad emlssloom toopenood\ jooksul
lunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja tapseks

[ uk | /\ NONEPEMXEHHS

3HaveHs BIbpaLi Ta Wwymy, HaBeAeHi B LIbOMY KEIBHULITB,

A FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalatl keZ|k0nyvben kozolt rezgés- és
jki i értékeket sitott vizsgalat segitségével
mértlk, amelynek segitségével az eszkozok egymassal

oOsszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes
felmérésére is.

A megadott ibocsatasi
eszkoz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban ha az eszkézt nem
megfelelden tartjiak karban, kiilonbozé alkalmazasokra vagy
eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajklbucsatas
véltozhat. Ezek a
kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran. A rezgesnek
és zajnak valo kitettségi szint becsillt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak
tétlentil jar. Ezek jelentdsen csokkenthetik a kitettségi szintet a
teljes miikdési iddtartam soran.

A kezeld rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen
meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és
alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa (rezgés esetén)
és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m Vi AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot
declarate in acest manual cu instructiuni au fost masurate
in conformitate cu o metodé de testare standardizata si pot
fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

és zajki atasi szint az

tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade on vélja
lilitatud voi sisse lilitatud, kuid tegellkult toole rake_ndamata

BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOTO MeToay
BUNPOGYBaHHS Ta MOXYTb GYTH BUKOPUCTAHI ANS NOPIBHSHHS
OIHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHIWMM. HUMM MOXHa KopucTyBaTuCcs

0i OLIHKW BNAMBY.

Need tingimused véivad jooksul  ans nc
tunduvalt véhendada.
Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed kasutaja

kaitsmiseks vibratsiooni ja miira mgju eest: néiteks todriista ja
lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine (vibratsiooni

korral) ja todkorraldus.
ﬂ A\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije

HaBepeHi 3Ha4eHHs BUMIPSHO NpW CTaHAAPTHIN ekcnnyatadii
BMpobYy. YTiM SKWO BMPIG BMKOPUCTOBYETLCH ANS IHLINX
uinei, 3 iHWMMW AOAATKOBUMM MPUCTOCYBaHHAMN abo X He
NPOXOANTL HanexHoro obcnyroByBaHHsi, piBHi Bibpalii Ta
LyMy MOXYTb BifPI3HATMCA Bifl 3a3HayeHux. Fk Hacninok,
piBHI BNNMBY BNPOAOBX 3aranbHOro PoBouOro Yacy MOXyTb
3HayHo 36inbwmTucs. Mpy OUiHUI piBHIB BNMBY BiGpaLji Ta
wwymy cnif BpaxoByBaTi nepiofi, kKonu BupI6 BUMKHEHMA aBo
npauioe Ha xornoctux obeptax. fk Hacnigok, piBHi BnnMBY

buke navedene u ovom prirucniku s uputama izmj
u skladu sa iziranom ispitnom i mogu se

0 poBOYOro 4acy MOXyTb 3HAYHO

koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke
predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat
koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima ili ako
se lo$e odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati
od navedene vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno
povecanje razine izloZenosti u ukupnom vremenu rada alatom.
Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom
hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno smanjenje razine
izloZenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere za zastitu rukovatelja
od djelovanja vibracija i buke, kao $to su odrzavanje alata
i pribora, odrZavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot decl sunt
relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte.
Totusi, dacé unealta este utilizata in alte scopuri, cu alte
accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade
de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere
la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de
porniri-opriri, precum si de perloada in care unealta este
opritd sau functloneaza n gol. In acest caz, nivelul de
expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru,
poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru
protectia operatorului contra efectelor vibratiilor i
zgomotului, precum fntretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea
de perioade de lucru.

A BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu
izstaroSanas limeni, kas noraditi $aja instrukcija ir mériti
saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai
ietekmes novértésanai.

Deklarelas vibraciju un troknu veidoSanas vértibas atspogulots
ir Tomeér, ja instruments
tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar citiem
aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu
limenis var atSkirties. Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes
limeni visa darba laika. Vibraciju un trok$nu iedarbibas imena
noteikSanai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir
izslégts, vai arl darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var bdtiski
samazinat ietekmes limeni visa darba laika.
Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no
vibracijas un troknu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta
un aprikojuma apkopes roku uzturé$ana siltuma (vibraciju
gadijuma), vai organiz&jot darba grafiku.

/\ oPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem
priroéniku, sta bili izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega
preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno primerjavo
orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne
namene uporabe orodja. Vendar, Ce se orodje uporablja v druge
namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrZevano, sta lahko
ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno
2zvisa. V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba
upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma
tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zasc¢ito uporabnika pred
ucinki vibracij in hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov,
ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija delovnih
vzorcev.

m A VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibréacii a deklarované hodnoty
emisii hluku uvedené v tomto névode na obsluhu boli merané
v stlade so Standardizovanou skiskou a mézu sa pouzit na
porovnanie jedného néradia s druhym. M6zu sa pouZit na
predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku si pre hlavné
pouzitia néradia. No ak sa naradie pouziva na iné aplikécie,
v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mozu lisit. Tieto
podmienky znacne zvySia Uroveri expozicie pofas celkovej
pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie ucinkom vibracii a
hluku musi taktiez zohladnit asy vypnutia naradia alebo ak
bezi na volobeh. Tieto podmienky mozu znacne znizit urover
expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

[ L7 | A\ |sPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos  vibracijos
vertés nustatytos atsizvelgiant j standartinj bandymo metoda,
todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali biti naudojamos preliminariam
vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi
pagrindinius jrenginio taikymo bidus. Taiau, jei iuo jrenginiu
atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus arba prastai

dalSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy
pred Gcinkami vibracii a hluku, ako je napriklad udrZiavanie
naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych ruk (v pripade
vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

[ 56 | /N BHUMAHVE

[leknapupaHnTe 061Uy CTOMHOCTY Ha U3NbYeHUTe BUGpaLmMm n
Ha LLYMOBUTE €MUCIM, OCOYEHN B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO,
Ca W3MEpeHM B CBLOTBETCTBME CbC  CTaHAAPTU3MPaH
TECTOB METOJ W MOXe [a Ce M3Non3BaT 3a CPaBHEeHUe

@

[TloTpumMy#TeCs! AOAATKOBMX 3aXOfiB, Siki MOXYTb 3aXUCTUTA
onepatopa Bif BnnuBy BiGpauii Ta wymy: niaTPUMYyTE
NpUCTPIA Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HaNexXHOMy CTaHi,
cnipkyiite, wWobu pyki 3anuwanncs Tennumm (npu BibpaLyii),
Ta npoaymarite rpacik poGoTu.

A UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri
ve giriilti emisyonu degerleri standartlagtiriimis bir teste
gore Olglimistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendirimesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriiltii emisyonu degerleri aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar
icin  kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa  ve
bakimi yapiimiyorsa, titresim ve griiltii emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam calisma siresi genelindeki
maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir. Titresime
ve giriiltilye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin
kapatildigi veya bosta Qahgllgl ireler dikkate alinmalidir.
Bu kosullar toplam calisma siresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve gii niin etkilerinden korumak
icin aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde)
elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize etmek gibi
ilave giivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

A MNPOEIAONOIHZH

H dnAwBeioa TR ouVONKWY Kpadaouwy kal n dnAwbeioa
TIpn ekTropTIig BopUBoU, oI OTIoIEG avaypdovTal GTO TIapOV
EyxeIpidlo, z’xouv WETPNOE cUPQWVa e TUrronolnuévr] dokIun
KOl UTIOpEl va XpnoipoTromBEi yia« OUYKpIoeIS epyaAeiwv.
Mropo0v va xpnoip 1800V yia TIp PKTIKA agloAdynan
e €kBeong.

O1 dnAw6eioeg TIUEG KpadOooHWY Kal EKTTOPTIOV BopUBou
aQopolv I0XUOUV yia TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU EpYaAEiou.
Qo1600, €dv 1O epyaleio XPNOIMOTIOINGET Yo DICPOPETIKEG
EQUPHOYEG, HE DIOQOPETIKA €GapTApaTa 1 dev ouvTnenOei
OWOTA, ol TIHEG KPABUOPWY Kal EKTIOUTIWY BopUBou PTTOpE]
va diagopotroinBolv. Or TPolTmoBETElg auUTEG pTTOPET Va
augrioouv onuavTika Ta eTiTeda €kBeong Kard T JIGPKEIA TG
OUVOAIKRG TrEpIOdou epyaaiag. Oa TpEmel va AngBei uTroyn
Wi extiunan Tng ékBeong oe kpadaopoug kal B6puBo dTav
T0 epyaheio eival amevepyotronpévo 1 otav petaaivel o€
adpaveia. Or guVBriKeg QUTEG PTTOPET VA PEILOOUV GNHAVTIKG
Ta emimeda €KBEONG KaTd TN SIGPKEIR TNG GUVONIKHG TrEPIGBOU
epyaoiag.

MpoadiopioTe TPOOBETA PETPA AoPaAEiag yia TV TTpooTacia
TOU XEIPIOTA QMO TIG EMITITWOEIG TwV KPASUOUWY  Kal
Tou BopUBou, OTWG OUVTAPNON TOU €PYaAEioU Kal Twv
eEapTnUATWY, daThPNON TWV XEPIWV (E0TWV, (O€ TrEpITITWON
KpadaoHWwV) Kal opyavwan oxXediwv pyaciag.




®

RYOBI GUARANTEE APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory rights
which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools listed on our
website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outlined under (‘Product’), are
covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the terms and conditions
as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
guarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee”), provided that the Product is purchased for private use only, has
aterm of 24 months (“Standard Guarantee Period”) and commences on the date the product was purchased. This
date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard Guarantee to be valid
and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https:/fwww.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in accordance wmh the pnvacy statement, which can be found
here https://uk.ryobitools.euffoot licyl. The receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date af purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:

— any damage caused accidentally, wifully, or negligently by the Consumer

— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance

— any Product that has been altered or modified

— any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking

— any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI

— any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the Product(s)

— use of non-approved accessories or parts

power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not

limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide
— components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited to

service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers, impact
wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers, hamess,
cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps,
guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer
spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI service
partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect o if, at
TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s) or
part(s) will become the property of TTI. Any repairireplacement(s) under the Guarantees above are free of charge.
The repairfreplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the Guarantees. The
replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the Guarantees will end with
period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7. The Guarantees are valid in the European Economic Area (EEA), Switzerland, and the United Kingdom.
Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if another
voluntary guarantee applies.

~

CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Qutre les droits statutaires découlant de I'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a l'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu'aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utiisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable  certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours 4 cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits légaux du Consommateur en cas de défaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence @ la date d'achat du
produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie standard
soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x) Produit(s).

2. Les Ccnsommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les

jibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur e site Web www.ryobitools.

bilité des Produits a la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur lemballage d'un
Produit, sur le site Web a l'adresse www.ryobitools.eu, et/ou est mentionnée dans la documentation relative
au Produit concené & l'adresse https:/www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue, les
Consommateurs sont tenus d'enregistrer leur(s) Pmduw((s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant la date
dachat. Toutes les i dun seront traitées 4 la déclaration
de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : hltps.l!uk.ryobltoo\s.eu/footer links/privacy-policy/. Le regu de
confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale indiquant la date d'achat
serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent & la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux & la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent & la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d ges causés i ou par négligence par le Consommateur

— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

— aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

~ aux dommages causés par le non-respect du manuel dinstructions

aux Produits qui ne font pas I'objet d'un marquage CE/UKCA
aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans
I'autorisation préalable de TTI
— aux Produits raccordés a une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)
aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)
aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des
substances étrangéres
— alusure naturelle des piéces détachées
— &une utilisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits
al'utiisation d'accessoires ou de piéces non agréés
— aux accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément. Ces exclusions comprennent,
mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier abrasif, les lames,
le guide latéral
les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
a chocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, 'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses & gazon, le hamnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles et le sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les filtres
aair, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

4. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https://www.ryobitools.eu/. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI https://www.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays & l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit & un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/lwww.ryobitools.eu/), comporter l'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés par
I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI agréé
pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut confirmé,
les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des produits
ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si T refuse de réparer le défaut
ou si la réparation a échoué, a la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni. Les
Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements effectués
dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués par TTI
ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de rechange
remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se terminera en
méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, uni au quiair acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédées.

7. Les Garanties sont valables dans IEspace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel 'achat a été effectué pour savoir si une autre
garantie volontaire s'applique.
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ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zusétzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhéngig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen und/oder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’) naher

ausgefiihrt und mit der Ausnahme von und

durch eine freiwilige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI") gemafs den unten

aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie”).

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei haft als
(,Verbraucher”) kauflich erwerben sowie i sind
von diesen i Fiir i gitt

fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdriicklich auf der Website

www.ryobitools.eu so angegeben ist. D\e Inanspruchnahme dieser freiwilligen Garantie schrankt die im Falle eines

Mangels geltenden Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie®) hat — sofemn das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (Standardgarant\ezeitraum) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden, damit
die gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue Produkte.

2.In einigen Landern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangem, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie”) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https://www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen mussen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Daten von werden gemah der Datenschutzerk\arung
verarbeitet, d\e S\e hier finden: https://uk.ryobitools.eu/footer-li licyl. Der fiir die
Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als Nachweis
fir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofem der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fir:

— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oder fahrléssig durch den Verbraucher verursacht wurden

— Schéden am Produkt, die auf unsachgemaRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind

— Produkte, die verandert oder modifiziert wurden
— Produkte, bei denen die Origi

oder entfernt wurde

Schéden, die durch die Ni der tanden sind

— Produkte, die nicht der CE/JUKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige

igung durch TTI lihrt wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

— Schaden, die durch duRere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, Einfliisse, inwil d
fremde Substanzen verursacht wurden

— normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehdr- oder

- H ubehdr, das im L des Werkzeugs enthalten war oder separat erworben wurde.
Diese Ausschliisse gelten unter anderem fiir insd insé ifsche ifpapi
und Klingen, seitliche Fiihrungen

- Komponenlen (Te\le und Zubehtr), die normalem VerschleiB unterliegen wie unter anderem Wartungs-

(Marke, ) gemacht, verandert

Kits, Lager, SDS oder Netzkabel, Zusatzgriff,
Fi und
-fedemn, Klingen von
Gurtzeug, Kabe\drcsseln kaen Federshfle Laubb\aservenh\alcren Laubblaser- oder Staubsaugerrohre
-riemen, Fi Schiduche,
Réder, Mahfaden, Luftfilter, Gasfiter, Mulchmesser
usw.

~

. Fiir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkte beim Auftreten von Verarbe\tungs oder
Materialfehler, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen i
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sle auf der fo\genden
Website: https://www.ryobitools.eu/. Verbraucher kdnnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im Rahmen
der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der kommerziellen Website von RYOBI registrieren (https://www.ryobitools.
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Ei finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https://www.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder Porto
in einigen Landern geméR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden missen. Bitte wenden Sie sich
an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in Ihrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn TTI
den Defekt nicht reparieren mchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich war,
wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt wurde,
gehen damit wieder in das Eigentum von TTI Giber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der oben
genannten Garantien sind fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen bzw.
mit der von Ei geht keine der Garantie bzw. kein Neustart des
Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und der
Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieBlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kénnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europdischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroBbritannien. Wenden

Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,

ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademés de los derechos legales denvados de la compra de un producto y sin perjuicio de \as derechos legales
que se aplican de forma it y gratuita, todas las I eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garantia").
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales en
su calidad de consumidores ("Consumidor"). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra del
producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la Garantia
estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica (inicamente a los Productos nuevos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles méas
allé del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de los
Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en el sitio
web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/fwww.ryobitools.
eul. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos en linea en
un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un Consumidor
se procesara de acuerdo con la declaracion de prwacldad que se puede encontrar en https://uk.ryobitools.eu/

policy/. El recibo de del registro, que se envia por correo electronico, y la factura
ongma\ que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del Producto
defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha de compra.
No se pueden reclamar mas costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor
— ninglin dafio en el Producto que sea resultado de un 0de lafalta de
— ningtin Producto que haya sido alterado o modificado

ningtn Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original

(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

— Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion
previa de TTI

— ninglin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

— ninglin Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion de
aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias
extrafias

— desgaste normal de las piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de los Productos
— uso de accesorios o piezas no aprobados
accesorios de la eléctrica con la 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre otros, puntas de destonillador, brocas, discos abrasivos, papeles de lja y
cuchillas, guias laterales
componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
y servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de
alimentacion, mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape de
polvo, arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de transmision,
embrague, cuchilas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas, pasadores de
enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de vacio, barras
quia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras, ruedas, varillas
pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la
aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https://www.ryobitools.eu/. Los consumidores pueden obtener los servicios
de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera:

a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizd la compra; o

b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.

Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto debera estar embalado de forma segura
y sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pagina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del defecto.
Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo de acuerdo
con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar si se
aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una vez
confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las piezas
defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se niega a
reparar el defecto o si, a discrecion de TTI, la reparacion ha fracasado, se suministrara un recambio equivalente.
Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/sustitucion bajo
las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no constituyen una
ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan sujetas a las Garantias
otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia concedido originalmente a
todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Econémico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
éreas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizo la compra para averiguar si se aplica otra
garantia voluntaria.
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CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritfi di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili in
modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici e/o attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul nostro sito
web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come ulteri

GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke
rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

descritti ("Prodotto"), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries GmbH (“TTI"), nel

rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gi utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria pud essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu. Il

ricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti.

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard”) e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti.

2.1 Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodott idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa”) & specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https://www.ryobitools.eu/. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giomi di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools.eu/footer-
links/privacy-policy/. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto costituiranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione e/o sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non ¢ possibile richiedere Ia rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci I i dal C

— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento i |mpropno 0da mancanza di manutenzione

~ Prodotti che siano stati lterati o modificati

— Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

~ eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o
senza previa autorizzazione da parte di TTI

Prodoti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

Prodotti utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da sostanze

estranee

normale usura delle parti di ricambio

— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i

— uso di accessori o parti non omologate

— accessori per utensili elettrici foniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero titolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e
guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di asslslenza

enfof tui van RYOBI die op onze websile worden vermeld, mel uitzondering van
i voor oals nader

onder ("Product’), onder een vrijwillige garantie van Techtmmc Industnes GmbH ("TTI" ) volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing op koper(s) die de producten als eindgebruikers in hun hoedamghewd van
consument ("consument”) kopen. Detali en i zijin
uitdrukkelijk uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garantie. Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wetteljke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

1. De standaardgarantie ("standaardgarantie"), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en is. Deze ie geldt ook alleen voor
niguwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie") wordt vermeld op
de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, enfof is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https://www.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om van
deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlike gegevens van een consument worden verwerkt in
overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-
policy/. De ontvangstbevestiging van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele factuur
waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van het
defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum van
aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet van
toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud
— elk product dat is gewijzigd of aangepast

elk product waarvan de

beschadigd, gewijzigd of verwuderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

— producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale sliftage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hetlde product(en)

gebruik van niet of onderdel

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk worden

) zijn

e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta della polvere, tubi di
scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione, pomelli di battuta, cinghie di
trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di accelerazione, denti di ingranaggi,
perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per
seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esteme,
linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo dopo il

verificarsi ol riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza autorizzati
RYOBI indicati sul sito web https://www.ryobitools.eu/. | Consumatori possono ottenere i servizi previsti dalle
Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato 'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https://www.ryobitools.eu),
apponendo ['indirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le spese
di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare il centro
di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Allaricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta confermato
il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno fomiti riparando le parti difettose dei Prodotti o sostituendole
con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto o nel caso in cui,
a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo equivalente. | Prodotti
o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in virti delle Garanzie di
cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono un prolungamento o un
nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono soggette a\le Garanzws

~

Dergelijke uif omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits, schuurschijven,
schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal sliten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS boorbnbevesngmg of -opname, netsnoer,

stofzak, viltringen, pennen en veren van
koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,
kabelboom, gashende\ tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijljnen, bougies, luchtfitters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden of de
herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een geautoriseerde
RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https://www.ryobitools.eu/. Consumenten kunnen
aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner door
a. contact op te nemen met de verkoperwaarde aankoop is gedaan; of
b. registratie via het servi dat is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per \and verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de website
https:/www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van
het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures (verzend)kosten door de
verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende RYOBI-servicecentrum om te
controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een

~

website van RYOBI: https://fwww.

originariamente fonite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di Garanzia
previsto per lintero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono essere
trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto per verificare se & valida un'altra
garanzia volontaria.

geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep: angingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reservecnderde\sn ziin
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de loopt af met de die
oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk. Buiten
deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te komen of er
een andere vrijwillige garantie van toepassing is.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para aIem de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisicao de um produto e sem prejuizo dos direitos

aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas elétricas e/ou feramentas

de jardim com a marca RYOBI \ndicadas no nosso website, excluindo acessdrios de ferramentas, sistemas de

de conforme descrito em ("Produto”), estéo cobertas por

uma garantia voluntéria emitida pe\a Techlromc Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes indicados
abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor"). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estdo expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
0s utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntaria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagao da presente Garantia voluntaria
nao limita os direitos legais estatutarios do Consumidor em caso de defeito.

1. A garantia padréo ("Garantia padréo"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padréo”) e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta data
tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida e
aplicavel. A presente Garantia padrao também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. 0s Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padréo para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extensdo da garantia ("Extenséo da garantia") esta especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esta incluida na documentacéo relevante
do Produto em https://www.ryobitools.eu/. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) on\me no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra para

desta Extensao da g . Todas as pessoais de um Consumidor serdo processadas
de acordo com a declaragéo de pri que pode ser da aqui https://uk.ryobitools.eu/footer-links/
privacy-policy/. O recibo de confirmagao do registo, que é enviado por e-mail, € a fatura original com a data de
compra servirdo de prova da Extensdo da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias”) estdo limitadas & reparacéo efou substituicdo do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse & data da compra.
Nao podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além disso, as Garantias ndo se aplicam a:

— Quaisquer danos causados ou pelo Consumidor

— quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengao

— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagéo (marca comercial, nimero de série) tenham
sido desmarcadas, alteradas ou removidas

~ quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia nao autorizado ou sem

autorizagdo prévia da TTI

— qualquer Produto ligado a uma fonte de (amperes, tensao,

— qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, dleo, relagéo de dleo)

— quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou
substancias estranhas

— desgaste normal das pegas sobresselentes

— utilizag&o inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

— acessorios para ferramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas
exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Iaminas, guia lateral

— componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
e manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixag&o ou rececdo de brocas SDS, cabos de
alimentagdo, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de €scape de
poelras anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de

BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,

der gaelder uafhangigt og uden omkostninger, er alle nye RYOBI-mzerkede elvaerkiajer ogleller haveredskaber, der

er anfort pa vores hiemmeside, med undtagelse af j og reservedele,
som naermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivillig garanti udstedt af Techtronic Industries GmbH

("TTI") i henhold il de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere

("Forbruger"). Forh: 0og pl i I er udtrykkeligt udelukket fra disse

generelle vilkar og betingelser i garantien. For profess\one\le slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti

geelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne
frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmaessige rettigheder i ilfeelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgarant), forudsat at produktet kun er kebt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode") og begynder pa den dato, hvor produktet blev kebt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kabsbevis, for at ergyldig og kan ha Denne
standardgaranti gaelder ogsa kun for et nyt/nye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Produkternes berettigelse til
den udvidede garanti ("Udvidet garant") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hiemmesiden www.ryobitools.
eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https://www.ryobitools.eu/. For at drage
fordel af den udvidede garanti skal forbrugerne registrere deres produkt(er) online inden for 30 kalenderdage
fra kebsdatoen for at drage fordel af denne udedede garanti. Alle personlige oplysninger om en forbruger
behandlesi omb af personlige inger, som findes her https://
uk.ryobitools.eu/foot licy ingen for som sendes ud via e-mail,
og den originale faktura, der angiver kpbsdatoen vwl tiene som bevis for den udvidede garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's sken, forudsat at defekten i udfarelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gares krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantierne ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren
— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse
Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modmcerel

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige ) er blevet
deformeret, endret eller fieret

— Eventuelle skader, der skyldes manglend: af

— Produkter, som ikke er CE/UKCA-maerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autoriseret eller uden filladelse

fra TTI
— Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stromstyrke, spanding, frekvens)
— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert ing (braendstof, olie, olie
Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stod) eller fremmedlegemer
Normal slitage af reservedele
— Uhensi i ing af
— Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele
— Tilbeher til elveerktoj, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser omfatter,
men er ikke begreenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
Komponenter (dele og tibehar), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-
og vedligeholdelsesszet, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortibehar eller
netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, s\wvslange filtskiver, s\agnag\estwﬁer

og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til sele,
teender, t\lkobl\ngsst\ﬁer vent\lalorer h\aesere og vakuumrer, vakuumpose og -stropper, styresteenger,
savkaeder, slanger, hjul, indvendige ruller, udvendige spoler,

jul
skeereledninger, teendror, luftfiltre, gasfiltre, bioklipningsblade, osv.

laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vacuo e soprador, sacos e correias de vacuo, ldminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagdo, rodas, hastes de pulverizagao, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignico, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituracéo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servigos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranga sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricdo do defeito. Tenha em atengdo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo de
ser pagas pelo remetente de acordo com a prética local. Conslte o centro de assisténcia técnica local autorizado
RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apds a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este seré inspecionado. Quando o
defeito for confirmado, os servicos cobertos das Garantias seréo prestados através da reparacéo das pecas
defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas néo defeituosas, segundo o critério da TTI. Se a
TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma substituicdo
equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pega(s) substituido(s) tornar-se-&(ao) pmpnedade da TTI Qualquer

IS

4. For garantiservice skal uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af

defekteni udferelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere, der
er anfert pa folgende websted https://www.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelserne under garantieme
hos en RYOBI-servicepartner ved at
a. kontakte den forhandler, hvor kabet blev foretaget, eller
b. registrere sig via den serviceplatform, der er tiigeengelig pa RYOBI's kommercielle hjemmeside https:/fwww.
ryobitools.eu/. Tilgeengeligheden af processen variere fra land til land.
Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- servn:epanner skal produk(et |ndpakkes sikkert uden farligt
indhold (for naermere henvises il https:/fwww.
ryobitools.eu/), maerkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort besknve\se af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen er
blevet bekreeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produkternes defekte dele eller gennem
udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller hvis
reparationen efter TTI's sken er mislykket, leveres en tilsvarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er) eller
dele forbliver TTI's ejendom. Alle ihenhold til a garant\erergraus Den eller
de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlaengelse eller en ny start pa garantierne. De
udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter med den periode
for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kable produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

reparagdo/substituicdo coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) a

realizada(s) pela TTI ndo constitui(em) uma extens&o ou um novo inicio das Garantias. As pegas sobresselentes
substituidas estéo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as Garantias terminara com
0 periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI séo concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suica e no Reino Unido. Fora destas areas,
contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

gaelder i det omrade (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandler, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der gaelder en anden
frivillig garanti.
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VILLKOR FOR ANVANDNING AV RYOBI-GARANTIN

Utbver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de lagstadgade

réttigheter som ga\ler oberoende och kostnadsfritt, omfattas alla nya elverktyg och

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstilbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar, som

beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivillig garanti som utfardas av Techtronic Industries GmbH ("TTI") enligt

de villkor som anges nedan ("garanti’)

Garantin galler endast for kdpare som kdper som

(‘konsument’). A och ssi

dessa allmanna villkor och i garantin. For £ kan en annan typ av frivillig

garanti géla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den hér frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade réttigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast képs for privat bruk, géller i 24 manader
(‘perioden for standardgaranti’) och borjar galla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin géller endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa lander kan utdka standardgarantin for beréttigade produkter utover perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
eller i den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter méste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkb‘psdatumet for att kunna dra nytta av den hér utdkade garantin.
All personlig mformal\on om en konsument behandlas i enhghe( med sekretesspolicyn som finns har https://
uk.ryobitools.eu/foott policyl. Kvittot pa regi som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utokade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTl:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
inkGpsdatumet. Inga ytterligare kostnader eller forluster kan aberopas. Dessutom géller inte garantierna for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardsloshet av konsumenten
— skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har fljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-markning

— en produkt som har forsokts repareras av ett icks
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromforsorjning (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig bransleblandning (brénsle, olja eller oljeforhallande)

— skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande
amnen

normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvéndning eller dverbelastning av produkten

— anvéndning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

— tillbehor til elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

komponenter (delar och tillbehtr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begransat tll service-

och underhalssatser, kolborstar, lager, chuck, montering eller fattning fér SDS-borrkronor, stromkabel,

extra handtag, a shpp\aﬂa d: or, filtbrickor, stift och fiadrar till

koppling, blad till hacksaxar eller grasklippare, sele, gasvajer,
pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamiingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor, tandstift,
luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

4. For garantiservice méste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drojsmal efter att defekten i utférande eller

material har upptéckts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webbplats htps:/www.
ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tinsterna enligt garantiema fran en RYOBI-servicepartner genom att
a. kontakta aterforséljaren dar kopet gjordes eller
b. registrera sig via serviceplattformen som &r tillganglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen il forfarandet kan variera fran land till land.
Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sakerhetsanvisningama pa https:/www.ryobitools.eu/), mérkt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekréfta om sadana avgifter géller.

5. Efter mottagandet av den produkt som konsumenten hévdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekraftats tillhandahalls tjansterna enligt garantiera genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gottfinnande. Om TTI végrar att feparera defekten eller
om { enligt TTl:s misslyckas 4 De
utbytta produkterna eller defarna bifr TTI:s egendom. Ala reparationer e\ler utbyten som omfattas av ovanstéende
garantier &r kostnadsfria. Reparationer eller utbyten som utfors av TTI utgdr inte en forangning eller en ny start
av garantierna. De utbytta reservdelama omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och perioden for
garantiema avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantiema beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kdpte produkten och far inte Gverforas eller dverlatas.

7. Garantierna géller inom E isk (EES), Schweiz och Storbritannien. Utanfdr
dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kopet gjordes for att ta reda pa om nagon annan frivillig garanti
géller.

i egenskap av

fréan

, andrats eller tagits

eller utan o

RYOBI-TAKUUN EHDOT
Kaikkien tuotteen ostamisesta koituvien erilisten ja maksuttomien lakisaéteisten oikeuksien lisaksi ja nihin
av market kaikki luetellut uudet RYOBI-merkkiset Btyol jaltai 0

jéliempana ("Tuote"), lukuun ottamatta tyokalujen lisé tydkalujen ié ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI") antaman vapaaehtoisen takuun piirissa alla iimoitettujen ehtojen mukaisesti

("Takuu’).

Takuu koskee amoastaan niitd ostajla Jolka ostavat 1ucﬂema kulu\tala asemassa olevina loppukayttajina

(Kulutta]a) loppukayttajat on nimenomaisesti jatetty takuun

\oppukayﬁa]\a saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen takuu

tietyille tuotteille, jos siita on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www.ryobitools.eu. Tahén vapaaehtoiseen

takuuseen vetoaminen e rajoita kuluttajan lakisaateisi oikeuksia vikatapauksissa.

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttad, ettd tuote ostetaan ainoastaan yksityiskayttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopéivastd. Perustakuun voimassaolo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttad, ettd kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tamé perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissé maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisterditymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennetlu 1akuu) on maame\ty tuotteen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu jaltai

https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditava tuotteensa
verkossa 30 kalentenp kuluessa ostopaivasta, jotta he voivat hyodyntaé laajennetun takuun. Kaikkia
kuluttajan henkil e\laén sijaitsevan i i mukaisesti: https://
uk.ryobitools.eu/footer-li licyl. |ahetettava vahvistus rekisterdinnistd ja alkuperéinen
lasku, jossa ostopéiva on nakyvissa, (mmlvat todisteina laajennetusta takuusta,

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut’) rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen ja/tai vaihtamiseen TTl:n
paétdkselld ja edellytiavat, ett valmistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksié koskevia vaatimuksia ei voi esi Mydskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiriin
— Kuluttajan vahingossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisest kasittelysta tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteet, joita on muunneltu tai muokattu
— Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

Kaikki k&

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintéa

— Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa lupaa

Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vz laiseen virtaléhteeseen (virta, jannite, taajuus)

Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaéranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijdiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijét, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

— Varaosien normaali kuluminen

— Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisévarusteiden tai osien kaytto

Sahkotyoka\un mukana toimitetut tal enkseen ostetut lisdvarusteet. Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranterét, hi ja terdt seka sivuohjain

- i (osal |a jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin

j jat, hiliharjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai

vastake, vmajcmo ||sakahva Kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, plynpoistoputki, huopatiivisteet, iskevien

ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensaslelkkurelden tai ruohonleikkureiden
terdt, valjaat, kaasuvaijeri, pilkit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket, kerdyspussi ja_hihnat,

yyjat,

on peitetty tai poistettu

vauriot

terdlevyt, terakefjut, letkut, littimet, pyorat, sisakelat, ulkokelat,
i at, jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai jélkeen
viipymattd lahetettava tai tuotava paikan padlle johonkin Iuete\(ujen I

RYOBI-huoltokumppaneiden toimipisteeseen: https:/www.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden alaisia
palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a. Ottamal\a yhteyttd jélleenmyyjaan, jolta tuote on ostettu
b. ditymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltoa (katso lisétietoja verkkosivustolla https://www.ryobitools.eu/ olevista turvallisuusohjeista) ja siihen on
merkittava lahettéjan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettajan on paikallisen
kéytdnnon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritaanko téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi ilmoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehijiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epaonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvat TTl:n cm\slukseen Ka\kkl
edella mainitut takuiden alaiset korj ihdot ovat jia. TTI:n toi
eivat p\denna takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sité alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paattyy silloin, kun koko tuotteelle mytnnetyn alkuperaisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut mydntéé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai maarittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissa ja Yhdistyneessd kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jélleenmyyjéan, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi voimassa
jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.
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GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felge av kjapet av dette produktet 0g uten tap av de lovbestemte

YCNOBWSA AENCTBUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B piononeHwe K niobbi 3aK0HHbIM MPaBaM, BOSHKAIOLLUM B peaynbTaTe NOKyNkW uagenvs, v 6e3 yujepBa Ang 3akoHHbIx

rettighetene som gjelder uavhenglg 0g uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI ogleller

npas, KoTopble OTAENbHO U Ha Be3B03ME3NHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTPYMEHTHI W/

som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av for verktoy og reservedeler,

som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl») som er underlagt

vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjapere som kmper produktet som slutiorukere, og som kan regnes som forbrukere

(«Forbruker)». Dt er uttrykkelig unntatt fra disse generelle

vilkérene og for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte

visse produkter dersom det er tydelig angitt pa nettsiden www.ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivillige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene il forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

1. Standardgaram\en («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjpt for privat bruk, har en gyldlghetspenode
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjopes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjopsbevis for at standardgarantien skal vaere gyldig og tvangskraftig
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan vaere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved & registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden www.ryobitools.eu ogleller i den relevante produktdokumentasionen under https://www.
ryobitools eul. For a kunne dra nytte av den forlengede garantien ma forbrukere registrere produktet pa nett
innen 30 fra kj i il forbrukere behandles i henhold i
personvernerklaringen, som du finner her: hnps Iluk.ryobitools.eu/foote for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser kjapsda(oen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garantien («Garantier») er begrenset tl reparasjon og/eHer erstatning av

W cafoBble oA Toprooil Mapkoit RYOBI, nepeducrieHHble Ha Halue caiiTe, 3a WCKNIOMEHUEM

ana CUCTEM XpaHEHHS it 3anacHbIX YacTed, W UNHyeMble fanee Kak

«popykT», AeficTByeT A06POBONLHO NpeaocTaBnsemas komnaxuei Techtronic Industries GmbH (anee — «TTI) rapanTis

(nanee — «TapakTus») B C YCTIOBUSMM U HitKe.

I'apanm TONbKO Ha ] KoTopble NPOAYKTLl U ABNSKTCA MX KOHEUHBIMM

nons30gatensi (3anee — «[lokynarens). fnepeie UEHTPsI, KOMTZHHM 10 apexfe TEXHIK, a TaKke NPOeCoHOHaNbHbie

KOHEHblE MOMb30BATENN B ABHOH hOPME MCKHKNEK)TCH 3 HacTOALMX 0Bl nonoweHwA W ycnoait [apawTan. [ing

HOHEMHBIX TPOAYKTEI WOKET PaCTpOCTRAHATSCA AOBpOON:HO

MpEAOCTABNAEMaS rapaKTHA [IDYTOrO THT, €CTA 3TO ABHO YKa3aHO Ha CaifTe www.ryobitools.eu. Orpanndeus HacToseit

A06POBONbHO NDESIOCTaBNAEMON T aAPAHTHM e BURIOT Ha 3aKOHHsIE Npasa Mokynarens B cy4ae Hanu4s ecbexTa.

1. Tepvon peitcTBust CTapapTHoil rapanTv (nanee — «CTaHaptHas rapaHTisy), mpu ycnouu 4to [podykt
MPHOGPETAETCS TOM:KO ANA HACTHORO HCNONS30B2HAS, COCTABNAET 24 Mecsa (anee — «CTaHnapTHbii rapaHTiisii
NEPUOY) W HawuHaeTcA ¢ faTel MpuoGpeTenus Mpogykra. UroBel Ci rapanTs Gbina
i UMena 3aKOHHYI0 Cuny, 3Ta AiaTa fionxHa Gbito YEKOM MM MHBIM
noATBEPKAAIOLMM (aKT noKkynku. HacTosjas CTaHaapTHaS rapaHTUs PacnpOCTDHAETCA TONeKO Ha HOBbIE MPOayKTe.

2. B HexoTopsIx cTpaHax Mokynatenu MOryT npoanuTs CTaHaapTHylo rapanTuio Ha onperienenHsie MponyKTsl nocne
UCTEueHHs cpoka fieficTus CTaHgapTHOM rapaHTUM NyTeM pervcTpauym Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
rlonyseHue PacluuperHoit rapaHTum (danee — «PacluMpeHHas rapaTUsy) ykasaHo Ha ynakoske Mpodykta, Ha
caitre www.ryobitools.eu wunu 8 conyTcTayioleit fokymenTaUwy K MpoaykTy, KoTopas AOCTyNHa Ha caiiTe hitps://
www.ryobitools.eu/. Utobel nomyunTs Panmmpewym rapanTio, TokynaTenu [OMKHbI 3aPErucTpUpoBaTs CBOM
ﬂponyml OHNaliH B TeveHwe 30 «anemapmx nuew  aTbl nokyrikw. Bce niepcokansHble fakHsie Mokynatens Gyayr

KoTopoe nomynuo o agpecy htps://

det defekte produktet etter TTls skjonn, safremt

Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. I tillegg gje\dergarannene ikke for

— eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

— eventuelle skader pa produktet som felge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modlf sen

ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiernet

— eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsekt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

— ethvert produkt som har blitt koblet il feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av eksterne pavirkninger (vann, kiemisk eller fysisk pavirkning, stat) eller forarsaket

av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

— feilaktig bruk, overbelastning av produktet

bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfalgende tilbeher for elektroverktayet eller tiibeher kjopt separat (Disse unntakene inkluderer, men er ikke

begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

~ komponenter (deler og tibehor) som utsettes for norma siitasje, inkludert, men ikke begrenset i, service- og
vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tibeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

eksisterte pa ukryobitools eulfoot ivacy-pe o yl. T noyre, M
OpHTYHaN yeKa ¢ faToit MoKy 6ynyr cnyxmb MOATBEPKIEHHEM PaCI.I.MpeHHDM rapaHmu
3. 06 o C IPTHOIA 1 F i rapaHTUAM (nanee — «[apaHTI») OrpaHNYMBAIOTCA PEMOHTOM W/

N 3aMeHoi Mpoaykta no Komnasn TTI nipy yenoByM, 4To NPOM3BOACTBEHHbIIA AehexT unn
nechexT MATEPHarNoB CyLIECTBOBAN Ha MOMEHT MOKYNKW. PeKnamaLiu Ha BO3MELIEHiE AOMONHHTENbHbIX PacromoB
w YbITKOB He NpuHUMatoTes. Kpowe Toro, FapaHTim He NoKpbIBaloT crieayiolee:

— nio6oit ywep6, npi i cnyyaiHo, wnuno

— niooe Mpogykta B WM Hea
TEXHU4EecKoro OBCHY)KMBQHMH

— nio6oit MpoaykT, it W

nioBoiA MpoayKT, OpUTMHANbHbIE WASHTUGMKALMOHHbIE SNEMEHTbI (TOproBas Mapka, CepwiiHblid HoMep)
KOTOPOrO B U3MEHeHsl, NOBPEXLSHL! MM YjaneHs!

— nioBbie 10 NpidHe i no

— TlpoaykTbl, koTopble He cepTuduLpoaHbl CE/UKCA

o607t MPoyKT, MONLITKa NPOMIBECTH PEMOKT KOTOPOTO Gbina 8

LeHTpe 1 Bea npeasapuTenbHoro paspeLuenits komnanum TTI

— nioBoit MPOAYKT, MOAKTIOYEHHBI K HEMOAXOAALLEMY UCTONHUKY MATAHUA (HECOOTBETCTBME Clbl TOKA,
HaNPSXEHUS, YaCTOTbI)

baereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stev, filtskiver, bolter og fizerer for muttertrekkere, bulkknotter,
drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller gressklippere, seler, kabelspje\d, tinder, lasebolter, vifter for

— nioBoit MpopykT, B KOTOPOM TONAMBHAS CMECH TONAMBO,
MACIO W HENPaBUTbHOE COOTHOLLIEHYE TONMBA U Macna)

— nioBbie BHEUIHIMM (soia, BellecTsa, ¢
aKTOpbI, YapsI) UM NIOCTOPOHHIMM BELIECTBAMM

- A U3HOC 3anacHbIX YacTeit

- Mpoay )

3anacHbIx vacreit

blasere, rar for blasere og sugere, sugerposer og -stropper, styreskinner, sagkjeder, slanger,
spraymunnstykker, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler, timmetrader, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller
materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt pa
folgende nettside: https:/www.ryobitools.eul. Forbrukere kan 4 gz ice fra en RYOBI- D veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/fwww.
ryobitools.eu/. Tilgjengeligheten il prosessen kan variere fra land til land
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RVOBI -servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tienestene

under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved 4 skifte dem ut med

~

- ana BXONALME B KOMMMEKT NOCTABKA UHCTPYMEHTA W
NPUOGPETEHHBIE OTABNBHO. K TakAM MCKTIOHEHUM OTHOCATCA, NOMMMO Npoyero, GuTel ANA OTBEpTK,
caepna, abpaausHble AMCKv, HaxaayHas Bymara v Hox, G0KoBas Hanpasnsiowas

— KOMMOHEHTbI (3anackble yacti u U3HOCY, BKTH0Yas,
TIOMIMO IPOYET0, KOMMNETb! AN1A OBCAYKUBAHIR, YTONbHbIE LIETKH, MOALMIHUK, aTPOH, KpENEHKe Wik
THeao caepna SDS, WwHyP NUTaHMA, JOMONHATENbHYHO PYKOSTKY, SILIMK WM CYMKY ZNS TPaHCTOPTUPOBKH,
WNUchHOBANbHYIO NACTUHY, MEWIOK s c60pa Mblnk, TPYOKY OTBORA MbiN, BOTINOUHbIE WaiiGb, WTMGTL! 1
NPYX¥H| YABPHOTO FaKOBEPTA, YAPHBIE WNYAW, NPUBOAHLIE PEMHA, MYATY, NESBUS HOXHUL ANA KBO#H
W3rOPOTY UMM HOXM Fa30HOKOCHIIOK, OCHACTKY, /IPOCCEMbHbIi perynmop C TPOCOM, FpaGnHbi, nansuel
CLienHoro i Tpy6KW, Bakyy
MELLIOK ¥ CTS KK, MUANbHBIE WMHBI M LNV, WNaHTW, COBMMHMTENbHBIE anemenm, Hacajkvl [Ins pacribineHus,
KOMeca, TaHT-pACTbIUTENM, BHYTPEHHHE KATYLLKW, BHELLHWE LWNYST, PEXYLLME KOPbI, CBEY 3aKHTaHHS,
BO3YLUIHbIE (PUNLTPbI, Fa30BbIE HUTBTPEI, HOXM AN MYNIbMAPOBAHMA U T. A,

deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger 4 ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var vellykket, etter
TTIs skjonn, leveres en tisvarende erstatning. De erstattede produkiene eller delene blir TTIs eiendom. Enhver
under de garantiene er gratis. Reparas;onen/erstatmngen utfort av TTI

innebeerer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa i
underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utloper i samsvar med garantiperioden
som opprinnelig ble gitt for hele produktet.

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfares eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske skonomiske samarbeidsomrade (E@S), Sveits og Storbritannia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
ut om en annen frivillig garanti gjelder.

4. Ina it TpoayKT(-bi) AOMKHb! BbiTb wm 6Ge3
3aepxKu nocne wn ZAechekTa i fedpexta Matepuanos
OIHOMY M3 napTHepoB no Kkomnaxun RYOBI, ykasaHHbIX Ha

caifte https://www.ryobitools. eu/ I'IoKynaTenM MoryT HOHWMTb oficnyxuBanue no FapaHTUAM y napTHepa no

o6pa3om
a.nytem oﬁpamenmn 8 nmnepcw uemp, rzie Gbina coBeplLeHa MoKyrika; U
b. nyrem Ha CepByCHOI dopme, AOCTYNHOM Ha D caire RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/ (FOCTYMHOCTL CEpBICa MOXET OTAMYTLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).
Mpu oTnpasKke W3henMs aBTOPU3OBAHHOMY MapTHEPY MO TEXHUYECKOMy oBCnyxuBaHMio komnanun RYOBI
U3nene [OMKHO ObiTh HALEXHO ynaKoBaHo Ge3 ONaCHbIX oM.
VMHCTPYKLUVM 1O TexHuke BesonacHocTu Ha caiiTe hitps:/www.ryobitools.eu/), ¢ ykasaruem agpeca otnpasuTens
W KpaTKiu onvcanvem Aechekta. OBpaTUTe BHUMAHUE, YTO B HEKOTOPLIX CTPAHaX B COOTBETCTBMM C MECTHBIMH
npaBunaMu [OCTaBka WM MOYTOBbIE PAcXOfbl OMNawuBaioTcs ornpaguTeneM. OBpaTATECh B MECTHbIN
BTOPI30BaHHbI CEPBHCHBI LieHTP RYOBI, 4T0GbI yTOUHUTS YCTIOBHA ONNaTL.

5. Tocne nonysenus Mpoaykra, 3asenexHoro Mokynatenem kak AedexTHuI, GyaeT nposeseHa ero nposepka. Mocne
noaTBEpKAEHAS AecekTa no MapanTHAM ByaeT BbINONHEH PEMOHT N 3aMeHa feeKTHbIX AeTanei u3senus no
YCMOTPeHMIO komnanu TTI. Ecnu TTI 0TKa3bIBaETCA BbINOMHMTL PEMOHT AedheKTa Ui no pelleHvio KoMnaxum

TTI peMOHT He MOXeT BbiTb BbINOMHeH ycnewro, Bynet 3amena. 3
MpopykTsl unu feTan TTI. NioBble 6
yenoBuAMM [apaHTui, 6BecnnatHo. F TTI, He gatot

fIpaBo Ha NPOAIEHHE WM NONY4eHMe HOBLIX TapaHTui. Ha 3aMeHeHHbe 3anachbie YacTit pacpoCTPAHAIOTCS
IePBOHaYaNLHO NPeOCTaBIeHHble [apaHTUM, U CPOK AG/CTBIS [apaHTUil UCTEKAeT B COOTBETCTBUM C NEpUOAOM
[eViCTBHS NEPBOHAYANLHO NPEZIOCTABAEHHOM [apaHTu Ha Bech MPOZYKT.

6. Faparmuv RYOBI npenocraensiotcs komnanueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepwanus, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipoqyma f He MOryT GbiTb niepe/iaHs! Wit YCTYnEHs! ADYTOMY Ny,

7. [apaHTiu AeficTBYHOT B CTPaHax i 30HbI (E33), LLiBeit ] 3a
fpeieniaMy 3TUX PETUOHOB OGPATUTECH B AUNEPCKWi LGHTP, e Gbina CoBEpLIEHA NOKYTKA, YTOGbI YTOHHATE
Hanuve fipyrvx 06POBONLHO NPEOCTABNAEMbIX rapaHTI.
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkie nowe elektronarzedzia markl RYOBI iflub narzedzm ogrodowe wymienione na naszej stronie

systemow pi narzedzi, czgsci

zgodnie z oplsem w punkme Pmdukt 53 objete dodatkowo do wsze\k\ch uslawowych praw wynikajacych z zakupu

produktu i bez ktore znie i bezptatnie, gwarancja,

wydang przez Techtronic Industnes GmbH (,TTI") z zastrzezeniem warunkow okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwarancja ma zastosowanle wylapzme do nabywcow, ktorzy kupujq produkly Jako uzylkcwmcy koncow w

detalicz

koricowi sq wyraznie wychzenl z nlnlejszych ogdlnych warunkow gwarancjl W przypadku profesjona\nych

uzytkownikow koncowych do niektdrych produktow moze mie¢ zastosowanie inny rodza] dobrowo\ne] gwarancji,

0 lle zostalo to wyraznie przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwolanie sle do niniejszej, dobrowolnej

Gwarancji nie ogranicza praw w przypadku wystapienia wad.

. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa"), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakupiony wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy (, okres. )i

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana fakturg Iub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byla wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy rowniez wytacznie
nowych produktow.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przediuzy¢ Gwarancje standardowa na kwalifikujace si¢ produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac si¢ na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona”) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentacji produktu pod adresem https://
www.ryobitools.eul. Aby mozliwe bylo skorzystanie z Gwarancii rozszerzone, konsumenci sa zobowiazani do
zarejestrowania swojego produklu (produkiow) online w ciagu 30 dni kalendarzowych od daty zakupu Wszystkie
dane osobowe beda zgodnie z 08 iem 0 ochronie pr , kidre mozna
znalez¢ pod adresem https: /Iuk ryobitools.eu/foote licy/. P rejeslracu kidre jest
wysylane pocztg elektroniczna, oraz oryginalna faktura z data zakupu beda stanowi¢ dowod przediuzenia
Gwarangji.

3. Gwarancja standardowa i Gwarancja rozszerzona (,Gwarancje”) s ograniczone do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skfadac zadnych dodatkowych roszczen z tytufu kosztéw ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen umyslnie lub prze:

— wszelkich uszkodzen produktu, kidre sa wynikiem niewlasciwego postepowania z produktem lub braku
konserwacji

— wszelkich produktow, ktre zostaty zmienione lub zmodyfikowane

wszelkich produktow, w ktdrym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny) zostaty

zniszczone, zmienione lub usunigte

— wszelkich uszkodzer spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

— produktéw, kidre nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA

— wszelkich produktéw, ktdry probowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez

uprzedniej zgody firmy TTI

— wszelkich produktow podiaczonych do niewtasciwego zasilania (natgzenie, napigcie, czestotiiwosc)

— wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przez czynniki zewngtrzne (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne) lub

substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
— niewtadciwego uzycia, przeciazenia produktu
— stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czesci
— akeesoriow do elektronarzedzi dostarczanych wraz z narzedziem lub zakupionych oddzielnie. Takie wytaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Scierny i ostrza, prowadnice boczne

— elementy (czesci i akcesoria), ktore podiegaja normalnemu zuzyciu, w tym migdzy innymi zestawy serwisowe
i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS, przewod
zasilajgcy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, piyta szlifierska, worek na kurz, rura odprowadzajaca
kurz, podkfadki filcowe, kolki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe, sprzegto, ostrza nozyc
do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zeby, sworznie zaczepowe, wentylatory
dmuchawy, rury dmuchawy i odkurzaczy, worki i paski do odkurzacza, prowadnice, faricuchy do pilarek,
przewody elastyczne, zlaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne, suwaki zewnetrzne,
linie tnace, $wiece zaplonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

4. W celu obstugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po

wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiafu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie internetowej https://www.ryobitools.eu/. Konsumenci moga uzyskac ustugi na
podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u ktérego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https:/www.ryobitools.eu/, dostepnos¢ procesu moze roznic sig w zaleznosci od kraju.
Przy wysylce produktu do autory partnera g0 RYOBI nalezy bezpi ¢ produkt
bez niebezpiecznej zawartosci (szczegblowe mformaqe mozna znalez¢ w mstrukqn bezpneczenstwa na stronie
internetowej https:/www.ryobitools.eul), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krétkim opisem wady. Nalezy
pamigtac, ze w niekiorych krajach koszty wysyhk\ beda musialy zostac uiszczone przez nadawce zgodnie z
lokalnymi jami. Nalezy sie z lokalnym ym centrum serwisowym firmy RYOBI,
aby potwierdzic, czy takie opfaty obowiazuja.

5. Po ofrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji ustugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub wymiang
ich na czesci niewadliwe wedtug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli wediug
jej uznania naprawa nie powiodfa sig, zostanie zapewniona réwnowazna wymiana. Zastapiony produkt lub
czgci stang sig wiasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezptatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przediuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czgéci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoriczy sie
wraz z okresem gwarancji, ktora pierwotnie zostata udzielona na caty produkt.

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Niemcy,
wylacznie Konsumentowi, ktdry pierwotnie zakupit produkt, i nie moga byé przenoszone ani przekazywane.

7. Gwarancje obowiazuja w Europejski Obszarach P (EOG), Szwaicarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tym obszarami na\ezy sie ze i u ktorego dokonano zakupu, aby
iec sie, czy i inna gwarancja.

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyplyvajicich z nékupu vyrobku a aniz jsou dotéena zakonné prava, ktera plati

nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické nafadi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich

webovych strankach, s vyjimkou prisluSenstvi nafadi, nastrojt, systému pro skladovani nastroju a nahradnich dili,

jak je déle uvedeno v ¢asti (,Vyrobek), je kryto dobrovolnou zarukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries

GmbH (,TTI*), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka’).

Zaruka se vztahuje pouze na zakazniky, ktefi nakupuji vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské

role (déle jen ,spotfebitel). Maloobchodnici, pujéovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

veobecnych podminek zaruky vyslovné vylouceni. V pripadé profesionalnich koncovych uzivateld maze pro urcité
vyrobky platit jiny typ dobrovolné zruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankéch www.ryobitools.eu.

Vyvolani této dobrovolné zaruky neomezuje zakonna prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (dale jen ,standardni zaruka“) za predpokladu, Ze je vyrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésict (déle jen ,standardni zaruéni Ihita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
datum musi byt zdokumentovéno fakturou nebo jinym dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna
avymahatelna. Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spotfebitelé v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouzit standardni zaruku na zpusobilé vyrobky jesté
za Ihitu standardni zéruky, a to registraci na webovych strankéch www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zaruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.u a/nebo je uvedena v pfislusné produktové dokumentaci na adrese  hiips:/fwww.ryobitools.
eul. Aby bylo mozné vyuzit vjhod zaruky, musi své vyrobky online do
30 kalendai ch dnl od data nakupu; poté budou moci cerpat vyhody této prodlouzené zaruky. Veskeré osobni
lidaje spotf budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Udaji, které naleznete na
zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni reglstrace které se zasila e-mailem, a plvodni
faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zéruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky") jsou omezeny na opravu a/nebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo materialu.
Nelze uplatnit zadné dalsi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:
— zadné Skody zplsobené spotfebitelem nahodné, imysiné nebo z nedbalosti
— Zz&dné poskozeni vyrobku zplisobené avny azenim nebo
— Zzadny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven
— Zzadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochranna znamka, sériové Cislo)
— Zadné poskozeni zplisobené nedodrzenim navodu k pouziti

vyrobky, které nejsou predmétem oznaceni CE/UKCA

Zadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez predchoziho souhlasu

spolecnosti TTI

— Zzadny vyrobek pripojeny k nespravnému zdroji napajeni (ampéry, napéti, frekvence)

— Zadny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

Zadné poskozeni zplisobené vnéjsimi viivy (voda, pusobeni chemikalii, fyzikalni podminky, narazy) nebo

cizorodymi latkami

— bézné opotiebeni a opotfebeni nahradnich dili

— nevhodné poutiti, pretizeni vyrobku ¢i vyrobki

pouziti neschvaleného prislusenstvi nebo dil

prisluenstvi k elektrickjm nastrojum dodavané s nastrojem nebo zakoupené samostatné. Takové vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtaky, brusné kotouce, smirkovy papir a Cepele, soucasti podéného vedeni
— (dily a prislusenstvi), které podiéhaji normalnimu opotiebeni, zejména pak servisni a Gdrzbové sady, uhlikové

kartace, loziska, skiicidlo, nastavec nebo tchyt vrtaki SDS, napajeci kabel, pomocné rukojet, prepravni
kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, pisténé podlozky, koliky a pruziny pro
rézové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi nizek na Zivy plot nebo noze sekacky
na fravu, postroj, spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilétory foukacl, foukaci a odsavaci trubice,
sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové fetézy, hadice, spojovaci armatury, rozpraSovaci trysky, kola,
postiikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky, vzduchové filtry,
plynové filtry, mulcovaci noze apod.

4. Pro Ucely zaruéniho servisu musi byt vjrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyte¢ného odkladu po
Vvyskytu nebo uznani vady zpracovéni nebo materidlu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti RYOBI
uvedenému na nasledujicich webovych strankach https://www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat sluzby
v ramci zaruk od servisniho partnera RYOBI:

a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nékup uskutecnén; nebo

b. registraci prostiednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/lwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se mize v jednotlivych zemich lst.

Pii odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpecné
zabalen a bez ¢ného obsahu i naleznete v ¢ ich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky uctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zévada potvrdi, budou
poskytnuty sluzby dle ustanoveni zaruky ve formé opravy vadnych dilii virobk{ nebo jejich vjmény za bezvadné
dily, ato dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spolecnost TTI odmitne zavadu opravit nebo pokud se oprava podie
uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky nebo dily se stanou
Vlastnictvim spolecnosti TTI. Veskeré opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk jsou zdarma. Opravy
nebo vymény provedené cnosti TTI adaji narok na Zeni ani na novy zacatek zaruk. \yménéné
nahradni dily podiéhaji pivodné uvedenym zarukam a zarucni lhita téchto zaruk skongi Ihitou zaruky, ktera byla
plvodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Neémecko, pouze spotfebiteli, ktery vyrobek ptivodné zakoupil - vyrobek nesmi byt pfeveden ani postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svycarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nékup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka,

(drzbou
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RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlendl és téritésmentesen érvényesek -, a webolda\unkon fe\soro\t minden (j RYOBI markaJu elektromos
a éslvagy kerti 4 kweve a és

potalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH

(,TTI") &ltal az alabbiakban meghatarozott feltelelek mellett kiadott nkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.

A garancia kizarolag a terméket vé ( chyasztc } 6 vevd (k)re vonatkozik.

A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a ki vannak zérva

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizitionarea unui produs si fara a aduce atingere drepturilor
statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de gradina noi
marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesoriilor pentru unelte, a sistemelor de depozitare
a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite de o garantie
voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI"), conform termenilor si conditiilor mentionate mai jos
(,Garantie”).

Garanfia se aplicd numai cumparaton\or care achizifioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de

a garancia ezen altalanos feltételei aldl. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos termé mas
tipust dnkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu j fel van

(Consumator) mercianii cu amanuntul, compann\e de inchiriere, precum si utilizatorii finali

tiintetve. Az 6nkéntes garancia igénybevétele nem korlatozza a Fogyaszto torvényes jogait meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancwa) fe\\eve hogy a terméket klzam\ag magancélra vasaroljak meg,
24 honapos idétartamu (,Standard (), és a termék napjan kezdddik. Ezt az
iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlst igazolo dokumentummal kell dokumentaini ahhoz, hogy a Standard
garancia érvényes és érvényesithett legyen. Ez a Standard garanaa szmten csak az Uj Termék(ek)re vonatkonk

2. Egyes orszagokban a fogyasztok a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek kiterjesztett garanciara
(.Kiterj garancia’) valo | a Termék asén, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozd termékdokumentéciéban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talélhatd. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belill online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyaszto minden személyes adatat az adatvede\ml ny\latkozatnak megfelelden dolgozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.eu/foot yl. garancia
a regisziraciot visszaigazold, e-mailben kikildott nyugta és a vasar\as datumat feltumelo eredeti szamla szolgal.

3. A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék javitasara
éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vasarlés idpontjaban fennallt. Tovabbi
koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciék nem vonatkoznak a
kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— aTermékben a nem megfeleld kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett kérok
— barmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkdzpontban vagy a TTI elézetes engedélye nélkiil

probaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termék (amper, feszilltség, frekvencia)

nem megfeleld tizemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj aranya) hasznalt barmely termék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, aramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normal elhasznalodasa

— a Termék(ek) nem rendeltetésszer(i hasznalata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon asd am-tartozékok. Ezek a kizaro feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznalodasnak kitett csavarhuzofejek, firofejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kozott a kbvetkezOket: szerviz- és
karbantartasi készletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, mszarfoglala( vagy -toldalék, tapkabel, klegesznc
foganlyu hordtaska, csiszolélemez, porzsak, porelszwo cs, filcalatétek, itvecsavarozo csapok és rugok,

hajtoszuak vagy funy\rok pengéi, heveder, foﬂosze\ep‘
fogak, flvo- és és vallszij,
iré Iiimlék‘ é kerekek, szorofejek, belsd tarcsak, killso
orsok, gazsz(irck, sth.

IS

. Agarancidlis szervwze\eshez aTermék(ek)et a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését kovetoen
haladéktalanul el kel kiildeni vagy be kel mutatni a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt hivatalos
RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garancidk szerinti szolgaltatasokat egy RYOBI
szevizpartnernél vehetik igénybe a kovetkez modon
a. kapcsolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasérlas tortént; vagy

sti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatorii

finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, daca este prevazutd in mod

explicit e site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garantii voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare ale

Consumatorului in cazul unui defect.

1. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul s fie achizitionat numai pentru uz privat, are un
termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionarii produsului. Aceasté daté
trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovada de cumpérare pentru ca Garantia standard sa fie
valabila si aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplic numai Produselor noi.

2. Consumatorii din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantjei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsd") este specificata pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu sif
sau este cuprinsé in documentatia relevanté a Produsului la hitps://www. ryobitools. eu/ Pentru a beneficia de
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate in
conformitate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasité aici https://ro.ryobitools.eu/footer-links/privacy-
policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrari, care este trimisa prin e-mail, si factura originala care arata data
achizitiei vor servi drept dovada a Garanfiei extinse.

3. Garantia standard si Garantia extinsa (,Garantii’) sunt limitate la repararea si/sau inlocuirea Produsului defect,
la discrefia TTI, cu condifia ca defectul de manoperd sau material sa fi existat la data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplicé:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator

— oricarei deteriorari a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de intretinere

— oricérui Produs care a fost alterat sau modificat

— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost

deteriorate, alterate sau indepartate

— oricéror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni

— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA

— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cétre un centru de service neautorizat sau férd

autorizarea prealabild a TTI
oricarui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
— oricarui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
— oricéror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante stréine
— uzurii normale a pieselor de schimb
— utilizarii & icitarii F
— utiizarii de accesorii sau piese neomologate
— accesorillor pentru unelte electrice furnizate impreund cu unealta sau achizifionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar féré a se limita la, capete de surubelnit, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva si
lame, ghidaje laterale
componente (piese si accesori) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse de
reparatie si intretinere, perii de carbon, rulmenti, mandriné, atasament sau receptacul pentru burghie SDS,
cablu de alimentare, méaner auxiliar, cutie de transport, placa de slefuit, sac de praf, tub de evacuare a
prafului, saibe de pasla, stifturi si arcuri pentru magini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele de
transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie prin
cablu, dinti, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflantd, tuburi de suflanté si de aspirator, sac si curele de
aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare, rofi,
baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buiii, filtre de aer, filtre de gaz,
lame de maruntire efc.

. Pentru reparafii in garantie, Produsul(ele) trebuie sa fie trimis sau prezentat fara intarziere nejustificatd dupa

aparifia sau defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat RYOBI

ES

b. regisztracid a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonkenteltero \ehet

A Terméknek a RYOBI hivatalos i a Termeket veszélyes
anyagok nélkiil kell becsomagolni (a resz\eteket \asd a htips://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a h\ba rcwd leirasaval ellatva. Kérjik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitési dijakat vagy a a helyi g a feladonak kell
megfizetnie. Keérilik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos i hogy jon arrél, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5.A Fogyasztd altal hibasnak vélt Termék atvételekor megtorténik az atvizsgalas. A hiba megallapitasat
kovetden a garancialis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valdsulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkatrész(ek) a TTI tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti javitasok/cserék ingyenesek. A TTI
dltal végzett javitasokkallcserékkel nem jar egyiitt a Garanciak meghosszabbitésa vagy Ujrakezdése. A kicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciék vonatkoznak, és a Garancidk idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizarolag a terméket eredetileg megvasarlo fogyasztonak nydjtja, és azok nem ruhazhatok at.

7. A Garanciak az Eurdpai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesiilt Kirdlysagban érvényesek.
Ezeken a teriileteken kiviil kérjiik, forduljon a vasarlas helye szerinti keresked6hoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére mas nkéntes garancia.

enumerat pe urmétorul site web https:/fwww.ryobitools.eul. Consumatorii pot obtine serviciile conform Garantilor
de la un partener de servicii RYOBI prin

a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau

b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.

Cand trimiteti un Produs catre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, fara
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de siguranta de pe site-ul web https:/www.ryobitools.
eul), marcat cu adresa expeditorului i insoit de o scurta descriere a defectului. Retineti ¢a, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui plétite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de catre Consumator ca fiind defect, acesta va fi inspectat. Cénd defectul a
fost confirmat, serviciile conform Garantiilor vor fi furnizate prin repararea pieselor defecte ale produselor sau
inlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza sa repare defectul sau daca, la discretia
TTI, reparatia a esuat, va fi furnizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele fnlocuite vor deveni
proprietatea TTI. Orice reparatiefinlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/inlocuirea
efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou inceput al Garantiilor. Piesele de schimb inlocuite sunt
supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garanti se va incheia cu perioada pentru Garantia care a
fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Germania,
numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit In afara acestor zone,
Vé rugam s contactati comerciantul de unde a fost fécutd achizitia pentru a afla dacé se aplica o alta garantie
voluntara,



RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas

tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI zimola elekiroinstrumentiem un/val darza

instrumentiem, kas noraditi masu timekja vietng, iznemot
sistémas un rezerves dalas, ka detalizeti izskaidrots talak (‘Produkts’), tiek piemérota brivpratiga garantija, ko
izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem noteikumiem un nosacijumiem (“Garantija’).

Garantija tiek piemérota tikai pircéjam(-iem), kurs(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Pateretajs’). Mazumtirgotaj, nomas uznémumi un profesionlie gala lietotdji ir tiesa veida izslegti no Siem

Garantijas aliem gala lietotajiem noteiktiem produktiem var bit

piemérojama cita veida brivpratiga garantua jatasir t\esa veida noradits vietné www.ryobitools.eu. STs brivprafigas

Garantijas izmanto$ana neietekmé likuma noteiktas Patérétaja juridiskas tiestbas defekta gadijuma.

1. Ja Produkis ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (*Standarta garantija) termin$ ir 24 ménesi
(“Standarta garantijas periods), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. Sis datums ir jadokumente,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija biitu deriga un izmantojama. ST Standarta
garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valsiis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstodiem Produktiem péc
Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba pagarinatajai
garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.eu un/vai iekjauta
atbilsto$a Produkta dokumentacija vietng https:/lwww.ryobitools.eu/. Lai varétu izmantot Pagarinato garantiju,

erétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaisté 30 kalendaro dienu laika pec pirkuma datuma. Visa Patérétaj

pevsonas \nformacuas (lks apstradata saskana ar pnvatuma pazinojumu, kas pieejams Seit: https://uk.ryobitools.

kvits, kas tiek nositita e-pasta zinojuma, un originala
kvits ar pirkuma dalumu uek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas’) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudéjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg] izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilsto3as apiesanas vai apkopes neveik$anas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— jaProdukta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— jauz Produktiem neattiecas CE/UKCA mark&jums

— Jja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT iepriekséjas aflaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstosu baro$anas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— jabojajumu izraisTjusi aréja ietekme (tdens, kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmamm\ neapst\prmat\ piederumi vai dalas

- jiem, kas iekjauti i acija vai iegadati atseviski. Sadi izngmumi
ir (bet ne tikai) skravgriezu uzgalj, urbju uzgali, abrazivie diski, smildpapirs un asmeni, sanu vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne tikai) servisa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprinaSanas platei, SDS urbja uzgala stiprinajumiem vai
ligzdai, barosanas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipésanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpitéja caurule, filca starplikam, triecienuzgrieznatslegas tapam un atsperém, izcilnu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, pitéju ventilatoriem, pit&ju un sikSanas caurufitém, sik$anas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, §|uteném, savienotaju stiprinajumiem, smidzinasanas sprauslam, riteniem,
smidzinaSanas zizliem, ieks&jam spolém, aréjam spolém, griesanas inijam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,
gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razoSanas vai materialu defekta radanas vai atpazidanas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https:/www.
ryobitools.eul. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informéciju skatiet drosibas noradés vietné https:/fwww.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa sttitajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defekiivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir apstiprinata,
tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontgjot produktu defektivas dalas vai tas nomainot pret
dalam, kam nav defekta; tas tiek veikis péc TTl ieskatiem. Ja TTl atsakas remontét defektu vai, péc TT! ieskatiem,
remonts ir nesekmigs, tiek piegadats [idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-ie) Produkts(-) vai dala(-as)
Kjast par TTI ipasumu. Visi remontinomaina saskana ar iepriek$ minétajam Garantijam tiek veikta bez maksas.
TTI veiktais remontsinomaina nenozime, ka Garantijas tiek pagarinatas vai saktas no jauna. Uz nomainitajam

am attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas lidz ar tas Garantijas periodu, kas

kirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotngji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pi 5

7. Garantijas ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveica un Apvienotaja Karaliste. A
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spéka citas brivpratigas garantijas.

~

»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy statymuose numatyty telsqu atsirandandiy isigijus gaminj, ir nepazeidziant statymuose numatytq teisiy,

kurios taikomos savarankiSkai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje iSvardytiems naujiems RYOBI

prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo irankiams, i§skyrus irankiy priedus, jrankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau aprasyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)
suteikta savanoriska garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garamua taikoma t\k plrkeju\ (-ams), kuns (-ie) gaminius [Slgwa Kaip galutinis vartotojas (toliau — Vartotojas).

Sios bendrosios Garantijos
salygos aiskiai tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali buti

taikoma kitokio tipo savanonska garantija, jei tai aiSkiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanori$ka Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys sigytas tik asmeniniam naudojimui, terminas
yra 24 ménesiai (toliau - Standartinés garantijos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena. Si data turi
biti patvirtinta saskaita faktira arba kitu pirkimo jrodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bity vykdoma. Si
Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2.Tam ftikry $aliy vartotojai, uZsiregistrave intemeto svetaingje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galicjimg tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali biti taikoma pratesta garantija (toliau - Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu https://
www.ryobitools.ul. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uiregistruoti savo Gaminj (-ius)
intemnetu per 30 kalendoriniy dieny nuo sigiimo dienos. Visa Vartotojo asmenine mformacua bus tvarkoma
pagal privatumo pare\sk\mq, kur[ galima rasti ¢ia https://uk.ryobitools.eu/foote
patvirtinimo kvitas, kuris iSsiunciamas el. padtu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta p\rk\mc data, yra
Pratestos garantijos jrodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy islaidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tyCia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos prieZidros

— jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kurj buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés prieZiliros centre arba be
iankstinio TTI {galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, {tampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagu, fiziniy poveikiu, smigiy) ar
pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévéjimui

— netinkamam naudojimui, gaminio (-iu) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elekiriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios iSimtys,

iskaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, $lifavimo popieriy ir

a$menis, Sonines kreipiamasias

komponentams (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, jskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo ir

priezidros rinkinius, anglinius Sepecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo laida,

papildoma rankena, transportavimo dékla, Slifavimo plokste, dulkiy maiseli, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smuginio verZliarakéio kaiScius ir spyruokles, smigines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo kaiScius,
patimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio mai8elj ir dirzelius, kreipiamasias juostas, pjtkly
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,

uzdegimo zvakes, oro filtrus, duju filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi buti i§siystas (-i) arba pateiktas (-i) nedelsiant po to, kai

atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, galiotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam Sioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi { mazmenininka, kuriame buvo isigyta prekeé; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kuriq galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/iwww.
ryobitools.eu/, 8o proceso prieinamumas {vairiose Salyse gali skirtis.
Siuniant Gaming Lgal\o!a]am RYOBI aptarnavimo partneriui, Gaminys turi biiti saugiai supakuotas be pavojingo
turinio (i8 rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas
siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto i8laidas turi sumoketi siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités | vietin jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra,

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defekty, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI nuozidra.
Jei TT| atsisako taisyti defekta arba, TTI nuoZidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis pakaitalas.
Pakeistas (-) Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-|) remontas (-ai) ir (arba)
pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (-). TTI atliktas (-i) remontas (-ai) ir (arba)
pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms atsarginéms
dalims taikomos i$ pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos, kuri i$ pradziy
buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietija, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduoti ar perleisti.

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), S ir Jungtinéje Karalystéje. Uz Siy teritorijy riby,
kreipkités { mazmenininka, kur pirkinys buvo jsigytas, kad suzinotuméte, ar taikoma kita savancnska garantija.
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RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, piramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamargiga elekiri- ja/voi

aiatodriistadele, vélja arvatud toériistade tarvikutele, tooriistade hoiustamise siisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tapsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI") ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garantii’).

Garantiid saavad kasutada iksnes osqad k stavad tooteid IGppkasutajatest tarbilatena (.tarbija"). Kesolevate

garanti ja kutseliste Ioppkasutajate suhtes on

selgesonaliselt vélistatud. Kutseliste \oppkasutaja(e puhul vgib fealud toodetele kehtida teistsugune vabatahtlik
garantii, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu selgesdnaliselt nimetatud. Selle vabatahtliku garantii kasutamine

e piira tarbija seadusjargseid Gigusi seoses puudusega.

garanti (,standardne garantii’) on 24 kuud (, garantiiaeg”), tingimusel et
loode osteti uksnes isiklikul otstarbel kasutamiseks, ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav iksnes tingimusel, et nimetatud kuup&ev on dokumenteeritud arvel vi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud rilkides vaib klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid iile standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/vdi vastavates
tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https://www.ryobitools.eul. Pikendatud garantii saamiseks
peavad tarbuad registreerima toote(d) veebis 30 ka\endmpaeva jooksul alates ostu kuupéevast. Koiki tarbija

kooskalas pri mis on leitav aadressilt https://ee.ryobitools. eulja\usl
privaatsuspolittika/. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga saadetud registreerimise
kinnitust ja algset arvet, millel on néha ostu kuupéev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse iksnes vigase toote parandamist ja/voi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi muu
kulu voi kahju hivitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jérgmise suhtes:

tarbija poolt juhuslikult, tahtiikult voi hooletusest pohjustatud kahjustus

— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest vi hooldamata jatmisest

— teisendatud voi imber ehitatud toode

— toode, mille algne i

kahjustus, mille on pdhjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

tooted, millel puudub CE/UKCA mérgis

toode, mida on dritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses voi iima TTI eelneva loata

— toode, mis on ihendatud sobimatute pinge, sagedus)

— toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, dli, li osakaal)

valiste mojurite (vesi, kemikaal, fiiiisiline joud, 106gid) vai vodrkehade phjustatud kahju

varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vdi tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

- toorustaga kaasas olnud véi eraldl ostetud tarwkud elektritooriistale. Kéesolev valistus halmab muu hulgas

otsakuid, livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja hoo\duskompleknd

siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, li

) on rikutud, muudetud voi eemaldatud

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati iili vrini alati robne marke RYOBI navedeni na nadem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod”), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"), podioznom
odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo")

Jamstvo se odnosi iskljucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potrosaca (,Potrosac’).

Prodavati, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opéih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugaija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro3aca u slu¢aju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskljucivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano i
primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potro3aci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produlieno jamstvo”) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mjestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produlieno jamstvo, PotroSaci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potroacu obradivat ce se u skladu s izjavom
o zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit ¢e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nije
moguce zatraziti dodatne troSkove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sljedece:

— ostecenja koja je slucajno, namjemno ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— ostecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovoljnog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena

— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

— Proizvode koje je pokusao popraviti neovladteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulje, omjer ulja)

ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ili stranim tvarima

— normalno troSenje rezervnih dijelova

— neodgovarajucu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

— upotrebu neodobrenih dodataka i dijelova

dodatke za alat koji su kuplieni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

I\hvplaat 1c\mukcl1 tolmu ara]uhlnn\se voohk viltseibid, 166kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

B Vi terad, rakmed, kaablikori, hambad, haakekonksu
p0|d|d puhunventwlaatomd puhum Ja to\mmme]a torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtlatid, saeketid, voolikud,
sisemised rullid, valised poolid, I6ikejchvid,

siliitekiiinlad, hufiltrid, gaasifiltrid, multswterad jne.

. Garantiiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- voi materjalivea ilmnemist voi avastamist ilma
pohjendamatu viivituseta saata voi Gle anda monele aadressil https://www.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI
tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad
a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi
b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi kaudu;
selle protsessi kasutatavus voib olenevalt riigist erineda.
RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliku sisuta
(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud
saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirjeldus. Pange tahele, et mdnes riigis peab saatja vastavalt
kohalikele tavadele tasuma saatmise véi postikulude eest. Kiisige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Pérast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolitakse. Kui vea esinemine leiab kinnitust, siis
garantiteenuste raames toote vigased osad TTI & kas VoI tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamisest voi parandamine ole TTI hinnangu kohaselt Gnnestunud,
kasutatakse samavaarset asendust. Asendatud toode vdi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud garantiide
alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustdd/asendused ei loo alust garantiide
pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad algselt
antud garantiid ning nende garantiide kehtivus I3peb kogu tootele algselt antud garantiiaja Ippemisega.

6. Ettevdte Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI garantiisid
ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid e ole lubatud voGrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiitkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piitkondades
palume kiisida toote jaemiiligikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse manda muud vabatahtlikku garantiid.

~

- (dijelove i dodatke) koje su podlozne normalnom tro$enju, ukfjucujuci, izmedu ostalog, komplete
za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili prihvat, kabel,
dodatnu rucku, torbu za prenosenje, brusni papir, torbu za zastitu od prasine, cijev ispuha, podioske od filca,
igle i opruge udamog kijuca, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za Zivicu ili
kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
Stapove za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, sviecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice
za usitnjavanje itd.

. U slucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
odtecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https://www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u skiopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na komercijalnom web-mjestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigurno zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledajte sigumosne upute na web-mjestu https://www.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom poéiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posiliatelj. Obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru robne
marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troskovi i na vas.

5. Proizvod za koji Potrosac tvrdi da je ostecen po primitku ce biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se oSteceni dijelovi proizvoda
popravili ili se zamijenili neoStecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruzit ¢e se istovriiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi ili dijelovi
postaju viasnidtvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produlienje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podiozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potro3acima koji su izvorno kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrucju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako se
nalazite izvan tih podrucja, obratite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se neko
drugo dobrovoljno jamstvo.

~
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GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasi sp\elm strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
opisano v ("izdelek"), pt ljna garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI") v
skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot konéni uporabnik za uporabo v zasebne namene ("potrosnik").

Trgovei, podjetja za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkljuceni iz teh splodnih pogojev garancij. Za poklicne

uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugacna vrsta prostovoljne garancile, ce je to izrecno navedeno na

spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoljne garancije ne omejuje zakonskih pravic potrosnika

v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne veljati
na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kuplien samo za zasebno uporabo. Da bi bila standardna
garancija veljavna in izvrSljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o nakupu. Ta
standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podalj$ajo standardno garancijo za nekatere izdelke po obdobju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podaljsana garancija") je navedena na embalazi izdelka, na splethem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkoridCanje podalj$ane garancije morajo potrosniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potrodnikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnosti, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-policy/. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elekironski posti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji") sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarienega izdelka
po presoji druzbe TTI, e sta ugotovliena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroSkov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrosnik povzroci nenamerno, namemno ali iz malomamosti

— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

— Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan

— Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene

— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo

— Izdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA

— Vse izdelke, ki jih je poskusal popraviti nepoobla$ceni servisni center, ali Ce tega predhodno ni odobrila
druzba TTI

— Kateri koli izdelek, priklopljen na neustrezno elektri¢no napajanje (amperi, napetost, frekvenca)

— Kateri koli izdelek, uporablien z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerje olja)

— Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki

— Normalna obraba nadomestnin delov

Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektri¢no orodje, prilozena orodju ali dokupliena loceno. Take izkfju¢itve med drugim
vklju€ujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir in rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deliin dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na komplete
za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, leZaje, vpenjalo, eljusti in svedre SDS, napajalni kabel, pomozni
rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke iz klobucevine, zatici
in vzmeti udamega vijanika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila obrezovalnikov Zive meje ali
kosilnic, jermeni, pletenica, zobi, priklopne kljuke, ventilatoriji puhal, cevi puhal in sesalnikov, vre¢a sesalnika
in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikljucki, razprsilne Sobe, kolesa, razprsilne rocke, notranji koluti, zunanji
koluti, rezalne nitke, vZigalne svecke, zracni filtr, plinski filtr, rezila za mulCenje itd.

4. Za servis v okviru garancile je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblastenemu servisnemu partnerju RYOBI,
navedenemu na spletni strani- https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlaanja takoj po pojavu ali
ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potrosniki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev servisnih
partnerjev podjetia RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https:/www.ryobitools.eul.
Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetja RYOBI poslati vamo zapakiranega brez nevarne
vsebine (podrobnosti si oglejte v varnostnih navodilih na spletnem mestu https://www.ryobitools.eu/). Navesti
morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stroske dostave ali postnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladtenega servisnega centra podjetja RYOBI

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potriena, bo v okviru
garancile opravljen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobavi
enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Visa popravila/nadomestki v okviru
predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne povzrogijo
podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno podanih
garancij v okviru garancijske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenaSati na druge ali jim jih dodelit.

7. Garancile veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v teh
obmodjih, se obmite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimajte o morebitnih drugih veljavnih
prostovoljnih garancijah.

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnjch prév vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté z&konné préva, ktoré sa

uplatiiuji nezavisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené na

naej webovej stranke, okrem prisluSenstva na néradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych dielov, ako
je dalej uvedené v Casti (,Vyrobok"), sa vztahuje dobrovolng zéruka vydana spoloénostou Techtronic Industries

GmbH (dalej len ,TTI) za podmienok uvedenych nizSie (dalej len ,zéruka®).

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, klon nakupulu vyrobky ako koncovw uzivatelia v ich postavem spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel”). pozicovne, ako aj i koncovi uzivatelia st vyslovne vy\ucem

z tychto vSeobecnych obchodnjch podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze

na urcité vyrobky uplatiiovat iny druh dobrovolnej zruky, ak je vyslovne uvedeny na internetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné pravne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

1. Za predpokladu, Ze vyrobok je zak(ipeny len na stkkromné pouzitie, mé Standardna zaruka (dalej len ,Standardna
zaruka") lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardné zaruéna lehota) a zacina plynit diiom zakipenia vyrobku.
Tento datum musi byt zdokumentovany fakttrou alebo inym dokladom o kupe, aby bola $tandardna zaruka platné
avymahatelnd. Tato Standardna zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v uréitych krajinéch m6zu mat po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit dtandardni
zaruku na vyrobky, ktoré splfiajd podmienky oprévnenosti, registraciou na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oprévnenost vyrobkov na rozsirend zéruku (dalej len ,rozsirend zéruka“) je uvedena na obale vyrobku,
na webovej stranke www.ryobitools.eu afalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https:/www.
ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuZivat vyhody rozsirenej zaruky, st povinni zaregistmvat‘ svoje vyrobky
online do 30 kalendarnych dm od datumu nakupu, ¢im ziskajd ndrok vyuzivat tito rozsirend zaruku. Vetky
0sobné (idaje i é v slilade s vyhlasenim o ochrane osobnych (dajov, ktoré najdete tu
https://uk. ryob\mols.eu/footer Imkslpnvacy policy/. Potvrdenie o registrécii zaslané e-mailom a pdvodné faktira
s datumom nakupu budu sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zaruka a rozsirend zéruka (dalej len ,zéruky") st obmedzené na opravu a/alebo vymenu chybného
vyrobku podra uvazenia ¢ ze chyba ia alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno nérokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuju
na:

akékolvek Skody sposobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom alebo

— vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znamka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo
odstranené

— akékolvek poskodenie spasobené nedodrzanim névodu na obsluhu

— vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/JUKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajuceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

~ vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

— akékolvek poskodenie sposobené vonkajimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, nérazy) alebo cudzimi

latkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné poutitie, pretaZenie v{robkov

— pouzivanie neschvalengho prislusenstva alebo dielov

— prisludenstvo elektrického néradia dodévané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylucenia
zahfiiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotice, briisny papier a noze, komponenty
boénych

— vodiacich systemov (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaji a okrem inéhg
a (drzbové stpravy, uhlikové kefy, loZiska, sklucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre vitacky SDS,
napéjacie kable, pomocné drzadla, prepravné kufriky, brisne taniere, vrecké na prach, trubice na odsévanie
prachu, pistené podlozky, koliky a pruziny razovych utahovacov, otacavé gombiky na pridrziavanie cievok,
hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na trévu, kablové zvézky, plynové lanka, hroty,
tazné koliky, ventilatory fukacov, trubice fikacov a vysavacov, vrecka a popruhy vysavacov, vodiace tyce,
pilové retaze, hadice, spojkové armatlry, rozpraSovacie trysky, kolesa, rozpraSovacie tyce, vnitorné valce,
vonkajsie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, plynové filtre, mulcovacie noze, atd.

- Na ucely zarucneho servisu musia byt vjrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo materialu

bez zbytocného odkladu odoslané alebo predioZ nvisnému partnerovi RYOBI

na webovej stranke https:/fwww. ryob\too\s eul. Spotrebitelia mozu ziskat sluzby v ramci zaruk od servisného
partnera spolocnosti RYOBI

a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutoéneny; alebo

b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej stranke spolocnosti RYOBI
https://www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa mdze v jednotlivych krajinéch lisit.

Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vjrobok bezpecne zabaleny
bez ¢ného obsahu (p i néjdete v ¢ ych pokynoch na webovej stranke https://
www.ryobitools.eu/), oznaceny adresou odosielatela a doplneny kratkym opisom chyby. Upozoriiujeme,
Ze v niektorych krajinach bude musiet odosielatel zaplatit poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatiiuj, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolocnosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budi
poskytnuté sluzby v ramei zéruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podfa uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolognost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spoloénosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Viymenené vyrobky alebo diely sa stani
majetkom spolocnosn TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy$8ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny vy T j rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely pod\leha]u pdvodne poskytovanym zarukam a zéruéna lehota sa skonéi stcasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuta pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spolocnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory povodne zaklpil vjrobok a nesmu byt pripisané inému spotrebitefovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramei Europskeho priestoru (EHP), Svaj a Spojeného kralovstva.
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajcu, u ktorého sa uskutoénil nakup, a Zistit, i sa uplatfiuje ind
dobrovolna zaruka.

J Gdrzby

=~
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YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLINA HA RYOBI

B 0MbHeHMe KbM BCHYKM 3KOHOBM NpaBa, NPOMSTUYALLM OT MOKyMKaTa Ha MpoaykTa, U Ge3 fa ce aacsrat
33KOHOBHTE NPaBa, KOWTO C& MPUNAraT He3aBuCUMO U GE3NNATHO, BCUYKM HOBH ENEKTPOMHCTPYMEHTM Wi
TPaAVHCKM UHCTPYMeHTH ¢ Mapkata RYOBI, nocoyeH Ha Hawws yeb caiiT, C M3KloueHue Ha akcecoapy 3a

cucTeMM 33 Ha 1 pe3epBHI YacTH, KakTo € onucaHo no-aony (,Mpoaykt*),
ca obxsaHatit oT foBGpoBonHa rapaHuus, unanexa ot Techtronic Industries GmbH (,TTIY) npu ycnoswsra,
nocoyeHu no-aony (,MapaHuus’).

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Gyb-Ak/MY 3aKOHHMMY NPaBaMi, WO BUHMKAIOTL Y 38'A3KY 3 NpuabaKHaM Tosapy, i Ges obmexenHs
3aKOHHUX Mpas, 3aCTOCOBYBAHUX He3anexHo i GeannarHo, Ha BCI 3agHavei Ha Hawomy BeGcaiTi HOBI

Ta/abo caposi Mapkut RYOBI, 3a BUHSTKOM AOMOMKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
36epiraHHs IHCTPYMEHTIB | 3anacHX YaCTUH, ik 3a3Ha4eHO Hibkye («ToBapy), MOLIMPIOETbCS A0BPOBINbHA rapanTis,
HapaHa komnatieto Techtronic Industries GmbH («TTI»), BiANOBIAHO MO BUKNAAEHUX HILKYE YMOB i NONOXeEHD
(«FapaHTisn).

lapaHuwsTa € npunoxvMa camo 3a Kynysau(u), KoWto(wro) 3akynysa(r) Kato
B CHHa (MoTp: ). ToprosuuTe Ha ApebHo, dmpmuTe 3a oT/:laBaHe

N0l HaeM, KakTo i Kpaiti €a U3PIIHO O Te3u 06U ycrosus Ha

TapaHuusTa. 3a npochecuoHanHuTe kpaitiu noTpeGuTEny MoXe Aa € NPUNOXIM Apyr Bz A0BPOBONHA rapaHLs

3a onpeaener(u) npoaykT(), ako TOBA e U3PUUHO NOCOEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.eu. MosoBaBaHeTo Ha

Tasn [apaHLus He orp: npasa Ha Il B CMyYail Ha AedbexT.

1. CtaHpapTHata rapaHuvs (,CTaHaapTHa rapaHuvs’), npu ycnoeve ue MpoAyKTbT € 3akyneH camo 3a NuyHa
ynotpeda, e cbe Cpok 0T 24 Mecewa (,CTaHaapTeH rapaHLyoHeH nepuop’) v 3anoysa Aa Teye OT Aatata Ha
3aKynyBare Ha npopykTa. Taaw fjaTa TpAGBa aa Gbie AOKyMEHTUPaHa C (haKTypa Uni APYTo 0KA3ATENCTBO 3a
10KyNka, 3a fja Gbjje CTaHgapTHaTa rapaHuua BanwaHa v Npunoxuva. Taau CTaHAapTHA rapaHuWs ce OTHacs
1 camo 3a Hos(K) MpoaykT(i).

2. TIoTpeGUTENUTE B HAKOU ILPXABU MOXE 13 UMAT BLIMOXHOCT 713 YbIKAT CpOKa Ha CTaHAAPTHATA rapaHums
3a [pofiyKTu, OTrOBApSILYM HA YCMIOBMSTA, CMIEAl M3TMYAHETO HA CPOKA Ha CTaHAApTHaTa rapaHuys, Kato ce
perucTpupat Ha ye6 caitra www.ryobitools.eu. [lonycTumocTta Ha lpoaykTuTe 3a pasluMpeHa rapaHius
(,Pasiumpena rapaHvsi‘) € nocoueHa Ha onakoskata Ha MpogykTa, Ha ye6 caitta www.ryobitools.eu wunm ce
ChIbPXa B JOKyMeHTaLVATa Ha CbOTBETHiMs TPoaYKT Ha aapec https://www.ryobitools.eu/. 3a ga ce Bb3nonasar
ot P: rapanups, M TpsibBa fa csosi(uTe) MpoAyKT(4) OHNaitH B pamkuTe
Ha 30 KaneHapHH W OT faTara Ha NoKyNkara, 3a f1a ce BbaM0f3Bar o Tagu Paawmpena rapaHia. Lianara
Tn4Ha Ha Il ce obpaboTsa B c KoATO
MoXeTe Aa HaMepwe Tyk: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Paanucxara 3a NoTBbPXAEHNE
Ha ErVCTpaLaTa, KOATO Ce M3Npallia no UMeiin, 1 OpUurMHanHara akTypa, 8 KOATO € NoCoYeHa AaTaTa Ha
TIOKYNKaTa, LLie CRYXaT KaTo A0KA3ATNCTBO 33 PasiuivpeHaTa rapaHUys.

3. CraHpapTHaTa rapaHums W Paswwpenara rapanuwsi (,FapaHuuu’) ca orpaHuyeH o PEMOHT Wunu 3amsHa

Tapanris nuwe Ha ki kynyioto npopymim B craryci KIHLIEBOr0 KOpuCTyBada —
cnoxvigaya («Croxueasy). PoyapiGHi ToprosLy, NpOkaTHi KoMnail, @ TakoK Kiues! Kopucrysasi Ans npocpeciiiioro
38CTOCYBAHHA B SBHIA (PODMI BUKTIONAIOTECA 3 LAX 3aralbHX NOMIOKeHS Ta ymoa Tapail. flo nesroro(nx)
Toapy(iB) ANA KiHUEBMX Kopi THWMi TUN
0GpOBINbHOI rapanTil, AKWO Le B ABHIi (hopMi 3a3HayeHo Ha Bebcaiiti www.ryobnoo\s.eu. 3acrocyBaHs Ljel
06poBiNbHOI rapaHTii He 0BMexyBaTUMe 3aKoHHi NpaBa CrioxuBaya y pai HasBHoCT AedexTy.
1.3a ymosu, wo ToBap npuabaHO BMKMIOYHO ANS iHAWBI PTHa rapaHTis
(«CranpapTHa rapaxTisn) Mae TepMin Aii 24 micsui («C it i TEpMiHY) i 3famm
npuaGanis Tosapy. LLlo6 CrangapTa rapanTia Habyna 4HHOCTI Ta Mana lOpWAINHY CHTY, UA AaTa MOBMHHA
Byt i paxyl haKTypoio a6o iHwMm thakt Takox us
CTaHzapTHa rapaHTisi MOWMPIOETLCA NULLE Ha HOBM(T) BUpiG(1).

2.B pesux Kpaikiax Coxisai Momym Mari MOKTVBICTb NPORoBXUTH CTaHAGPTHY rapaKTiio Ha BIANOBIAHI
Tosapu nicns TepuiHy Al C pTHOT rapanTii, Ha sebcaitti www.ryobitools.
eu. npo Bi Tosapis it rapanTii («Po3LMpeHa rapanTisin) BkasaHa Ha NaKyBaHi

Tosapy, Ha BeGcaiiti www.ryobitools.eu Ta/abo HaseaeHa y BiAnoBiAHii AokyMeHTaLli 4o Tosapy 3a aapecoio
https:/www.ryobitools.eu/. LLio6 ckopuctatucs PoswwpeHow rapanTie, CnoxvBsaui MaTb 3apeecTpysatit
caiif(caoi) Toap(u) oHnaiti npotsirom 30 kaneHaapHuX AwiB 3 Aatv nokynku. Bei nepconanbHi AaHi Croxveaya
6BynyTb 0BpobnaTUCs BIANOBIAHO A0 ZEHEM npo KOH(DIAEHLLHICTD, siky MOKHA 3HalTI 3a mocknaxHam hitps://
uk.ryobitools.eu/foote P Po3wmpeHoi rapahTii € i npo
peecTpaLliio, Hajicnane Hamy enemponuc»o NOLWTOR, Ta OpHTiHaN PaxyHKy-(aKTypu i3 3a3HaueHHsM AaTi
TIOKYIKN.
. CTaHpapTHa rapauTis Ta Poawmpena rapaTis («[apaTiiy) 0BMeXyloTsCH PeMOHTOM TalaBo 3aMiHol
nechekTHoro Tosapy Ha po3cyA komnakii TTI 3a yMoBH, L0 AEHEKT BUTOTOBNEHHS aB0 MaTepiany icHyBas Ha

w

Ha fedexthus MpopykT no npewenka Ha TTI, npu ycnosue Ye fedexTsT B (4] e
CblijecTBYBaN KbM AaTaTa Ha Nokynkara. He MoraT ia Ce NpeTeHawpaT AOMbAHUTENHU Pa3KOm Wi 3arybu.
OcBeH T0Ba [apaHLKTe He Ce npunarar 3a:

— BCAK WETa, NPUMHEHA CRYJaIiHO, YMULLITIEHO WM o HeBpexHoCT ot MoTpeGuTens

— BCAKa NoBpeza Ha MPOAYKTa, KOSITO € PE3yNTaT OT HEMPaBIMHO TPETUPAHE W TINCA Ha NOAAPLKKA

— BCeKit MPOAYKT, KO/TO € 6N poMeHeH W MOZMAMUUpaH

BoeKit MpopyKT, YnuTo
61N MOBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaXHaTi

BCAKaKBM LLETH, MIDUIMHEH OT Ha 3l

— TlpoayKTi, KOUTO He noAnexar Ha mapkvposka CE/UKCA

Beexv MPoayKT, 3a KoifTo € 6N HanpaseH onuT f1a Gbie PEMOHTUPAH OT HEOTOPHAMPaH CEPBHIEH LEHTBD
wm Bes npeasapuTento paspeLuetue ot TTI

— BCeKv MpoAyKT, cBbp3aH ¢ (amnepw, yectora)

BCEKM NPOAYKT, USNON3BaH C HEMOAXOAALLIA FOPBHA CMEC (FOPYBO, MACAO, CBOTHOWWEHiME Ha MACNoTo)
BCAKaKBM MOBPEA, MPUNMHEHY OT BBHLIHA Bb3ECTBUA (BOAA, XAMUKANH, (M3N4HM BbIAEHCTBS, yAapH)
I YyXAK BeLjecTea

— HOPMAITHO U3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTi

(TBproBCKa Mapka, CepueH Homep) ca

- ynotpe6a, Ha

— U3N0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCECOapH WITM YacTH

— aKcecoapu 3a ¢ W 3aKynewn oTaenHo. Takusa
W3KNIOYEHNS BKTIOYBAT, HO HE Ce Orp: 0, i a pTU, CBPeAna, abpasusHu

[MCKOBE, LUKYPKa M OCTPHET, CTPaHWYHI HanpaBnsBallin

KOMNIOHEHTY (4aCTU t aKCECOapH), KOWTO MOANEXAT Ha HOPMATHO U3HOCBAHE, BKTIOHUTENHO, HO HE CaMo,

KoMNNeKTH 3a 0BCnyXBae U NORAPLXKa, BLITIEPOHN YETKH, Narepi, NaTPOHHIK, NPUCTABKA WM MPUEMHUK

3a SDS cepeana, 3axpaHBaly kaben, nomolLHa APbIKKE, TPAHCTIOPTEH Kychap, WintoBbYHa nnova, Topa 3a

npax, Tpb0a 3a 0TBEX(IaHe Ha NpaX, (YUNLOBH WaiiGH, LMGTOBE M NPYKUHY 38 YAAPHH raiikoBEPTH, YAapHH

ByTOHu, pembLy, ocTpueTa Ha N KOCaYKM 33 TPEBa, Koma, kaben

3a a3, HasbOEHM HOX0BE, LCHTOBE 3a TErMMY, BEHTUNATOPH, TPBGM 3a U3NYXBaHE U 3aCMyKBaHe, TopBa 3a

3aCMyKBaHE U PEMbLY, BOZaYM 32 LMHY, BEPHIY 33 TPHOHM, MapKYi, KOHEKTOPHY (DMTUHIM, Pa3npbCKBaLy

71034, KOMena, MPbCKAYKi, BLTPELH MaKap, BbHLIKW MaKapi, TIMHUM 3a Psidake, 3ananuTeniu cael,

BB3YLHA DUNTPH, ra3081 DUATPM, NONATKM 32 MYTIYMAHE W OlLje.

. 3a rapaHLyonHo obicnyxeane MpopykTbT(ue) Tpsisa Aa Gbae(at) wanpate(u) unu npepctasen(u) Ges
HeonpaBJaHo 3a6assiHe Cnep MosiBATa WM MPU3HABAHETO Ha fecbexta B upaboTkara wnv matepana
Ha 0TOpU3NPaH CepBu3eH napTHbop Ha RYOBI, nocoyex Ha creghus ye caift https:/www.ryobitools.eu.
MotpebutenuTe Morar Aa nonyyar ycnyrute no apaHuMmUTe OT CepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kato:

a. Ce CBbPXKaT C TbProseLia Ha fipebHo, Kb/leTo e Hanpasera nokynkata; wiu

6. ¢ peructpaLws 4pes nnatdhopmata 3a ycnyru, AOCTbNHA Ha TbproBekata yeb cTpaxyua Ha RYOBI hitps://
Www.ryobitools.eu, KaTo J0CTBIHOCTTa Ha MIPOLIECa MOKE 13 BApipa B Pa3NuiHTE AbpXaBH.

Mpyn wanpatware Ha MpoaykT A0 OTOPU3MPaH oepswaeu napTHeop Ha RYOBI MpopykTsT Tpaﬁea na buae
6esonacHo onakosaH bes onacto MOns, BUKTE

Ha ye6 caitra https://www.ryobitools.eu/), Mapmpan C apeca Ha uanpallaya v NpuapYxeH ot waTKo onucanue
Ha fecekta. Mons, uMaiiTe NpeBia, ye B HAKON JbPKABH TaKCuTe 3a 10CTABKA WM MIOLUEHCKATE Pasxoau
TpsBBa Aa GbAaT 3annaTeky OT aNpalliaua B ChOTBETCTBYE C MECTHaTa npakTka. Mons, KoHCynTupaiire ce ¢
MECTHWS! OTOPU3UPaH CePBI3EH LieHTBP Ha RYOBI, 3a 4a NOTBBPANTE ANK Ce NpUNaraT Takua TakcH.

5. Mpu nonyyasae Ha Mpogykta, 3a koitto MoTpebutenst TBbPAY, Ye e AecdexteH, Toi wWwe Gbae npoBepeH.

~

naty Byb-ki MOXNMBI 107aTKOBI BUTPaTU 60 3BUTKY He MignAraloTs BIAWIKOAYBAHHIO. TaKoX
['apaHTii He NoWMPIOIOTLCS Ha:

— Byab-AKy Wofy, 3anogisHy CroxviBa4eM BUNaaKOBO, HABMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTi

— OByne-AKi nolwKoKeHHs TOBapy, WO BUHMKIM B pesynbTaTi abo sincy
TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs

Byab-sikvit Toap, sikwit GyB 3uiHeHuit abo MopudikoaHuit

Gynb-sikvit ToBap, Ha SKOMy TNOLIKOZKEHO, 3MiHeHo aGo BubaneHo opuriHanbHe ineHTUdiKaLjite
MapKyBaHHA (TOPTOBEfbHA MapKa, cepmuww Howep)

Byab-siki p iHCTPYKuii 3

ToBapu, ki He nignagatots nig Aito Mapxyaawuﬂ CE/UKCA

— Gynb-skuit Tosap, sikuit y B LieHTpi a0 Gea
nonepesHbOro yarompkerHs 3 TTI

— Gynb-skuit Tosap, nial i oo [xepena (cuna cTpymy, Hanpyra,
yacrora)

6ynb—m§1 ToBap, SikWil BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHO MANMBHOK CyMiLLWIO (amuBo, onuBa,
CriBBIAHOWEHHS NanuBa Ta onwaw)

— Bypb-siki (Bogoto, XiMisHAMY i , i
cinamu, ynapamw) abo iMm pe

— HOPMAIbHUI 3HOC 3aMACHUX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- 0 npuctpois abo Aetaneit

— [ONOMiXHI MPUCTPOT [0 eNEKTPOIHCTPYMEHTY, HanaHoro B KOMNNeKTi 3 IHCTpyMexTOM aBo npuaGaxoro
okpewmo. Taki , ane Takum: 6iTu ans BUKpyTOK, cBEpANa,
whidhyBankHi AUCKM, HakaauHwii nanip i nonowa, 6NH| HAMPAMHI

— KoMnneKTyloui (aeTani Ta AonomixHi npucTpoi), siki 3HOCY, , ane He

0BMEXyI0HHCo, TaKkuM: KOMNNEKTH AN OBCNYTOBYBaHHS Ta PEMOHTY, BYTbH LUTKM, NIAMTHIKN, NaTPOHM,
KpinneHHs Ta aepxakn Ans ceepaen SDS, WHYPM KUBMEHHS, AONOMIKHI PydKM, TPaHCMOPTHI Yoxmu Ta
yTnsipu, WnichyBansHe NONOTHO, MUNOBI MilLKW, WNAHM ANS BIABOAY NUNY, NOBCTSHI WaiiGu, WTudTn
Ta MPYKMHA ANSi TailkoBEpTiB, HATUCKHI FOMOBKM, MPUBIAHI PeMeHi, 34ennenHs, nonati kywopisie abo
ra30HOKOCAPOK, NABicka CuCTeMa, TPOCoBi Apocen, 3yBu, 3uinki WTUDTH, BEHTANSTOpH, BEHTUNATODHI
T2 BaKyyMHi TpyOKW, BakyyMHi MilLKU Ta Nacku, HANPAMHI WKW, NNbHI MaHUOrY, WnaHT, apuaTypa Ans
3€[HaKHS, PONANIOBATIbHI (DOPCYHKM, KOMECA, NyMbBEPU3ATOPH, BHYTPILLHI KOTYLLKW, 30BHIWHI KOTYWK,
PiKyui BOMOCHHi, CBIKit 3ananioBakHs:, NOBITPAHI hiflbTpM, NanuBH GhinbTpu, NONATI ANIA MyNbHYBaHKA TOLLO.
4. ins rapanTiitHoro o6cnyrosysakHs Tosap(u) noBuHHi Gy Bianpasnexi abo nepenani Ge3 Hesunpasaaxol
3aTPUMKA MICNS BUHMKHEHHA B0 BUABNIEHHA [ecbekTy BUTOTOBNEHHS aB0 Matepiany YnOBHOBaXeHOMY
cepeicHomy napTHepy RYOBI, nepenik skvx HaBefeHo Ha Befcaifti https://www.ryobitools.eul. Cnoxusaui
MOXYTb OTPUMATH Nepenbaderi FapaHTieto nocnyry Big cepaicHoro napTHepa RYOBI Takum YHoM:
. 38epHyBLUKCH A0 po3ppiBHoro npoaasus, Ae Byna aailicHexa nokynka; abo
6. Yepes CepBiCHy HOCTYNHY Ha odil seficaitti RYOBI https:/www.
ryobitools.eu. [loCTYMHICTL TaKOTO MPOLIECY MOXE BIPI3HATUCA B 3ANEXHOCTI BIf Kpaiki.
Mpu B Tosapy naprHepy RYOBI BiH nosuHeH 6yTu HapiitHo
i Ta He MaTh BMCTY VB. IHCTPYKUIT 3 TexHikv Geanen Ha caifi htps://
www.ryobitools.eu/), 3 noaHauKol aaipect BiANpaBHUKA Ta CTUCIMM OnMCOM AediekTy. 3BEpHiTb yBary, Lo B
JesKuX kpaikax BapTicTs A0CTaBkM aBo NOLTOBMX BUTPAT Mae GyTu crinaveHa BIANPABHUKOM BIANOBIAHO A0
MpUIAHSTOT MicLeBoi npakTuky. LLo6 AjaHaTucs, wn nepepbavyeHa Taka onnata, 3BepHITbCS A0 MiCLEBOTO
cepaictoro Lentpy RYOBI.

Korato fiechexTsT € noTapaeH, yenyrte no Fapauuure uje ce 4pe3 PEMOHT Ha
4acTu Ha NPOAYKTUTE WNKM 3aMAHaTa UM C M3NPaBHM YacTh no npeLietka Ha TTI. Ao TTI oTkaxe Aa urcrpan
nedekTa WM aKo, Mo npetieHka Ha TTI, PEMOHTST € HeycrieweH, Ha noTpeBuTens we Gbie foCTaBeH
PaBHOCTOEH NPOAYKT 3a 3amsiHa. 3ameHeHmsT(uTe) MpoaykT(u) unn yacT(u) e crane(at) cobetaenoct Ha TTI.
Besika ChITIACHO rope [apaHuwu e Geannatha. PeMOHTT/3aMsHaTa, U3BbPLLIEHN
ot TTI, He NpefCTaBNsABaT y/ibMKaBaHe WU HOBO Havano Ha lapaHuuTe. 3aMeHeHuTe pesepsHi YacTi ca
MPEAMET Ha MbPBOHAYANHO NPEAOCTaBEHMTE [apaHLMK, KaTo CPOKLT Ha [apaHLMTE MPUKTTIUBA ChC CPOKA Ha
T'apaHuWsiTa, KOSTO MbPBOHAYANHO € Gitna MPeAI0CTaBeHa 3a LANOCTHIR MPOAYKT.

. FapauunTe Ha RYOBI ce npepoctasaT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha Motpebutens, KoiTo MbpBOHauanHo e 3akynun lpoaykTa, ¥ He moraT ga Gbpat
MIPEXBLPAIAHI U NIPEOTCTLBAHK.

o

5. ToBap, npo sikuit Crioxvizay 3asBnse sik po AeheKTHuA, ByAe ornsHyTi Nicns oTpumManks. Skwo aedekt Gyae
niTBepKeHo, nepenbayeni MapanTicio nocnyr GyayTe HanaHi LINAXOM PEMOHTY AeQheKTHUX 4aCTUH 81Oy
a60 3amiHu ix Ha HepedhekTHi yacTUH Ha poacys TTI. Akwo TTI sigmoBnseTsCA BillpeMoKTyBaTH necekr abo
KO, Ha poacys TTI, peMOHT BUSBUBCA HeBranum, Gyse Hagaka pIBHOLUHHa 3aMtiHa. 3amineui(i) ﬂpouym(w)
a6o petans(i) craoe Bnackictio TTI. Byap-aki BIANOBIgHO A0 rapawm €
Geannatiumu. PemowT(u)/3amina(u), BUKOHaHI komnanieo TTI, He MPOAOBXYIOTL | He MOHOBMKIOTH TEPMiH Al
TapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacHi YacTiHi MowWMpIoeTbCA AiA NepBICHO Hafanwx apakTiit, a TepMiH Al MapakTiit
3akiH4yeTbCA Pa3oM i3 TepmiHom Aii MapakTii, Aka Gyna nepaicHo Haaaxa Ha ToBap B Linomy.

6. TapanTii RYOBI HapatoTsesi komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (B\HHEHAEH‘ HimeyuwHa), Tinbku Cnoxueayes, sikit npunGae Tosap, i He MOXyTb ByTv nepepaxi abo

~

. FapaHuuuTe ca BanuaH1 B (EMN), it u Of
Kpancrao. VIssbH Tean 0BnacT, MoNs, CBBPXETE Ce C ThProBELA Ha APEGHO, KBAETO € HanpaseHa Nokynkara,
3a fia pa3bepere fanu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHLs.

peycry

7. Tapanii pificki B €Bponelicbkiii exoHoMiukii 3ok (EES), Llseiiyapii Ta Cnonyyexomy Koponisctai. LLio6
JiHaTues, ut fie Gyb-ika iHLwa A0GPOBINbHA rapaHTI 33 MEXAM X TEPUTOPIV, 3BEPHITECH A0 NPOABLA,
yepe3 sikoro Gyna agiicHeHa nokynka.



®

RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Bir Giriiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bliminde ayrintili bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuariari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar harig olmak tizere web sitemizde listelenen tim yeni RYOBI markal elektriki aletler ve/
veya bahge aletleri, asagida belirtilen hilkim ve kogullara (*Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH (“TTI")
tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadr.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak driinleri satin alan tiiketiciler ("Tiketici") igin gecerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hilkim ve kosullarindan agikga hari¢ tutulur.

Profesyonel son kullanicilar icin www.ryobitools.eu web sitesinde acikga belirtiimisse belirli driinler icin farkli bir

gonilli garanti tiirl gegerli olabilir. Bu gonilli Garantinin ihlal edilmesi, bir aniza durumunda tiketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), Griiniin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve Griniin satin alindii tarihte baslar. Bu tarih, Standart Garantinin
gecerli ve uygulanabilir olmas! icin bir fatura veya baska bir satin alma kaniti ile belgelendirimelidir. Ayrica bu
Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belil tilkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantyi,
Standart Garanti siresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatiimis Garanti’) icin
uygunlugu, Urliniin ambalajl Gzerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtlir ve/veya https://www.ryobitools.
eu/ adresinde bulunan ilgii Urin belgelerinde yer alir. Uzatimis Garantiden yararlanabilmek icin Tuketicilerin
bu Uzatilmis Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim gini icinde Uriinlerini
cevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tim kisisel bilgileri, https://uk.ryobitools.eu/footer-links/
privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile gonderilen kayit alindi
teyidi ve satin alma tarihini gdsteren orijinal fatura, Uzatilmis Garantinin kaniti olarak kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler"), {riiniin satin alindi tarihte iscilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bagl olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistirilmesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar igin de gecerli degildir:

— Tiketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

— yanlis islemden veya bakimin yapilmamasindan kaynaklanan Uriin hasarlari

— degistirilmis veya modifiye edilmis Uriinler

— orifinal tanimlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya gikarildigi Urtinler

— talimat kilavuzuna uyulmamasi nedeniyle olugan hasarlar

— CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler

— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan dnceden izin alinmadan onarimaya galigiimis
Urdinler

— uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagh Uriinler

~ uygun olmayan yakit kangimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler

— dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar

— yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi

— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agiri yiklenmesi

— onaylanmamis aksesuarlarin veya parcalarin kullaniimasi

— aletile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tomavida uglari, matkap uglari,
zimpara diskleri, zmpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirli olmamak iizere bu tiir
harig birakilan parcalar

— servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi, gl
kablosu, yardimei tutamak, tagima gantas!, zimpara plakasl, oz torbasl, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
darbeli anahtar pimleri ve yaylar, gikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, it diizelticilerin veya gim bigme
makinelerinin bigaklari, kusam askilik, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, ifleme makinesi fanlari,
{ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz ubuklar, testere zincirleri, hortumlar,
konnektor baglantilari, piiskirtme nozllleri, tekerlekler, piiskirtme cubuklari, dahili makaralar, harici
makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklart vb. dahil ancak bunlarla sinirlt
olmamak {izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve aksesuarlar)

. Garanti servis islemi iin, iscilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark ed\lmesmden sonra

=~

OPOI EOAPMOIHZ EITYHZHZ RYOBI

Exi6g amd 1a vépipa Sikaikuata Tou TPoKUTITouV amié v ayopd evag mpaidviog kai pe Ty emgUAagy Twv

VopIpwY BikaiwpdTwy Trou o Uouv aveGdprnTa kal Swpedv, 6Aa Ta véa nhextpikd epyakeia flkar epyakeia kmou

pe mv emwvupia RYOBI mrou mepiAapBvoviar oTov 10T6Tomé pag, pe eaipean Ta eapripata epyaleiwv, Ta

ouoTiuara amoBiikeuong epyaheiwy, Kai Ta aviahakTIkG, 6TIWG TEPIYPAQOVIAN TIEPAITEPW TTO («TTpOiGV),

KahUTITovIal Mo TPOaIpETIKr EyyUnan Tou éxel ekBoBel amo TNy Techotronic Industries GmbH («TTl»), ouguva

€ TOUG 6pOUG Kall TIG TP TI0U QVagEPOVTI TTAPaKATW (¢eyyinamy).

H eyyinon 10xUe1 povo yia Toug ayopaoTég Tou ayopddouv Ta Tpoiovia wg TeAikoi xprAaTes umo T 1BI6TNTG

Toug wg karavahwrég («karavahwriiy). O éumopol Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaong, kaBag kar or emayyeAuarieg

TeAIKoi XpraTeg eGapodvral prTél amé Toug TrapGVTES YeviKoUg 6poug kal TpolmoBéatig Tg eyyunang. Ma Toug

emayyeAuarieg TeAikoUg xpAoTeg, pmopei va 10Xl SIQOPETIKG €50 TIPOQIPETIKTG £yyUnang yia opiopéva

Tipoiévia, eGv autd TipoBAETETan pné oTov IGT6TOO WWwwryotools.eu. H ETIIK}\HGI] QuTiig g TIPOaIpETIKig

£yy0nong Bev Tepiopilel Ta vopIika Tou O TIEPITITWON €

1. H umik eyyonon («Tumki eyydnonp), umd Ty mpolmoBean o1l To Tpoidv ayopaleral amokAEIoTIKG yia
1B1wTIK Xprion, £xel dicpkela 24 pnviv («Tutrikr Tepiodog eyyunangy) kai apyidel Ty nuepopnvia ayopag
Tou Tpoi6vIog. AU 1) nuEPONVia TIETEI Val TekunpIGVETal péow TiwoAoyiou  GMAng amoBeing ayopds,
TIPOKEILEVOU 1) TUTIKI) EyyUnan va eival éykupn Kai ekTeAeaT. AT ) TUTTIKA yy0non 10YUel €miong Hovo
Yia véa Tpoidvra.

2. 01 xaravahwrég O€ 0pIopEVES XWPEG EVBEXETaI var eival O€ BEON va EMeEKTEVOUY TV TUTTIKA €yy0non yia
emAEGIPa poidvia TEpav TG TEPIOBOU TG TUTITIKAG EYYUNGNG, KAVOVTAG EYYPAQH OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§udTTa TWV TPOIGVTWY Yia TV EKTETAREVN EYYUNOT) («EKTETapEVN Eyyunamy) kaBopileral
0™ ouokeuaoia evog TPoiovTog, aTov IoTeromo aTn dielBuvan www.ryotools.eu, filkar TepihapBaverar
0T OXETIKT TekUnpiwon Tou Tpoidviog oTov IoTétomo- hitps:/www.ryobitools.eu/. Ma va emwpeAnBouv
amo My eKTerapévn eyyonan, ol KaTavahwtés TIETEN Val EYYPYOUY T TIpOIGVTA TouS NAEKTPOVIKG: Eviog

v NPEPAV TG TV NuEpOUVia ayopdc yia var eTwgeAnBoly amd Ty &v Abyw exteTauévn

awunon ‘Oha T TIp: OTOIXElal £VOG Awrr Ba uToRAA pyacia oUPGWVa pE T
Bfihwon amoppfirou, My orrofa uopeite va Bpeire €5 https: //uk ryobitools. eu/fooler -links/privacy-policy/. H
am6deign empeBaiwang eyypags, n omoia amoaTEMeTal pEaw e-mail, kai To apxIkd TIHoAGYI0 Tou Beiyvel TV
NUepopnvia ayopag Ba xpno1peloouy wg amodelfn T emékTaong eyyinong.

3. HrumikA eyyOnon kai n exterapévn eyynon («eyyunaeiy) mepiopiCovral oty emokeur flkal avrikaraoTaon
Tou eAaTTwyaTIKOU TPoiovTOg Kata T SlakpiTiki euxépeia Tg TTI, um6 Ty TpodToBeon OTi To EAATTWA TNV
Karaokeur f 070 UAIKO UTIpxe Katd T nuepopnvia ayopds. Aev pmopodv va {nBodv mepaimépw damaveg f
amiheies. EmmAgov, or eyyurioeig Sev iaxdouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei kard AaBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

Omoladiimore {npict aTo wpoidv ou opeiketal o€ akataAnAn petayeipion f EMelyn ouvipnong

Omolodfrote Tpoiov el aMoiwbei fj TpomomoinBei

— OmolodATote PoiGV 0T OTI0i0 01 PYIKEG CUAVTEI AVaYVWPIONG (EUTOPIKG OTja, apiBPdg Otlpdg)

£xouv aMoiwBei, Tpomromoindei i apaipeBei

Omoladiimore {npic mpokAnBei a6 pn Tipnan Tou eyxeipidiou odnyiiv

Mpoiovra ou Sev umdkeivtal ot ofjuavan CE/UKCA

Omolodfjrote TIpoidv Tou Exel mXeIpNBEl va EMOKEUAOTE aTTo pn E§0UTI00TNEVO KEVTPO GEPBIG M XWPIG

TponyoUpevn éykpion amd v TTI

Oroiodijmrote Tpoiov uvdteral oe uKumMnm Tapoy} pedaTog (apép, 1dan, ouxvoTTa)

-0 fimrote poidv Tou pe aMnho pefypa kauaipwy (kadaipo, Aadi, avahoyia Aaiod)

- f (uid f amé pdy (vepod, Xnuikd, owpariki SOvapn,
rpavravuuw) 1} §Eveg ouaieg

— Quaiohoyikii pBopd Kal OKIG1HO aVIGAAGKTIKGY

AxaraMnin xpmm unepwopmn T npmovrwv

Xpiion pn i

Egapripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBevial pe 1o tpvu)\tio 1| Twhodvrar fexwpiota. TéToleg

e§aupéoeig mepihapBavouy, peragd ahwv, pteg karoaBidiiy, Tpumidvia, Siokoug Aeiavang, yuahoxapto

Kal Azmézg, TIAEUPIKG anvo

- Kal Ta omoia UTGKeIvTal € uatohoyik gBopd, Tou TepiapBavouy,

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina
https:/www.ryobitools.eul. Tiiketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis orlagmdan

a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya

b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabiliigi ilkeden Glkeye degisiklik gosterebilir.

Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina gonderirken Uriin, gonderenin adresi belirtilerek ve arizayla ilgil kisa
bir agiklamayla birlikte tehlikeli igerikler (ayrintilar igin liitfen https:/fwww.ryobitools.eu/ adresindeki web sitesinde
bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan giivenli bir sekilde paketlenmelidir. Bazi iilkelerde teslimat veya
posta tcretlerinin yerel uygulamaya gére gonderen tarafindan odenmesi gerektigini litfen unutmayin. Bu tir
tcretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin liitfen yerel yetkili RYOBI servis merkezinize danigin.

5. Tuketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI"in takdirine bagh olarak, triinlerin arizali parcalarinin onariimas veya
arizali olmayan parcalaria degistirimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizay onarmay! reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilirsa es deder bir parcayla degjisim saglanacaktir. Degistirilen Uriinler veya
parcalar TTI'nin milkiyetinde oIacaktlr Vukandak\ Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim islemleri
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim islemleri, tilerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baslangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baglangicta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii lk satin alan Tketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin diginda, baska
bir géniillii garantinin gegerli olup olmadigini 6grenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime
gegin.

perag0 aMawv, kit ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpeg AvBpaka, poudepdv, Took, mpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahddio pogodoaiag, Bondrriki Aapn, Brikn peTagopdg, mhaka Aeiavang, atiko avappdpnang
akovng, owhiva egaywyig akovng, Tadxives podéhes, Treipoug kai eAatipia KAEIBIGY oUGQIgNS, Koupmia
XTuTIpaTo, 1pdvTeg Herddoang kivnang, aupméx, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykagiol, Aemideg, meipoug aUVEaNg, avepioTipeg, GwAiveg GUONTAPA Kal avappognTripa, GAKoug
KevoU kal 1pdvreg, paBdoug odfynong, ahuaideg mpioviol, edkapmoug owhrves, eaprijata ouvdéapwy,
akpopUoia yexkaoyoU, Tpoxols, paBdoug wexkaapol, eowrepikodg TPoYOUS, EGWTEPIKES OTIEIDES, YPaUUES KOTMG,
mout, pikpa aépa, piktpa agpiou, emideg ko yoproAimaoparog KAT.

. Tl TV Tapoy uTpeaiv eyyinong, Ta Tpoiovia Tpémel va amoaTéMovTal fj va Trapouaialovial Xwpic
adikaioAdynm kaBuaTépnon PeTa TV EPGAvion fi TV avayvipion Tou EACTTWHATOG OV KATAOKEUN f OTO
UAIKG ot évav e§ouaiodompévo auvepydm agppic RYOBI Tou avagéperar oTov Trapakdmw 10T6roto https://
www.ryobitools.eu/. Or karavahwrég pmopodv va AdBouv Tig uTnpeaieg aTo TAQITIO Twv eyyuioEwY amo éva
ouvepyarn aépBig g RYOBI e Toug gfig Tpomroug:

. EMKoVwvia JE To kataoTnua Aiavikiig TwAnang amé émmou payuaTomoInBnke n ayopd f

B. eyypagi} péow g TAATROPUAG UTINPEETIWV TIoU eival dlaBéaiun oty surropmn 1oT00¢Aida RYOBI https:/
www.ryobitools.eu/. H dlaBeaipdmra mg Siadikaoiag evaéxeral va dlagéper amd Xwpa o€ XWpd.

Karé mv armootold evog mpoioviog ot évav efouaiodompévo auvepyam otppig mg RYOBI, 1o mpoidv Ba
ouokeualerar pe aogdheia wpig emikiviuva Trepieypeva (yia Aetopépeleg, avarpégte aTig odnyies aogakeiog
aTov IoTéToTO hitps:/www.ryobitools.eul), Ba emonuaiverar pe ) diedBuvon Tou amooToAéa kai Ba guvodedeTal
amo olviopn Tepiypagn Tou eAamiparog. AdBere umoyn Ot o€ opiopéves xwpeg Ta £6oda amoaTolig
Ta Tayudpopika TéAn Ba Tpémer va karaBakovial amo Tov amoaToMéa OUPPVA e TV TOTTIKA TIPAKTIKA.
ZupBouheuteire To ToTIKG E§ouTiodouévo Kévipo aEpBic RYOBI yia va emBeBaiboere eqv IoxUouv autég of
XPEQIOELS

5. Aol T0 TIpoioV Tou 0 fi 1oxupietar 6T eival eAartwpariko, Ba To eAEygoupe.
Merd v emBeBaioon Tou eAaTTiparog, ol UTMPeTieg aTo TAAITIo Twv eyyuroewy Ba mapéxovial pe Ty
ETMOKEV TV EACTTWHATIKWY PEPRV TwV TIPOIOVIWY fj Pe TNV QVTIKATAOTOOH TOUG GTIO i EACTTWHATIKG
eapripara kara T SiakpITIKY EVXEPEIT mg TTI. Edv n TTI apvnBei va emBiopBioel To eAmwya A eav, kata
m Bqumen zuxzpnu mg T, n emm(zun uﬂomxel Ba mapaoyeBei 100d0vapo aviahakTiko. Ta mpoiovia
i 1a Ba Tepit omv 1iokmnaia g TTI. OmoladrTote emakeun/
QVTIKaTGoTaoN OTO m\ulmo Twy TAPATIaVW EyYUioEWV TapéxeTal Swpedv. O1 EIOKEVEG/VTIKATAOTACEIG
Tiou Tpayparorrololviar amé v TTI dev amoreholv eméktaon f ek véou évapgn Twv eyyunoewv. Ta
aviaMakTiké o avTikataoTaBnkav kahUTToval amé Ti eyyuiioeig Tou eixav apyika SoBei kai n mepiodog
£yyUnang Afyer pe Tv Trepiodo eyyunang Tou eiye apxIKd doBei yia oAOKANpO To TPV,

. O1 eyyuraeig RYOBI rapéxovtan amd mv Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
pévo aTov katavahwrr Tou aydpace apyIkd To Tpoidv kar Bev emmpémeral va HeTaBiBacTei i va exywpnBei.

7. 01 eyyuaei 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopikd Xwpo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Baaikeio.

EKTOG Twv TIEPIOXWY AUTQY, ETTIKOIVWVATE HE TO KaTaaTnua iavikAg 6Trou TpaypatoTroliBnke n ayopd yia va
paBere av 10y el kamola ahAn TpoaIpeTIK eyyUnon.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

EN The full text of the EU Declaration of Conformity and other technical documents
are available at the following internet address (QR-code): | FR Le texte intégral
de la déclaration UE de conformité ainsi que d’autres documents techniques sont
disponibles a I'adresse Internet suivante (code QR) : | DE Der vollstandige Text der
EU-Konformitatserklarung und weitere technische Dokumente sind unter folgender
Internetadresse (QR-Code) verfiigbar: | ES El texto completo de la Declaracién de
conformidad de la UE y otros documentos técnicos estan disponibles en la siguiente
direccion de Internet (codigo QR): | IT Il testo completo della Dichiarazione di conformita
UE e altri documenti tecnici sono disponibili al seguente indirizzo internet (codice
QR): | NL De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere technische
documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres (QR-code): | PT O texto
completo da Declaragdo UE de Conformidade e outros documentos técnicos estdo
disponiveis no seguinte enderego da Internet (cédigo QR): | DA Den fulde ordlyd af
EU-overensstemmelseserkleeringen og andre tekniske dokumenter er tilgeengelige
pa folgende websted (QR-kode): | SV Den fullstandiga texten i EU-férsékran om
Sverensstammelse och andra tekniska dokument finns pa féljande internetadress (QR-
kod): | FI EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten asiakirjojen
koko tekstit ovat saatavilla seuraavassa Internet-osoitteessa (QR-koodi): | NO Du finner
hele teksten for EU-samsvarserklaeringen og andre tekniske dokumenter pa felgende
internettadresse (QR-kode): | RU MonHeii TekcT aeknapauum cootBeTcTBust EC n apyrue
TeXHUYecKne 10KyMeHTbl AOCTYMHbI Ha canTe (no QR-koay): | PL Petny tekst deklaracji
zgodnosci UE i pozostate dokumenty techniczne sg dostepne pod nastepujacym adresem
internetowym (kod QR): | CS Uplné znéni EU prohladeni o shodé a daldi technicka
dokumentace je k dispozici na nasledujici internetové adrese (QR kéd): | HU Az EU-
megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege és az egyéb miiszaki dokumentumok az alabbi
internetcimen érhetdk el (QR-kdd): | RO Textul integral al Declaratiei de conformitate UE
si alte documente tehnice sunt disponibile la urmatoarea adresa de internet (cod QR): |
LV Pilns ES atbilstibas deklaracijas un citu tehnisko dokumentu teksts ir pieejams $ada
interneta adresé (QR kods): | LT Pilng ES atitikties deklaracijos ir kity techniniy dokumenty
tekstg rasite Siuo interneto adresu (pagal QR koda): | ET ELi vastavusdeklaratsiooni
taistekst ja muud tehnilised dokumendid on saadaval jargmisel veebiaadressil (QR-
kood): | HR Puni tekst EU izjave o sukladnosti i ostali tehni¢ki dokumenti dostupni su
na sliedec¢oj internetskoj adresi (QR kod): | SL Celotno besedilo izjave EU o skladnosti

UK-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless snow shovel

Brand: RYOBI

Model number: RY36ST30B

Serial number range: 50482000000001 - 50482000999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2001/1701 (as amended)
and that the following designated standards have been used:

EN 62841-1:2015+A11:2022+A1:2025, EN ISO 8437-1:2021,
EN ISO 8437-2:2021, EN ISO 8437-4:2021, EN ISO 12100:2010,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Jochen Widmer
Vice President, Product Safety & Regulatory — Asia
Winnenden, June 10, 2026

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd

in drugi tehnicni dokumenti so na voljo na naslednjem spletnem naslovu (koda QR):  parkway
| SK Uplné znenie vyhlasenia o zhode EU a dalsie technické dokumenty su k dispoziCii  \jariow Bucks SL7 1YL
na tejto internetovej adrese (QR kod): | BG MbnHuAT TekcT Ha Aeknapauusita 3a UK

cvoteeTcTeue Ha EC n ApYrn TEXHUYECKU OOKYMEHTU Ca AOCTbMNHU Ha CNEAHUA MHTEPHET
agpec (QR koa): | UK 3 noBHum TekcTom [eknapauii signosigHocti €C Ta iHWUMK
TEXHIYHUMW [JOKYMEHTaMW MOXHa O3HaMOMMTUCA 3a TakuM nocunaHHsm (QR-koa):
| TR AB Uygunluk Beyani metninin tamami ve diger teknik belgeler asagidaki internet
adresinde (QR kodu) mevcuttur: | EL To TAfpeg Keipevo Tng SHAWONG oUPHGpQWOng
EE kai GA\a Texvikd éyypaga eival SiaBéoiua otnv akéAoubn dielBuvon oTto Internet
(kwdikég QR):

RY36ST30B

EN Subject to technical modifications. RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license. | FR Sous réserve de modifications techniques. RYOBI est une marque
déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license. | DE Technische Anderungen vorbehalten. RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet. |
ES Bajo reserva de modificaciones técnicas. RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia. | IT Con riserva di eventuali modifiche tecniche. L'utilizzo
del marchio registrato RYOBI & legato alla licenza concessa da Ryobi Limited. | NL Technische wijzigingen voorbehouden. RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en
wordt onder licentie gebruikt. | PT Com reserva de modificagdes técnicas. RYOBI € uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga. | DA Med forbehold for
tekniske eendringer. RYOBI er et varemaerke tilherende Ryobi Limited og bruges under licens. | SV Med forbehall for tekniska andringar. RYOBI &r en del av varumarke Ryobi
Limited och dess anvandning ar licensierad. | FI Tekniset muutokset varataan. RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sita kaytetaan lisenssin puitteissa. |
NO Med forbehold om tekniske endringer. RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens. | RU MoryT GbiTb BHECEHbI TEXHUYECKME U3MeHeHns. RYOBI
SIBNSIETCS TOBAaPHbIM 3HAaKoM komnaHun Ryobi Limited, ucnonbayembim no nuuensun. | PL Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych. RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi
Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg. | CS Zmény technickych Udaji vyhrazeny. RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha
licenci. | HU A miiszaki médositas jogat fenntartjuk. A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik. | RO Sub rezerva modificatjilor tehnice. RYOBI
este 0 marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta. | LV Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus. RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un
tiek izmantota saskana ar licenci. | LT Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus.,RYOBI* yra ,Ryobi Limited* prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija. | ET Tehnilised
muudatused vdimalikud. RYOBI on ettevotte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel. | HR Podlozeno tehniékim promjenama. RYOBI je Zig tvrtke Ryobi
Limited i koristi se po licenci. | SL Tehniéne spremembe dopudcene. RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja. | SK Pravo na
technické zmeny je vyhradené. RYOBI je ochranna znamka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouziva sa na zéklade licencie. | BG lMoanexu Ha TexHuyecku mogudukaumm. RYOBI
e Tbproscka mMapka Ha Ryobi Limited u ce nsnonasa nog nuuehs. | UK € o6'ektom ans TexiuHmx 3miH. RYOBI € ToBapHuM 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbest 3a
niuensieto. | TR Teknik degisiklige tabidir. RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir. | EL Y16 Tnv emi@QUAagn TEXVIKWY TPOTTIOTIOINCEWV.
To RYOBI amorteAei eutropikd orfjua g Ryobi Limited kai xpnaipotroigital petd amé xopriynon adeiag.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK
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